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	Něco ji bodlo do pravého chodidla. Kráčela opatrně, ale moc to nepomohlo. Písek byl pokryt chaluhami, připomínajícími vysokou, silnou trávu, která se pohybovala ve větru, hnědou a slizkou trávu. Jako by to byly mrtvé květy.

	Stála na písčině. Balancovala na jedné noze, pravou zvedla a uviděla, že krvácí, ale jen trochu. Nebylo to toho léta poprvé. Tak nějak to patřilo k věci.

	Náhle pomyslela na malou třídu, v níž byl vzduch prosycen pachem vlhkého oblečení. Déšť za oknem. Otázky na listu papíru a škrábání tužek. Odpovědi, které zapomněla, hned jak odevzdala písemku. Teď je každopádně hotová. Může jít studovat, je dobrá, to rozhodně. A k tomu to léto, které nebralo konce. Ať to nikdy neskončí. Ta melodie se jí držela v hlavě.

	Bylo to jen malé škrábnutí, věděla, že ho za chvíli nebude cítit. Spíš bude pokožkou vnímat teplo, slunce a sůl. Po sprše. Než začne večer.

	Plavala a kopala nohama. Voda se kolem ní vlnila. Do zátoky plula jachta s tlumeně vrčícím motorem. Viděla osobní parníky, napočítala tři. Ti lidé pluli k ostrůvkům na jihu. Nechala se unášet. Vodu už necítila, bylo to spíš, jako by plula vzduchem. Vznáším se, pomyslela si. Můžu létat, můžu všechno. Můžu se stát tím, čím chci. Můžu být slavná. Fame, I wanna live forever.

	Ještě toto léto a pak měla začít studovat medicínu, jenže to bylo ještě miliony let daleko, miliony jako kapek vody, které chutnaly po soli a po písku, když se ponořila.

	Voda byla zelená a kalná. Viděla stín, možná to byla ryba. Nebo žába.

	Jeden rok chtěla studovat a pak si mínila dát rok pauzu. Potom ať se táta klidně staví na hlavu. Řekne, že si sice svým životem může naložit, jak chce, ale proč musí tak vyvádět?

	Jenže ona už nechce bydlet doma.

	Zůstala pod vodou, dokud to šlo, potom se odrazila od dna a dostala se na hladinu.

	Připlavala zpět ke skalám, dostala se přes chaluhy a vytáhla se na výčnělek jedné ze skal.

	Tekla jí krev z rány na palci, ale jen trochu. Došla k dece, vytáhla ze síťovky ručník, osušila si vlasy a trochu se napila vody. Potom se posadila na deku a několikrát zamrkala, aby dostala kapky mořské vody z očí. Nadechla se, jednou a ještě jednou zhluboka. Svítilo slunce, skoro ji to pálilo v plicích. Hladina se leskla jako rybí šupiny, jako by se tam mrskaly tisíce ryb. Slyšela vzdálené zvuky lodí, které pluly všemi možnými směry. Několik jich zmizelo na obzoru. Doslova se tam rozpustily. Obloha tam byla skoro bílá, ale mraky nebylo nikde vidět. Lehla si na záda. Z vlasů jí stékala po tváři kapka vody. Téměř už cítila její chuť na rtech. Zavřela oči a všechno bylo náhle červené a žluté. Slyšela hlasy, útržky vět, přerývaný smích, který zazněl tak nenadále, jako když se slunce odrazí od vodní hladiny.

	Už neměla sílu číst. Nechtěla nic dělat, jen ležet, tak dlouho, jak jen to jde. Jen žít, věčně žít.

	 

	Slunce stálo ve výši očí, když si sbalila své věci, vylezla na temeno kopce a odtud se úžlabinou vydala dolů ke stojanu na kola. Trošku se jí motala hlava. Pálila ji ramena, přestože se natřela krémem. Také tváře ji pálily, i když ne moc. Bylo jí jasné, že pobyt na slunci její pleti prospěl, že v přítmí kavárny bude vypadat dobře. Olalá.

	Projela kolem přístavu, načež musela kličkovat mezi lidmi, kteří kráčeli z nábřeží, u něhož kotvily parníky, k autobusům a k silnicím. Před ní jely tisíce cyklistů. Všichni chtěli být doma ve stejnou dobu, jako by všichni dělali to samé.

	Možná to také dělají, pomyslela si. V létě to tak chodí. Všechno je jednodušší. Lidé se sluní, koupou, sprchují, oslavují. Koupat se, slunit se, sprchovat se, slavit. Zastavila, opřela kolo o stojan a postavila se do fronty před stánkem se zmrzlinou. Koupila si dva kopečky vanilkové zmrzliny, do skla, „nebeskou směs“ ze starých zlatých časů. Zmrzlina hned začala tát, ale v kornoutku by to bylo ještě horší. Jedna žena vedle ní řekla, že je dvaatřicet stupňů. Člověk by si neměl stěžovat, řekl muž stojící napravo od ní. Ale přesto, poznamenala ta žena, která mohla mít tak pětačtyřicet, nebo i pětašedesát. Zem je příliš vyschlá.

	Mně je to jedno, pomyslela si, když jela dál. Ať to nikdy nepřestane. Zem se dočká na podzim.

	Na polích za silnicí, které se skláněly k zátoce, to vonělo senem. Projela malou vilovou čtvrtí, na cyklostezce, která vedla podél silnice, zrychlila a za deset minut byla doma. Otec seděl na verandě se sklenkou whisky, nebo to tak aspoň vypadalo.

	„Tady máme tu Červenou Karkulku.“

	Neodpověděla mu.

	„Je to lepší než Sněhurka.“

	„Sněhurka?“

	„Kvůli bílé barvě.“

	„Jdu nahoru,“ řekla a vydala se po schodech. Byla to whisky. Cítila to.

	„Za deset minut začnu grilovat.“

	„Co?“

	„Lososí steaky a halibuty, například.“

	„Kdy budeme jíst?“

	„Přesně za pětačtyřicet minut.“

	Její otec se napil a pohlédl do zahrady. Slyšela zvuky kostek ledu, které narážely jedna o druhou. Nesnášela, když pil whisky.

	 

	Než se připravila, zašlo slunce za domy, jejichž barvy ztmavly. Místnost byla zahalena stínem. Odtáhla závěsy a vpustila dovnitř večerní šero. Vzduch byl suchý a teplý a přesně taková byla i ona sama, její pleť. Stála v kalhotkách před zrcadlem. Její ňadra svítila bíle jako zuby. Cítila opalovací gel, kterým se právě natřela. Pokožka po sprše ještě změkla. To dělá ta sladká voda. Hezké slovo. Sladká voda.

	Otec ji zavolal ze zahrady, a právě v tom okamžiku ucítila vůni grilované ryby a uvědomila si, že má hlad. Šílený hlad. A žízeň.

	 

	Na druhé straně stolu se zubila Elin. „Co budeš dělat zítra?“

	„Slunit se a koupat.“

	„Napijeme se ještě?“

	„Myslím, že ne. Točí se mi hlava,“ řekla a kývla na sklenici piva na stole.

	„Pěkně ses opálila,“ řekla Elin. „Dík.“

	„A vlasy máš úplně bílé.“

	„To má být kompliment?“

	„Sluší ti to.“

	„Hm, tak dík.“

	„Myslím, že si dám ještě pivo,“ řekla Elin. „V tom vedru má člověk pořád žízeň.“ Vstala. „Nejlepší bude, když si pro ně půjdu sama. Sem číšníci nikdy nechodí.“

	Seděly v nejzazším rohu jedné kavárny na jednosměrné ulici.

	„Takže ty už nechceš?“ Zavrtěla hlavou.

	Elin odešla k pultu. Kličkovala mezi stoly, připomínalo jí to, jak se trápila v moři.

	„Mimochodem,“ zvolala, „vezmu si ještě jedno malé.“

	 

	Nechtělo se jim odejít. Mezi domy se teplo drželo dlouho. „Vůbec se neochladilo,“ řekla Elin. „Už nesvítí slunce, ale pořád je teplo.“

	Přikývla, aniž by odpověděla.

	„Tyto večery jsou vlastně na létě v tomhle městě nejkrásnější,“ řekla Elin. „Summer in the city.“ Opět přikývla. „Tobě to dneska ale mluví!“

	„Jsem jenom hrozně unavená.“

	„Vždyť ještě ani nebyla půlnoc.“

	„Já vím. To bude tím sluncem.“

	„A já jsem se přitom celý den trápila u pokladny.“

	„Zítra máš volno.“

	„Právě proto mám chuť na malou pááárty.“ Opakovala to: „Pááárty.“

	„Já nevím, Elin.“

	„K čertu. S těmi bílými vlasy jsem to tak nemyslela. Bílé vlasy přece ještě nemusí znamenat sedmdesátku. Člověče! Vždyť už zase zíváš!“

	„Já vím. Omlouvám se.“

	„A co uděláme teď?“

	„Dnes večer? Nebo dnes v noci?“

	„Ne, myslím tím samozřejmě jeden večer v listopadu 2003.“

	„Já nevím…“

	„Mám snad jít do klubu sama?“

	„Ne,“ odpověděla, „podívej, tam máš celou partu.“ Byli to tři chlapci a dvě dívky. Přišli jí vhod, protože neměla v úmyslu prohýřit noc. Asi to bylo tím sluncem. Přehnala to. „Jenom kvůli mně chodit nemusíš,“ řekla Elin. „Co je?“ zeptal se jeden z mládenců. „Potřebuje se vyspat,“ odvětila Elin a s úsměvem na ni kývla. „Přepadla mě únava,“ prohlásila.

	„Tak jeď domů a lehni si,“ řekl mladík. „Mám ti snad objednat ošetřovatelskou službu?“

	Vyplázla na něho jazyk a on se zasmál.

	„Jdu.“

	„Jdeš?“

	„Ano, kousek půjdu.“

	„Vždyť je to daleko. A noční tramvaj už určitě jela.“

	„Jezdí přece ještě noční autobus. A na poslední kousek cesty si vezmu taxi.“

	„Raději jeď přímo odtud,“ poznamenala Elin. „Proč, prosím tě? Co tím chceš říct?“

	„Že bys potmě neměla jezdit přes město sama.“ Rozhlédla se.

	„Sama? Vždyť se to tu jenom hemží lidmi.“ Ještě jednou se rozhlédla a dodala: „A všechno jsou to lidé našeho věku.“

	„Dělej si, co chceš,“ odsekla Elin. „Půjdeme?“ zeptal se jeden z jejích nových společníků. Vstali.

	„Takže zítra v jedenáct?“ zeptala se Elin.

	„Budeš už tou dobou vzhůru?“

	„Když jde o opalování, tak to stihnu vždycky.“

	„Víš, kde budu,“ poznamenala a vydala se směrem na jih.

	„Odpočívej v pokoji,“ řekl jeden z mladíků.

	„Nech si to,“ odtušila Elin.

	 

	U stanovišť taxíků zaváhala. Náhle byla veškerá únava ta tam, jako by ji ta procházka probrala, nebo co. Váhala. Pohlédla k parku. Bylo tam tolik lidí jako v kavárně, skoro ještě víc. Všechno bylo osvětlené, od listí stromů a keřů se odráželo světlo, jako by byly pomalované světlými barvami. Mezi stromy a keři panoval příjemný chlad, cítila to. Příjemně to tam vonělo. A ten chlad. Stačilo jen projít parkem a dostala by se na ulici za ním. Všude kolem byly spousty lidí, všude. Slyšela hudbu z lokálu za rybníkem. Bylo to jen sto metrů odsud.

	Něco ji nutilo jít z parku pryč. Stála v trávě. Tam to vonělo ještě lépe. Všude slyšela hlasy, tak jako přes den u moře. Když zavřela oči, slyšela útržky rozhovorů.

	 

	Neviděla již červenou a žlutou, spíš zelenou s trochou žluté. Opět otevřela oči a přešla trávník. Všude nějací lidé, všude nějaké hlasy. Procházela pod stromy a už viděla silnici za nimi. Už jen dvacet metrů.

	Náhle se probrala, skutečně se probrala, tak jako ráno po dlouhém spánku a po snídani a po všem, co k tomu patří.

	Nad ní v korunách stromů to zašelestilo. Měla pocit, že kráčí hlubokým lesem.

	Viděla pouliční lucerny. Obloha se rozjasnila, před hodinou bylo nebe ještě modřejší. Slyšela šelest a šumění. Auto a smích. Přemýšlela už, kdy se na ulici za parkem objeví první taxík.

	Napravo to zapraskalo a ona koutkem oka zaregistrovala stín. Možná. Cosi zaslechla, snad ptáka. Z druhé strany se ozval smích. Jeden z keřů se pohnul v náhlém poryvu větru.

	Brzy už za sebou bude mít poslední kousek a dostane se na ulici. Tam budou všude lidé, tím si byla jistá. Nemá proč se bát. Skoro se svému strachu smála.

	Ještě několik kroků.
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	Jako by odumřela, jako by ztratila vědomí a pak se zase probrala. Vracela se domů. Slunce již pálilo, mohlo být časně dopoledne. Kráčela se skloněnou hlavou, aby nikdo neviděl, co zažila, co se jí stalo. Co jí UDĚLAL.

	Pokoj vypadal stejně jako dřív, ale už nic nemohlo být takové jako dřív.

	Strhla si šaty, STRHLA je na zem, všechno hodila do pračky, aniž se podívala, jestli v ní něco není, a spustila ji. Bublání vody ji uklidnilo.

	Šla do sprchy a smyla vše, co měla POD kůží, ano, měla pocit, že jí to ulpělo pod kůží.

	Dlouho tam stála, masírovala se a odstraňovala všechny důkazy, zatímco pračka mlátila s jejím spodním prádlem sem a tam a rozpouštěla důkazy. Díky tomu už žádné nezbyly, když za hodinu přijeli kriminální inspektor Fredrik Halders a Aneta Djanaliová z vyšetřovacího oddělení zemského kriminálního úřadu. Ani technici, kteří se v laboratoři policejního prezidia na Ernst Fontells Plats pokoušeli přece jen něco na šatech nalézt, nic nenašli.

	Poslal je kriminální komisař Winter, Erik Winter, který se při každém znásilnění obával, že bude mít co do činění se sériovým násilníkem. A už ve dvou předchozích případech měl pravdu.

	Aneta Djanaliová viděla ten park, když projížděli kolem. Věděli, že ta dívka svým rodičům řekla, že se to stalo v parku. Winter tam poslal policisty. Aneta Djanaliová viděla psa. To nebyl pes na hraní. Nic tu nebylo na hraní. Tři uniformovaní policisté stáli na parkovišti, na němž parkovalo deset aut.

	„Myslíš, že kontrolují ta auta?“ otázal se Halders, který řídil.

	„Teď rozhodně ne.“

	„To je šílené. Pětadvacet poldů s rukama v kapsách a ten chlápek je dávno v čudu. Jo, ten si tu určitě zapomněl auto. Je to ta zelená manta uprostřed. Nebo to černé volvo.“

	„Jsou jenom tři, ne pětadvacet.“

	Aneta viděla, jak jeden z policistů vytáhl notýsek a začal si zapisovat poznávací značky automobilů. „Teď se do toho pustili.“

	 

	Dům stál poněkud stranou od ulice, za zdí. Za ním se lesklo moře, jen pár set metrů daleko. Halders cítil moře, slyšel racky, viděl vodní hladinu, jachty, několik trajektů a jeden katamaran, tankery, tři jeřáby ve ztichlém doku na druhém břehu. Horizont.

	Ten dům mohl stát takových pět milionů, ale tím se nesměl nechat ovlivnit. Ti lidé měli právo být bohatší než on. Možná byl nový. Každopádně byl inspirován řeckou architekturou. K čertu, pomyslel si, vypadá to tu celé jako řecká vesnice.

	Utřel si pot z čela a ucítil, že se mu pod košilí potí záda. Aneta naproti tomu působila klidně. Muselo to mít něco společného s geny. Navenek černá a vevnitř klidná.

	„O. K.,“ řekl a zatlačil na zvonek, který byl malý a v nažloutlé omítce takřka k nerozeznání.

	Dveře se neznatelně pootevřely, jako by za nimi někdo stál a čekal, až zazvoní zvonek. Měl na sobě kraťasy a košili, byl bos a opálený. Mohlo mu být takových padesát. Měl brýle s tenkými obroučkami a řídké vlasy, vzadu poněkud delší. Vlastně všechno je na něm nějaké řídké, pomyslel si Halders. Červené oči. Ustrašené oči. Do jeho domu proniklo něco nového, dosud nepoznaného.

	Realita na toho muže zaútočila hned dvakrát: nejdřív znásilněná dcera, pak dva policisté v civilu. Jedno za druhým. To by ho předtím nikdy nenapadlo, pomyslel si Halders. Nejdřív zlo a potom dobro. A my jsme to dobro. Jenže tomu chlápkovi je to stejně jedno.

	Představili se.

	Muž, který se jmenoval Kurt Bielke, je odvedl do domu. „Jeanette je ve svém pokoji.“

	Halders pohlédl na schody. „Nebude to dlouho trvat. Potom musí na ženskou kliniku.“

	„Já vím, že musí na vyšetření,“ řekl Kurt Bielke a přejel si dlaní po vysokém čele. „Ale opravdu tam musí?“ Otočil se k Anetě Djanaliové a dodal: „Ona tam nechce.“

	„Je to důležité,“ řekla Aneta Djanaliová. Z mnoha důvodů, pomyslela si.

	„Můžeme s ní mluvit?“ otázal se Halders.

	„Ano… samozřejmě.“ Bielke vykročil ke schodům. Pak se zastavil, jako by zkameněl. Nepohlédl na ně. „Je to nahoře.“

	Vyšli po schodech nahoru a zůstali stát před jedněmi zavřenými dveřmi. Aneta Djanaliová zvenčí slyšela zvuky léta. Ozvěna křiku mořských ptáků zanikala v zátoce. Štěkání psa, klakson auta, dětský pláč.

	Muž zaklepal na dveře.

	Žádná odpověď. Zaklepal znovu.

	„Jeanette?“

	Zevnitř se ozval hlas, ale žádná slova. „Jeanette? Pol… policie je tady.“ Opět se ozval ten hlas. „Půjdeme dovnitř,“ řekl Halders. „Smím tu zůstat?“ zeptal se ten muž.

	„Ne,“ odvětil Halders a sám zaklepal na dveře. Potom zmáčkl kliku, dveře se otevřely a oni vešli dovnitř.

	Dívka seděla v županu na posteli. V místnosti byla tma, protože byly zatažené žaluzie. Venku svítilo slunce, jehož paprsky se pokoušely proniknout do místnosti. Jako by v rohu postele hledala ochranu, pomyslela si Aneta Djanaliová. Tiskla se ke zdi. Byla to Jeanette, ne „ona“. Měla jméno, ale to po zločinu nic neznamenalo, mnohdy dokonce ani pro samotnou oběť.

	Teď jsem na řadě já.

	Aneta Djanaliová představila sebe a Halderse. Ten kývl, nic neřekl, posadil se za psací stůl, pohlédl na ni a přátelsky přikývl.

	Jeanette měla tvář částečně zakrytou ručníkem, který si po dlouhém sprchování omotala kolem hlavy. Župan si držela štíhlou rukou u krku. Anetiny oči si přivykly na přítmí v pokoji a tak uviděla jemnou kůži na prstech té dívky. Byla jako by změklá.

	Musela se dlouho sprchovat. Já bych to také udělala.

	Aneta Djanaliová na počátku výslechu položila několik nevýznamných otázek, které ji právě napadly. Odpovědi byly úsečné, takřka nesrozumitelné. Museli se několikrát naklonit blíž, ale ne příliš blízko. Jeanette vyprávěla o parku. Ano, bylo to pozdě v noci. Ne, časně. Pozdě a časně. Byla sama. Tou cestou chodila často. Mnohokrát, i v noci. Sama? Ano, sama.

	Tentokrát se každopádně jen krátce předtím rozloučila s ostatními. Byla na dvou místech, pověděla jim jména. Halders si dělal poznámky. Vyprávěla, kdo byl při tom, aspoň chvíli.

	Byl to malý večírek. Čtvrtina třídy. Měli měsíc po maturitě.

	Aneta si všimla bílé čepice na prádelníku pod oknem. V tom přítmí doslova svítila.

	Malý večírek po maturitě. Aneta zvedla oči ze studentské čepice a pohlédla na Jeanette. Měla devatenáct. Chtěla se zeptat na její přátele, ale věděla, že bude lepší s tím počkat. Teď bylo důležité to, co se právě stalo, těch několik otázek o tom, co se stalo, kdy, jak, kdy, jak, kdy, jak. Tázat se, poslouchat, pozorovat. Dělali to dost často na to, aby věděli, že pro ně jako pro vyšetřovatele je nejdůležitější sledovat, jak o těch událostech mluví. Zpráva se nedala přijmout hned. Zpráva oběti. Už teď v nich začaly vrtat pochybnosti: Skutečně to tak bylo? Opravdu se to tak odehrálo?

	Poprosila Jeanette Bielkeovou, aby jim pověděla, kolik toho viděla z muže, který ji znásilnil.

	Jeanette náhle řekla, že chce do nemocnice, že tam chce hned jet. Aneta Djanaliová věděla, že to přijde, že to musí přijít.

	„Hned. Už jenom jednu otázku. Jednu vteřinu.“

	„Ale já chci jet TEĎ!“

	„Nemůžete nám něco říct o tom muži?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Jak byl vysoký?“

	„Byl vysoký. A silný, protože jsem se přece ne… neodvá… neodvážila bránit. Nejdřív jsem to zkoušela… ale potom to nešlo.“

	Rozplakala se, stáhla si ručník a utřela si jím oči. Pak spadl dolů a tak uviděli její vlasy. Měla je jako přilepené k hlavě. „On… mě svázal,“ řekla. „Svázal?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Dal mi… smyčku kolem krku… kolem krku. A ruce… potom…“ Sáhla si na krk. Aneta Djanaliová uviděla tenký červený pruh na jejím krku.

	„Bylo to něco jako vodítko,“ dodala Jeanette. „Nebylo to sice cítit psem, ale připomínalo mi to vodítko.“ Pohlédla Anetě Djanaliové do očí. „Viděla jsem, jak se to lesklo. Řekla bych.“

	„Lesklo?“

	„Něco na tom vodítku se lesklo. Myslím, že ano. Jako nýty nebo něco takového.“

	Otřásla se, odkašlala si a opět se zachvěla. Aneta pohlédla na Fredrika, který přikývl.

	„Ještě jednu poslední otázku, Jeanette. Řekl něco?“

	„Řekl… něco…“

	„Co řekl?“

	„Nerozuměla jsem.“

	„Ale slyšela jste slova?“

	„Ano…“

	„Těm slovům nebylo rozumět?“

	„To nebyla slova.“

	„Jak to myslíte? To nebyla slova?“

	„Byly to nějaké rýmy – nedávalo to smysl. Brumlal si něco, čemu nebylo rozumět.“

	Aneta Djanaliová přikývla. Čekala. Jeanette na ni pohlédla a poznamenala: „Třikrát si zabrumlal. Nebo jenom jednou? Právě ve chvíli, kdy… kdy…“

	Před oknem vykřikli racci. Vraceli se od moře. Někdo nastartoval auto. Opět se ozval dětský hlas. Jeanette si ručníkem vytírala vlasy. V místnosti panovalo dusivé teplo.

	Aneta Djanaliová věděla, že Jeanette řekla všechno, co v té chvíli říct mohla, a že je nejvyšší čas, aby se dostala do nemocnice.

	Viděla, že Fredrik se zvedl. Všechno proběhlo tradičním způsobem: Znásilnění. Oznámení. První výslech. Návrh na vyšetření soudním lékařem. Odvoz na ženskou kliniku.

	Sakra.

	Toto byla skutečnost. Žádná fantazie.

	 

	Jeanette Bielkeová byla na cestě do nemocnice Ostrá. Aneta Djanaliová a Halders jeli k parku, v němž se to stalo. „Co si myslíš o tom popisu?“ Halders pokrčil rameny.

	„Vysoký. Silný. Tmavý kabát. Ničím nevoněl ani nesmrděl. Vyzbrojený provazem. Brumlal si nějaký rým. Nebo jenom řekl něco nesrozumitelného.“

	„To by mohl být úplně kdokoli,“ poznamenal Halders.

	„Myslíš, že toho, co nám řekla, se můžeme držet?“

	„Ano.“

	„Mohla jsem se jí ptát víc.“

	„Zjistilas všechno, co se momentálně zjistit dalo.“

	Aneta vyhlédla ven. Lidé toho na sobě moc neměli. Slunce jim rozzářilo tváře. Obloha byla jasná, nikde ani mráček. Zmrzlina, lehké oblečení, uvolněný život. Bezvětří.

	„Je to na pendrek.“

	„Doufejme, že to nebude mít pokračování.“ Halders na ni pohlédl a dodal: „Víš, jak to myslím.“

	„Neříkej to.“

	Halders pomyslel na to, jak jim Jeanette popsala toho muže. Násilník. Musejí ještě počkat na vyšetření, ale je zřejmé, že jde o znásilnění.

	Ohledně popisu si nikdy nemohli být jistí. Popis osoby byl vždycky nejtěžší. Halders vždycky říkal, že na popis pachatele se nikdy nedá spolehnout. Se skutečností se vůbec nemusel shodovat. Ta samá osoba mohla mít v očích svědka a v jeho vzpomínce výšku od 162 centimetrů až po 197 centimetrů. Nic nebylo jisté.

	Loni měli případ jednoho šílence, který zezadu přepadal lidi, bez jakéhokoli výběru, zcela náhodně, vždycky je srazil k zemi a ukradl jim peníze. Pokaždé se jim však předtím ukázal, z boku, to byl jeho styl. Byl to jakýsi pozdrav, jako by na sebe chtěl upoutat pozornost. A potom udeřil.

	V jedné věci se oběti v podstatě shodovaly: Připomínal jim zvoníka od Matky Boží, byl podsaditý, měl hrb a pleš, tahal za sebou jednu nohu, jako by vyrýval řádek na brambory…

	Když ho potom chytili, přímo při činu, ukázalo se, že má metr devadesát pět a husté, kudrnaté vlasy. Klidně mohl hrát milence v mýdlových operách.

	Ve hře bylo tolik faktorů. Co kdo viděl. Jaká byla tma. Pod jakým úhlem dopadalo světlo. Zděšení, strach. Především zděšení.

	Zahnul a zaparkoval. Uniformovaní už tam nebyli. Místo bylo ohraničené páskami, dva lidé z výjezdovky se plazili po zemi. Za nejzadnější zábranou stála skupina dětí, které si cosi šeptaly a pokukovaly po policistech. Kolem procházeli dospělí, vždy se na chvíli zastavili a šli dál.

	„Našli jste něco?“ zvolal Halders a lidé z výjezdovky se ohlédli, načež se vrátili ke své práci.

	Neodpověděli mu. Halders uslyšel zaštěkání a uviděl psa i jeho psovoda.

	„Našli jste něco?“ opakoval otázku směrem k psovodovi.

	„Zack tam vzadu něco zavětřil, ale vítr to odnesl.“

	„Možná je něco nahoře na stromě.“ Halders pohlédl nahoru.

	„Byls při tom, když jsme loni chytili toho chlápka, který se snažil schovat na stromě?“ zeptal se psovod.

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Tyhle stromy jsou čisté.“

	„Jak se odtud dostal?“

	„Předpokládám, že utekl. Nebo odjel. To si musíš promluvit s lidmi z výjezdovky.“

	„Ano.“

	„Ale asi žádné stopy nenašli. Je tu příliš sucho.“

	Halders se ohlédl. Aneta Djanaliová pozorovala muže z výjezdové skupiny. Psovod se zastavil. Jeho ovčák si prohlédl Halderse, načež se zaměřil na další policisty. Halders se opět ohlédl a udělal několik kroků.

	„Už’s tu byl někdy dřív?“ zeptal se psovoda.

	„Jak to myslíš? Kvůli nějakému zločinu?“

	„Nemluvíme o tvém soukromí, Sorene. Musels sem někdy jet kvůli znásilnění?“

	„Do tohoto parku?“

	„Ano, a na toto místo.“

	Halders stál před malou zábranou. Působila hloupě, jako by ji postavily děti, které ještě stále okouněly opodál. Napravo odtud bylo jezírko. Peří plameňáků, kteří u břehu stáli na jedné noze, se růžově lesklo.

	Technici se plazili kolem jednoho keře.

	Vedle stály dva stromy. Tři metry odtud. Javory? Mezi oběma stromy byl prostor dost široký na to, aby tudy mohl projít jeden člověk. Za nimi byl stín. Za stromy stál velký balvan s dutinou, jakousi malou jeskyňkou. Technici měli namířeno právě tam.

	Ideální místo pro znásilnění.

	Pane Bože, pomyslel si Halders. Teď se mu to vybavilo. TADY se to stalo.

	Asfaltová cesta vedla pouhých deset metrů odtud, ale stejně tak dobře to mohlo být i sto metrů. Nebo tisíc. Za parkovištěm byla menší ulička. Auta od parku odděloval plot. Osvětlení v parku bylo k smíchu. Stokrát tudy jel při noční obchůzce a to osvětlení bylo spíš na překážku než že by pomáhalo. A nezlepšilo se to přesto, že se to tam už jednou stalo.

	Ideální místo. Přítmí mezi stromy k tomu přímo vybízelo.

	Chvíli mu trvalo, než mu to došlo.

	„Na tomto místě?“ Psovod se rozhlédl. „Ne, myslím, že ne.“ Pohlédl na Halderse a dodal: „Proč?“

	„Už se to jednou stalo,“ řekl Halders. „Nechápu.“

	„Bylo to přesně tady. Ksakru, Sórene, to je to samé místo. TO SAMÉ místo.“

	„To mi musíš vysvětlit.“

	„Tys tu před pěti lety nepracoval?“

	„Nastoupil jsem před čtyřmi roky.“

	„Ale případ Beatrice přece znáš.“

	Psovod na něho pohlédl.

	„Beatrice? Ta dívka, co ji zavraždili?“

	„Před pěti lety. Nejdřív byla znásilněná. Znásilněná a zavražděná.“

	„Ach tak, o tom samozřejmě vím. Četl jsem o tom. Tehdy…“

	„Bylo to tady,“ prohodil Halders.

	„Tady?“

	„Stalo se to tady,“ řekl Halders k psovodovi a Anetě Djanaliové, která se zrovna objevila. „Tady našli Beatrice. Ležela tu mezi těmi stromy.“

	Znásilněná a uškrcená vodítkem, pomyslel si. To vodítko jsme nenašli, ale bylo to tak.

	Viděl, jak pes sleduje jeho pohled směrem ke stromům a zpátky. Trhl obojkem, ale potom se uklidnil.
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	Winter ucítil pevný stisk ruky kolem prstu. Elsa cosi zažvatlala na pozdrav. Políbil ji za ucho a ona se zasmála, zafuněl jí na krk a ona se rozesmála ještě víc.

	Ještě stále si na ten smích a na to žvatlání, které se ozývaly jeho bytem, nezvykl. Jeho dcera měla brzy mít patnáct měsíců. Její zvuky strhly ticho ze stěn jako tapetu. Tak malé tělíčko dokáže vydávat tak hlasité zvuky!

	Angela přišla z kuchyně, posadila se na židli a zapnula si kostkovanou košili. Pohlédla na Wintera a na Elsu a řekla: „Snídaně.“

	Winter zafuněl Else za ucho.

	„Čas na snídani,“ prohodila Angela.

	Elsa se rozesmála.

	„Vypadá to, že nemá hlad,“ řekl Winter a pohlédl na Angelu.

	„Přines ji sem, uvidíš.“ Angela se zasmála. „Ale to bude naposledy. Už nechci dál kojit, kruci.“

	Přinesl dítě Angele. Bylo lehké jako peříčko.

	Winter spatřil spisy, když vešel do svého pokoje. Slunce už ohřálo zdi, vonělo to létem. Ještě dva měsíce a potom to bude nějakou dobu trvat, než to znovu uvidí. Rok. Chtěl si vzít rodičovskou dovolenou.

	Kým ale potom bude, až se vrátí do té pochmurné kanceláře, v níž každá myšlenka způsobuje utrpení?

	Dokázal by se vůbec vrátit? Kým by pak byl?

	Přišel ke dřezu a napil se vody. Cítil se odpočatě. Elsa se rozhodla spát od osmi hodin večer až do osmi ráno. Měli s Angelou na dceru štěstí.

	Občas Angela v noci plakala. Vracely se jí vzpomínky, ale stále řidčeji. Neptal se jí, co se v tom pokoji v tom cizím bytě během těch strašlivých čtyřiadvaceti hodin odehrálo, než tam přišel. Neřekla mu to přímo, ale mluvila o tom, když spala. Mluvila ze spaní, přerývaně a rozrušeně.

	Teď s tím skoro přestala. Už zase spala klidněji.

	Ještě to nebylo ani šestnáct měsíců.

	Posadil se k psacímu stolu, otevřel nejvrchnější složku a vzal papíry a fotky. Jeden ze snímků zvedl. Ten balvan. Ty stromy. Ten trávník a cesta. Všechno vzdáleně znal, jako nemoc, která se vrátila po mnoha letech. Nádor, jenž byl odstraněn, ale rostl dál.

	Jeanette Bielkeová žila. Čekali na výsledky vyšetření.

	Vstal s fotkou v ruce a otevřel okno. Slunce již stálo nad druhou stranou města. Lehce, takřka neznatelně, byly cítit vůně léta. Pomyslel na Elsu. Kdosi zaklepal na dveře a on zvolal: „Dál!“ Ve dveřích stál Halders. Winter ukázal na židli pro hosty, ale Halders zůstal stát ve dveřích.

	„Došlo k souloži,“ řekl Halders. „Právě jsem dostal zprávu. Došlo k souloži, tedy čistě technicky. Ale samozřejmě šlo o znásilnění.“

	„Co je ještě v té zprávě?“

	„Že ta dívka asi mluvila pravdu.“

	„A řekla všechno?“

	Halders pokrčil rameny. „Víš přece, jak to je.“

	Winter neodpověděl. Halders pohlédl na spisy a kývl na ně.

	„Vidím, že sis to nechal přivézt sem.“

	„Ano.“

	„Díval ses už do toho.“

	„Zatím jsem se dostal jen k té fotce.“ Winter ji zvedl. Halders si v té chvíli všiml fotografie Beatrice Wägnerové vystřižené z novin. Ležela vedle Winterova lokte.

	„Je to náhoda?“ zeptal se Winter.

	„To místo? Ano… není to poprvé, co v tom parku byl někdo přepaden.“

	„Ale ne na tom místě.“

	„Poblíž.“

	„Ne na tom místě,“ řekl Halders. „Znáš to tam. Já taky.“

	To je pravda, pomyslel si Winter. Znal tu část parku. Od vraždy Beatrice tam často chodil. Postával tam a pozoroval lidi, kteří se tam pohybovali. Halders to tak také dělal. Několikrát se tam potkali. „Ty nejsi podezřelý,“ zamumlal jednou Halders.

	Hledali tvář, pohyb, nápadné chování, hlas, předmět, opasek, škrtící šňůru.

	Vrah se vrací na místo činu. Každý policista to ví. Každý.

	Jednou, při nějaké příležitost se vrátí. Po pěti, po deseti letech. A pokračuje. Nebo tam přijde jen proto, aby tam byl, aby se nadechl, aby zavzpomínal.

	Jde jen o to, aby tam byli ve stejné chvíli. Pokud ten zločin provedl on, možná půjde po té cestě a on, Winter, to bude vědět, opravdu vědět, pak to nebude náhoda. To nemělo nic společného se štěstím, nebo s náhodou. A přesně v okamžiku, kdy znovu držel v ruce tu fotografii, právě v tom okamžiku si uvědomil, že to tak bude. Potká ho a bude to, jako by vystoupil z noční můry do reality. Stane se to.

	„Ten chlápek je zase tady,“ řekl Halders.

	Winter neodpověděl.

	„Ten samý modus operandi.“ Halders se pohladil po krátkých vlasech. „To samé místo.“

	„Musíme to děvče ještě jednou vyslechnout.“

	„Domů se vrátí dnes odpoledne.“

	„Jeď tam.“

	„Ano.“

	„Jací byli rodiče?“

	„Mimo.“

	„Nic nápadného?“

	„Aneta si jich extra všímala, když jsem mluvil s tou dívkou.“

	Halders zamžoural levým okem, jako by měl tik. „Ne. Otec měl kocovinu a celou dobu se třásl, ten chlap byl úplně hotový.“

	Halders pohlédl na Wintera.

	„Je zase tady, Eriku.“

	„Pročtu si spisy.“

	„Kolik jich tenkrát bylo? Tři oběti, z nichž jedna zemřela?“

	„Mhm.“

	„Asi si budeme muset promluvit s těmi dívkami.“

	Winter neodpověděl. Halders vstal.

	„Fredriku?“

	„Ano?“

	„Je mi stejně jako tobě. Ani já na Beatrice nemůžu zapomenout. Nejen proto, že se ten případ neobjasnil.“

	„Rozumím.“ Halders se opět posadil. „Mně je stejně.“ Poškrábal se na hlavě. Winter viděl, že má zpocené i druhé podpaždí. „Všimli si toho i v domě. Lidé o tom mluví.“

	„Podívám se na to, jak to prováděl tenkrát.“ Winter ukázal na materiály na stole.

	„A teď tady toto,“ dodal Halders. „Podle stejného mustru.“

	„Musíme to řešit klidně.“

	„Jo, jo, O. K., jedno po druhém.“

	Z východu zazněly sirény. Někdo cosi volal pod Winterovým oknem. Nastartovalo auto. Halders se škrábal na hlavě. Náhle se rozhodl. „Jdeme tam. Teď.“

	 

	Všichni na sobě měli krátké kalhoty nebo lehké sukně. Bylo přes třicet stupňů. Připadalo mu, že ve městě je neobvykle mnoho lidí. Ti by přece teď měli ležet na pláži.

	„To je tím výprodejem,“ řekl Halders a ukázal na nákupní centrum Nordstan. „Letní výprodej. Ceny jsou fantastické, lidi nakupují jako diví.“

	Winter přikývl.

	„Asi bych i já měl jít nakupovat,“ řekl Halders. „Hm.“

	„Tobě je to asi jedno, ale rozvedený se dvěma dětmi nemá levný život. Vysoké náklady.“ Winter přikývl. „Ne že bych si stěžoval.“

	„Jak staré jsou teď tvé děti?“ otázal se Winter. Halders vypadal překvapeně. „Sedm a jedenáct,“ řekl po chvíli.

	„Chlapec a děvče, že ano?“ Winter projížděl po Allén. Jel sám v prostředním pruhu. Náhle veškerá okolní doprava utichla. Zamrkal a auta tam byla znovu.

	„No… ano, chlapec je starší,“ řekl Halders.

	„Máte na ně stejná práva?“ zeptal se Winter.

	Halders na něj pohlédl.

	„Přes týden bydlí u Margarety a u mě jsou každý druhý víkend.“

	Otočil se k řece, načež znovu pohlédl na Wintera. „Občas i déle. Nebo někam společně cestujeme. Jak kdy.“ Výraz jeho tváře se změnil. Winter ho viděl z profilu. „Vždycky něco vymyslím.“

	Winter pohlédl do zadního zrcadla a zastavil na oranžovou. Nějaká velká rodina z jiného města šla přes ulici: plán města, vytřeštěné oči, pohodlné boty. Asi desetiletý klučina a sedmileté děvčátko na ně udiveně pohlédli a pak šli dál za rodiči, kteří tlačili kočárek se dvěma dalšími dětmi.

	„A jak se vede tobě?“ otázal se Halders. „S tou malou? Nekřičí moc?“

	„Nikdy nekřičí.“

	„Hannes míval koliku,“ řekl Halders. „Hm.“

	„Bylo to hrozné, celé měsíce nás terorizoval.“

	„Slyšel jsem o tom,“ přisvědčil Winter. Jako by se omlouval, pomyslel si Halders. Jako by se styděl za to, že z toho sám vyšel tak levně.

	„To byl začátek konce,“ poznamenal Halders. Byli na místě.

	Místo v parku vypadalo stejně pochmurně jako vždycky. Tenkrát, před pěti lety, tam lidé z výjezdové skupiny sbírali listí, trávu, kousky kůry. Tenkrát i teď. Tehdy byl Winter netrpělivým inspektor. Halders byl tehdy rovněž inspektor, ale ne tak netrpělivý. Tenkrát ještě byl ženatý. Každý den se vracel domů, do domu plného života.

	Teď to aspoň není vražda, pomyslel si Winter. Kolem prošly dvě ženy s kočárky. Korunami stromů prosvítaly paprsky slunce. Od rybníka se ozývaly hlasy koupajících se dětí. Padesát metrů od místa činu ležel v trávě muž. Winter viděl, jak vstal, zavrávoral, pak se znovu posadil a sáhl po sáčku s láhví. Potom se napil, aniž láhev vytáhl ze sáčku.

	„A žádní svědkové,“ řekl Halders.

	Winter pozoroval opilce.

	„Mysleli jsme na bezdomovce?“ řekl spíš sám pro sebe. „Tenkrát? Tenkrát žádní nebyli,“ odvětil Halders. „Teď.“

	„To nevím.“

	„Určitě tu nějací přespávají.“ Winter viděl, jak se ten chlápek znovu pokusil zvednout. Tentokrát se mu to podařilo a kousek ušel. „Je léto.“

	Halders sledoval jeho pohled, načež vytáhl mobil.

	O pět minut později přijel do parku policejní vůz. Halders ukázal na opilce, který toporně kráčel po štěrkové cestě, jako by ho někdo táhl na laně.

	Dívali se, jak ho sebrali a odvedli k autu.

	„Vyslechneme ho?“ zeptal se Halders.

	„Dnes odpoledne,“ odvětil Winter. Mezi stromy přišel k tomu balvanu. To samé místo, ta samá jeskyňka.

	 

	Byl večer, když šel domů. Avenyn se jen hemžil lidmi. Angela mu na křižovatce šla naproti s kočárkem. Elsa spala. Už bylo po osmé.

	Kolem jedné se na hodinu vrátil domů, po tom co byl s Haldersem v parku. Hrál si s Elsou na dece a foukal jí za ucho.

	Odbočili do postranní uličky a museli několik minut čekat na chodníku před restaurací, než se uvolnil stůl. Sobě objednal čepované pivo, Angele minerálku.

	„Vypadáš unaveně, Eriku.“

	„Hm, dík.“

	„Sluší ti to.“

	„Já vím.“

	Napil se piva a promnul si oči. Potom pohlédl na Elsu. Spala se skloněnou hlavou. Z úst se jí až na bryndáček táhla slina. Sklonil se a utřel ji, jenom proto, aby se jí mohl dotknout.

	Vzhlédl a na opačné straně ulice spatřil Halderse. Halders si jich také všiml a Winter na něj mávl. Halders však zavrtěl hlavou a ukázal na hodinky. Pak si to ale přece jen rozmyslel a vydal se k nim. Podal ruku Angele a pohlédl na spící Elsu.

	„Erik mi vyprávěl o vašich zázračných schopnostech,“ řekl.

	„Ty bych potřebovala,“ prohodila Angela.

	„Myslím ten dobrý spánek,“ usmál se Halders. „Od osmi do osmi.“

	„Zatím,“ podotkla Angela. „Posaď se Fredriku, ať tu nejsme sami.“

	Halders opět pohlédl na hodinky. „Je to rozkaz,“ řekl Winter.

	„Když je to tak,“ povzdechl si Halders a posadil se. Nato mávl na dívku v černé zástěře.

	Děvče, mohlo mu být tak osmnáct, devatenáct, přišlo ke stolu a usmálo se na Elsu. Snad má schovaný úsměv i pro mě, pomyslel si Halders.

	Kdosi u baru zapnul přehrávač.

	Chci tě dnes večer ve tmě. Navěky. Teskním, teskním. Vznáším se. Ať to nikdy neskončí.

	„Starý šlágr,“ řekl Halders. „Už je zase v módě, jako tolik jiných starých hitů.“ Lačně pil. „To bude léto, na které budeme vzpomínat. Vydrží to až do září.“

	„Ty máš věštecké schopnosti?“ s úsměvem se ho zeptala Angela.

	„Bohužel,“ řekl Halders a pohlédl na Wintera. „Zasloužíme si teplo,“ poznamenala Angela. Halders znovu pohlédl na Wintera.

	 

	Věděl, co se stalo, ještě než se pořádně probral a sáhl po vyzvánějícím telefonu na nočním stolku. Zdálo se mu o tom, bylo to kdesi ve tmě, jako by se toho mohl dotknout, jako by to mohl cítit. Jako by věděl, co ten hlas ve sluchátku řekne.

	Věštecké schopnosti.

	Díval se na Angelu, zatímco naslouchal. Viděl část Elsiny hlavy v její postýlce.

	„Ano, ano,“ řekl do sluchátka. „Ano.“

	Zavolal Haldersovi. „Chci, abys tam šel se mnou,“ řekl.

	„No jistě.“

	Winter vjel do ranního šera, jež připomínalo cosi mezi mlékem a špenátem. Mléko a špenát. To je přesné.

	Setkali se na parkovišti. Halders vypadal velmi napjatě, jako Winterův zrcadlový obraz.

	K tomu místu mohli jít se zavázanýma očima. Bylo jim jasné, kde leží.

	To místo bylo osvětlené bledým elektrickým světlem, jež mělo brzy ustoupit slunečním paprskům. Všude kolem se motali lidé z výjezdové skupiny. Bylo jich víc než předtím. Také uniforem a zvědavců tam bylo víc než předtím. Je rozdíl, když se… tělo najde v listopadu ve čtyři hodiny ráno, nebo v červenci, když je přes dvacet stupňů. Lidé nešli domů, pozorovali to z okraje parku. Winter přišel k balvanu pod stromy. Viděl nohy té dívky připomínající dvě bílé hůlky, pak zbytek těla, všechno, kromě hlavy, která ještě ležela ve stínu.

	Mohl by se vrátit do své smutné kanceláře na policejním prezídiu a později jenom otevřít spisy a přečíst si, co se stalo. Věděl, jak se to stalo. Později, když skončilo ohledání mrtvoly a on měl všechna fakta, která v té chvíli mít mohl, se ukázalo, že to přesně tak bylo.

	Ještě bylo ráno. Hleděl na lékaře, byl nový, jeho jméno zatím neznal. Vypadal mladě. Přišel k němu a pozdravil ho. Řekl cosi, co Winter registroval automaticky.

	Přestala dýchat, protože ji kdosi uškrtil. Kromě toho udělal s jejím tělem i ještě něco jiného, zatím nebylo jasné, co.

	Pohlédl do její kabelky, která ležela na zemi kousek od její ruky.

	Natáhni ruku a vezmi si tu kabelku, pomyslel si. You can do it. Ještě pořád můžeš.

	Bylo jí osmnáct nebo devatenáct. Mohl se o tom přesvědčit, ale teď se nechtěl ničeho dotýkat. Bylo – jí – osmnáct. To se ještě ukáže. Tady jsem skončil. Nebylo jí víc než osmnáct, nanejvýš devatenáct. Ještě nebyla dospělá, neměla rodinu, nekojila dítě, nevozila kočárek, netrápila se s kolikou nebo s rozvodem.

	Halders stál vedle něj. Cosi tiše řekl policistovi z výjezdové skupiny. Ozval se křik nějakého nočního ptáka, který Winterovi něco připomněl. Nějakou jinou situaci.

	Kapesní svítilny osvětlily dutinu v balvanu. Uviděl tvář na zemi. Ta jako by pořád ležela ve stínu, který nemohly prosvítit ani ty baterky.

	V hlavě mu zněla ta melodie. Chci tě dnes večer ve tmě. Navěky. Ta restaurace včera večer. Nešla kolem? Nešla náhodou se svými přáteli kolem? Teskním. Vznáším se. Ať to nikdy neskončí. Když si tě teď nevezmu, tak si tě vezme někdo jiný. Vezme mi tě.
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	To děvče se jmenovalo Angelika. V kabelce mělo průkazku. Měla tmavé vlasy a oblečení strhané z těla. Ve vlasech měla listí a trávu. Hlavu měla položenou na polštáři z listí.

	Jako by to listí pod ni někdo nahrnul. Tu fotku si přinesl dovnitř k ohledání mrtvoly. Ohledání těla prováděla Pia Fröbergová, soudní lékařka. Znal to tak důvěrně. Tělo, osvětlení. Bílý doktorský plášť, i ten osvětlený ostrým světlem. Částečně přikryté tělo. Neživé tělo.

	Kolikrát tam už tak stál? Ne mockrát, ale přesto až příliš často. Jednou to začalo být příliš často.

	Věděl, že byla uškrcena. Rýha kolem krku hovořila jasnou řečí. Pia to potvrdila: mohlo to být lano, vodítko, škrtící šňůra. Provaz. Ne tkaničky od bot.

	Zalarmovali je teprve před několika hodinami. Co dělal v té chvíli? Najednou ho napadlo: Co zrovna dělal v té chvíli on?

	Pili, možná přespříliš. Možná někoho držela za ruku. Bylo jí devatenáct. Pomyslel na to, co mu Halders pověděl o Jeanette Bielkeové, jejich svědkyni. I jí bylo devatenáct, měla měsíc po maturitě. V jejím pokoji byla studentská čepice. Měla i Angelika studentskou čepici? Znala ji Jeanette? Měly společné přátele?

	„Byla těhotná,“ řekla Pia Fröbergová, když k němu přistoupila. Winter mlčky přikývl. „Slyšels, co jsem ti řekla?“ Opět přikývl. „Jsi stále zamlklejší.“

	To rozhodně, pomyslel si, určitě jsem stále zamlklejší. „V kterém byla měsíci?“

	„To nedokážu říct,“ odpověděla. „Ale nebylo to pokročilé těhotenství.“ Pohlédla na dívku a dodala: „Přemýšlím, jestli o tom vůbec věděla.“

	„Jsi si tím těhotenstvím jistá?“

	„Naprosto.“

	Winter udělal dva kroky směrem k tělu. Ještě o ní nevěděli víc, než co zjistili z toho, co měla v kabelce. Podklady ležely u komisaře Beiera, šéfa oddělení.

	Brzy pojede do jejího domu. Měl její adresu. Její rodiče seděli venku v jiné místnosti, jen několik metrů odtud. Dvě tváře pobledlé šokem.

	Nikoho dalšího tam neviděl, její přítel tam nebyl. Nikdo, kromě rodičů, kteří byli jen o několik let starší než on sám. Někteří lidé mají děti ve dvaadvaceti. Angelika byla ještě dítě. Těhotná dcera. Věděli to?

	 

	„Jak prosím?“ Tvář toho muže zbledla. Lars-Olof Hansson, otec té dívky. Vedle něj stála jeho žena Ann, matka Angeliky. V očích se jí zračil smutek a zoufalství. „Co říkáte?“

	Winter to opakoval.

	„Už dva roky neměla přítele,“ opáčil otec a pohlédl na svou ženu. „Řekla ti něco o nějakém příteli, Ann?“ Žena zavrtěla hlavou.

	„To nemůže být pravda.“ Otec se otočil k Winterovi. „To není možné.“

	„Nikdy… nikdy o tom se mnou nemluvila,“ řekla matka. Hleděla na Wintera rozšířenýma očima. „O tom by přece něco řekla.“ Pohlédla na svého muže a dodala: „Vždycky jsme přece o všem mluvili, vždyť to víš, Lasse.“

	„Ano.“

	„O všem,“ opakovala.

	Nevěděla to, pomyslel si Winter. Myslím, že to opravdu nevěděla. Nedostal ještě všechny podrobnosti od Pii. Někde venku chodí po světě někdo, kdo to možná také nevěděl. Nemusel to být přítel, ne opravdový přítel. Možná náhodný partner. Kolik takových měla? Pohlédl na rodiče. Všechny ty otázky, které musel položit v ten nejméně vhodný okamžik. A přesto musel, dokud to bylo… čerstvé. Vzpomněl si na tělo té dívky ve vedlejší místnosti, na kovovém stole.

	„Musíme o jejích přátelích vědět všechno,“ poznamenal. „Všechno, co vás napadne, o všech.“

	„Souvisí její těhotenství s tou vraždou?“ otázal se otec a vrhl na něj ostrý pohled.

	„To nevím,“ odvětil.

	„Proč nám potom dáváte tolik zatracených otázek?“

	„Lasse,“ snažila se ho uklidnit jeho žena.

	„Ano?“ Muž se k ní otočil.

	„Dělá svou práci,“ řekla. „To přece víš.“

	Ano, jenom dělám svou práci, pomyslel si Winter.

	 

	Seděli v Haldersově kanceláři. Chodím sem tak málo, pomyslel si Winter. Proč vlastně?

	Na stěnách té kanceláře nebylo nic, ani umývadlo. Vedle dveří byl věšák, ale na tom nevisely ani kabáty, ani pláště. Oknem bylo vidět na stadion Ullevi. Ležel ve stínu.

	Ulice zely prázdnotou. Nikdo nikam nejel. Halders otevřel okno. Kromě vrčení větráku, který vířil vzduch v místnosti, nebylo nic slyšet.

	„Schillerovo gymnázium,“ řekl Halders.

	„Hm.“

	„Ve třídě jich bylo třicet.“

	„Ano.“

	„Bylo vás taky tolik, když jste chodili do školy?“ otázal se Halders a pohlédl na Wintera, přes psací stůl, na němž stály dvě přihrádky s vysokými hromádkami papírů.

	„Na gymnáziu? Nevzpomínám si, kolik nás bylo. Možná dvacet.“

	„Tys chodil na soukromou školu, že?“

	„Bohužel.“

	„Teď už je pozdě na to, aby ses omlouval,“ řekl Halders. Winter se usmál.

	„Schillerovo gymnázium,“ opakoval Halders. „Humanitní větev.“ Pohlédl na Wintera a potom na papír, jenž ležel před ním. „Teď zažila humanitu na vlastní kůži.“ Opět pohlédl na Wintera. „Některé věci člověk poznat nemusí.“

	„Musíme vyslechnout všechny spolužáky,“ řekl Winter.

	„Hodně jich je v zahraničí.“

	„Začneme s těmi, kteří zůstali doma.“

	„Ostatní se brzy vrátí,“ dodal Halders. „Až si přestanou užívat volnosti.“

	Winter ucítil průvan, který tam pronikl oknem. Viděl, že vlajky na stožárech před stadionem se pohybují. Vítr se stočil.

	„Na kterou školu chodilo to děvče z Langedragu?“ otázal se Halders. „Ta Jeanette Bielkeová?“

	„Rudebecksové, gymnázium Sigrid Rudebeckové.“

	„Soukromá škola?“

	„Ano.“

	„Není to je ta tvoje?“ Winter přikývl. „Takže se na ni podíváš?“ Winter opět přikývl. „Kolik vás bylo ve třídě?“

	„Dvacet,“ odvětil Winter a vstal. Vrátil se do své kanceláře. Chtěl se napít vody a pak zavolat do své bývalé školy. Možná se ozve jeho starý třídní profesor. Tehdy byl ještě poměrně mladý. Winter kdesi četl, že teď je ředitelem.

	Posadil se a chopil se sluchátka, potom však zaváhal, zase ho položil, natáhl se po spisech a začal číst. Hledal jeden určitý detail. Zatím nevěděl, co hledá, ale však to pozná, až na to narazí.

	 

	Halders jel k Bielkeovým. Byl sám, krátce předtím jim zavolal. Zaparkoval auto a přešel po štěrku před domem. Jeanette seděla na verandě. Halders krátce uvažoval, o čem asi přemýšlí.

	Vzhlédla na něj a jemu se zdálo, že se jí udělalo špatně. Přišel k ní a řekl: „Budeme mluvit o něčem jiném.“ Nepohnula se.

	„Nechcete jet do Saltholmenu?“

	Pokrčila rameny. Na verandu přišla Irma Bielkeová a pohlédla na svou dceru.

	„Trochu si vyjedeme,“ řekl Halders, ale ona jako by ho neslyšela. Je v šoku, pomyslel si. Idyla se zhroutila. I sem už pronikla realita.

	Jeanette se posadila do auta rozpáleného vedrem. Halders nastartoval. Když řadil, omylem se dotkl jejího levého kolena a ona sebou prudce trhla. Předstíral, že si toho nevšiml, a vyjel na silnici.

	„Máte nějaké oblíbené místo?“ zeptal se jí, když se blížili k přístavišti a k útesům. „Ano…“

	„Sedneme si tam?“ Pokrčila rameny.

	Parkoviště bylo plné. Halders postavil auto do zákazu stání naproti zmrzlináře a za okno strčil svou průkazku. Lidé procházeli po cestě kolem k lodím nebo od nich. Nějaké dítě křičelo, jak je rodiče táhli pryč.

	Dvě dívky ve věku Jeanette se usmály, možná na něho, možná na Jeanette.

	„Ukažte mi cestu,“ řekl. „Ach ano, nechcete zmrzlinu?“

	Pokrčila rameny.

	„Pokaždé, když pokrčíte rameny, si to vyložím jako ano,“ poznamenal Halders. Usmála se.

	„Vanilkovou,“ řekla, „a nebeskou směs.“

	 

	Cestou k útesům tekla zmrzlina z kornoutu Haldersovi po prstech. Olízal si je, jak jen to šlo. Jeanette si vzala v kelímku.

	Vylezla na nejvyšší útes a pak druhou stranou slezla dolů. Před nimi se rozléhalo moře. Všude se bělaly jachty. Vítr voněl solí. Na útesech bylo méně lidí, než předpokládal. Její oblíbené místo bylo prázdné.

	„Tady je to,“ řekla.

	Posadili se.

	Hleděla na ústí řeky. Na druhé straně se objevil nějaký chlapec.

	„Byla jsem tu toho dne, kdy se to stalo,“ řekla. Halders přikývl.

	„Připadá mi to tak neskutečné.“ Pohlédla na Halderse a dodala: „Jako nějaká jiná doba. Jako by to bylo někde jinde, nebo tak.“ Znovu se zahleděla na vodu. „Jako by se to ani nestalo. Třeba to byl sen.“

	Co je sen a co je skutečnost, pomyslel si Halders.

	„Neví, co je sen a co je skutečnost,“ řekla. „Přála bych si, abych věděla, co je co…“

	Halders viděl zastřený, smutný obličej. Něco v něm navěky odumřelo. Vyhasla, pomyslel si. Něco v ní vyhaslo. Toho chlápka byl klidně oddělal. Ano. Ne. To není řešení.

	„Takže vy jste Angeliku Hanssonovou neznala.“

	„Ne, už jsem vám to přece řekla.“

	„Možná jste se někdy potkaly.“

	„Na to bych se musela pamatovat.“

	Viděla její fotografie. Halders je měl v náprsní kapse, ale teď je nevytáhl.

	„I ona teď přece maturovala,“ podotkl.

	„A proto bychom se měly znát?“

	„To neděláte společné oslavy?“

	„To myslíte vážně? Víte, kolik lidí vyjde každý rok z gymnázií v Göteborgu?“

	„Ne.“

	„Já také ne. Ale rozhodně je to dost na to, aby všichni nemohli slavit společně.“ Pohlédla na Halderse a dodala: „Mimochodem se tomu říká maturitní večírek.“

	Víc už je jenom audience u krále, pomyslel si.

	Na druhém břehu se znovu kdosi objevil. Nad nimi lezl po útesech nějaký mladík.

	„Co se stalo mezi vámi a vaším přítelem?“

	„To tady s tím nemá nic společného.“

	„Přesto mi o tom povězte. Prosím.“

	„A když nechci?“

	Halders pokrčil rameny.

	Teď byl na tahu on.

	Dívala se na loď, která vyplouvala z ústí na moře. Nějaký mládenec na palubě na ni mával, ale ona mu neodpověděla. „Prostě a jednoduše jsme to skončili,“ řekla.

	Halders viděl, že ten muž na člunu mává dál, tak mu zamával, aby s tím přestal.

	„On asi nechtěl, co?“ otázal se.

	„Jak to myslíte?“

	„Nechtěl skončit.“

	„Jak jste na to přišel?“

	Halders neodpověděl.

	„Vy jim nevěříte,“ poznamenala.

	„Komu?“

	„Mým rodičům, samozřejmě,“ odvětila. „To vám přece řekli oni, ne? Asi vám pověděli, že jsme se rozešli. Nebo něco takového, co?“

	Halders s odpovědí váhal.

	„Oni ho neměli rádi,“ řekla.

	„Ale to už je přece minulost?“

	„Ano.“

	„Ano?“

	„Je to minulost, ksakru. KSAKRU!“ Pohlédla mu do očí a dodala: „Nelíbí se vám ještě něco?“

	„Jo.“

	„Musel jste někdy někomu vysvětlovat, jak se to stalo? A proč a kde? A navíc ještě policistovi?“

	„Ne.“

	„Tak vidíte.“

	„Vy víte, proč se ptám,“ odtušil. Na plešce ucítil slunce. Měl bych si pořídit čepici, pomyslel si, úplně normální čepici, žádnou kšiltovku. „Několikrát se stavil u vás doma a chtěl s vámi mluvit, že ano?“

	„Možná jednou. Bylo to večer. Byl opilý.“

	„Proč?“

	„Proboha!“

	„Proč?“ dotíral Halders. Povzdechla si. „Byl smutný.“

	„Protože to skončilo?“

	Pokrčila rameny. Což znamenalo ano. „Ale vy jste chtěla skončit.“ Přikývla.

	Je tu něco, co nechce říct. Něco důležitého. Co to je? „A on nepochopil, že jste chtěla skončit.“

	„Nemůžeme teď přestat mluvit o Mattiasovi? Proč celou dobu mluvíme o něm?“

	„Setkala jste se s ním potom?“

	„Po tom, co jsem byla znásilněna?“

	„Ano.“

	„Řekněte to! Znásilněna. ZNÁSILNĚNA!“

	Halders viděl, že nějaká žena nahoře na útesech sebou trhla.

	„…po tom, co jste byla znásilněna,“ řekl Halders.

	„Ne, už jsem se s ním nesetkala. Vy ano?“

	„Ne.“

	„Měl byste to udělat. Celou dobu se ptáte jenom na něho.“

	„Mám s ním schůzku zítra.“

	„Ztráta času,“ opáčila. „On to nebyl, jestli si to myslíte.“

	 

	Winter četl. Zase to začalo – Jeanette Bielkeovou? Znamená Angelika Hanssonová pokračování? A co přijde potom?

	Pocítil důvěrně známou bezmocnost. Spekulace o spáchaném zločinu. O zločinech, které se teprve stanou. Které čekají na to, až se stanou.

	Něco však bylo jiné. Byl přesvědčen o tom, že Jeanette Bielkeovou a Angeliku Hanssonovou znásilnila jedna a táž osoba. Mnohdy takové vnitřní přesvědčení, byť bez racionální opory, pomáhalo.

	Na psacím stole před ním ležely zprávy o tom, co se dosud stalo. Jeden zločin však na něho ještě čekal. Vzal si starý materiál o Beatrice Wägnerové. Nechtělo se mu do toho, bylo velmi nepříjemné být konfrontován s tak hrozným zločinem. Bylo to jako setkání v temnotě.

	Vzpomínal na hlas jejího otce: naposledy ho slyšel před několika měsíci. Celé ty roky udržovali kontakt. Winter nevěděl, proč.

	Dokud si nepromluvím s nějakým příbuzným, nemůžu případ odložit ad acta.

	Teď jsme dostali novou šanci.

	Na stole zazvonil mobil. Na displeji uviděl, že to je jeho matka, z Nuevo Andalucía v horách nad Marbellou. Bílý dům se třemi palmami v zahradě. Terasa, slunce a stín. Před dvěma lety tam byl, ještě v minulém tisíciletí, když pochovávali jeho otce pod Sierra Blanca.

	„Jak vám je v těch vedrech?“

	„Jak je tobě?“ kontroval Winter.

	„V televizi říkali, že ve Skandinávii je tepleji než v jižním Španělsku,“ řekla.

	„Proud turistů se obrátí,“ poznamenal, „Španělé začnou jezdit za sluncem sem.“

	„Pro mě za mě ať si jezdí.“ Slyšel, jak v její blízkosti něco cinká. Pohlédl na hodinky. Něco po páté. The Cocktail Hour. Happy Hour. Čas na velmi suché a velmi chladné martini. To bych si dal i já.

	„Co jinak děláš?“ otázal se.

	„Nic moc.“

	„Lotta říkala, že chceš, abychom se v září všichni viděli.“ Jeho sestra mu to řekla včera. Rodinné setkání na Costa del Sol.

	„Pak musíte přijet. Ráda bych objala Elsu a vás také.“

	„Vždyť stačí, abys přijela domů.“

	„Děti tak rády jezdí sem,“ namítla.

	„Které děti? Kromě Elsy?“

	„Které? No Lottiny samozřejmě.“

	„To už jsou výrostci.“

	„Nebuď takový, Eriku.“ Opět uslyšel cinkání ledu a pomyslel na vodu, koupání a nějaký drink. „Jak se daří Else?“

	„Už mluví a udržuje nás v poklusu.“

	„Mluví hodně?“

	„Celý den.“

	„To je fantastické.“

	„Ano, to je.“

	„Ta si půjde svou cestou.“

	„Momentálně nejde žádnou cestou, má totiž malou pauzu ve vývoji.“

	Opět to chladné cinkání ledu. Ano, chlad v těle. Potřeboval drink.

	„Brzy bude běhat po bytě.“ Winter neodpověděl.

	„Ale vy teď pomalu musíte myslet na dům, Eriku.“

	„Ano.“

	„Když ne z jiného důvodu, tak kvůli Angele. To přece chápeš, ne? Nemůže věčně tahat dítě a kočárek po schodech.“

	„Je tu výtah.“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	„Taháme se s tím dva.“

	„Eriku.“

	„A ve městě se nám líbí.“

	„I Angele? Opravdu?“

	Nedočkal se odpovědi. To nebyl ten problém. Myslel na něco úplně jiného. Na jiné problémy.

	Otevřely se dveře. Halders vešel dovnitř bez klepání. „Mám návštěvu.“ Winter se rozloučil a ukončil hovor.
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	Tam, kde kdysi rostly vlasy, měl teď Halders červené čelo. Zavřel za sebou dveře a utřel si hlavu.

	„To je teplotní rekord,“ řekl a posadil se naproti Wintera. Měl červenou kůži nad ušima. Lehce mu odstávaly a dodávaly jeho jinak tvrdému obličeji vlídnější výraz.

	„Opaloval ses?“

	„Ano,“ odpověděl Halders a poškrábal se na čele. „S Jeanette Bielkeovou. Na jejím dříve oblíbeném místě na útesech.“ Halders pohlédl na Wintera a mnul si levé ucho. „Ale teď už asi tak oblíbené není.“

	„Řekla něco?“

	„Mluvili jsme o jejím příteli.“

	„Ano?“

	„Nebo lépe řečeno o bývalém příteli. Zdá se, že to nechápe. Mattias Berg. Jmenuje se Mattias Berg.“

	„Já vím.“

	„Nechce se s ní rozejít, i když se rozhodla, že to s ním skončí.“

	„To není nic neobvyklého,“ podotkl Winter.

	To se stalo i mně. Kdysi. Jednou jsem bušil na dveře, které nikdo nechtěl otevřít. Tehdy jsem měl pocit, že mi jde o život.

	„Ne,“ přisvědčil Halders, „není to nic neobvyklého. Ale já s ním chci mluvit.“

	„Jasně.“ Winter vstal a přišel k umyvadlu. Z poličky vzal sklenici a nalil do ní vodu. „Chceš?“

	„Ano, díky.“ Halders se natáhl přes psací stůl a vzal si sklenici. Na stole viděl zprávu soudní lékařky, zprávu o Angelice Hanssonové.

	„Zrovna jsem ji dostal,“ řekl Winter.

	Halders přikývl a napil se.

	„Bylo to nedokonané znásilnění.“

	„Jenom vražda,“ poznamenal Halders.

	Winter pokrčil rameny.

	„Pak budeme čekat na SKL,“ řekl Halders.

	SKL, pomyslel si Winter. Už tolikrát čekal na zprávu kriminální laboratoře v Linkopingu. Analýzy DNA, které nepřinesly žádný výsledek. Jiné analýzy, které možná přinesly nějaký výsledek. Jeho práce obnášela mimo jiné i čekání a nejtěžší na tom bylo hledat během tohoto čekání nové cesty. Nespoléhat se na to, že všechny hádanky rozluští technické a chemické analýzy. Dostával technická řešení hádanek, která vysvětlovala jak a kdo a kde, ale ne proč. Zůstávalo to velké Proč. Jako vzpomínka, na kterou se nedá zapomenout.

	„SKL nám řekne, jestli šlo o toho samého chlápka,“ poznamenal Halders. Opět se napil vody a tiše zasténal, když přesunul váhu na židli. „Myslíš, že to byl ten samý muž?“

	„Ano.“

	V podstatě ani nechtěl odpovědět, ale to „ano“ přišlo automaticky, jako přání jeho podvědomí, jako nějaké sdělení, které se samo chtělo dostat ven.

	„A ty si také myslíš, že to je ten samý chlápek, který zavraždil Beatrice,“ dodal Halders.

	„Já nevím.“

	„Ptal jsem se, co si myslíš.“

	„Na to ještě nedokážu odpovědět.“ Winter si vzal zprávu Pii Fröbergové. „Není pochyb o tom, že Angelika Hanssonová byla těhotná. Údajně byla v sedmém týdnu.“

	„To není moc,“ prohodil Halders. „Sedmý týden.“

	„To je brzy. Přesto to měla vědět od pátého.“

	„Pokud vůbec měla podezření,“ řekl Halders. Vstal a přišel k umyvadlu, aby si nalil další sklenici vody. Winter viděl, že má zarudlý zátylek.

	„Mluvil jsem s Piou,“ řekl Winter. „Po pátém týdnu nedostala menzes a za normálních okolností by to musela vytušit.“

	„Mnohé dívky něco takového vytěsňují z vědomí,“ řekl Halders

	„Protože to nevěděli rodiče, nevěděla to ani ona, to je tvá verze?“

	„Nemám tušení. Každopádně nic neřekla. Kdyby to věděla, určitě by si to nechala pro sebe.“

	„Možná ne tak úplně,“ namítl Winter. „Máš na mysli otce toho dítěte?“ Winter přikývl.

	Otec, pomyslel si Halders. Asi nějaký bledý devatenáctiletý moula, který ještě vůbec netuší, o co v životě jde. Nebo je to ještě mnohem horší a pak je to ten, koho hledáme.

	Winter rovněž myslel na otce. Ptali se tolika lidí, kolika jen šlo, přátel, známých, spolužáků Angeliky. Rodiny. Příbuzných.

	Svědků. Svědků všeho druhu. Taxikářů, kteří dřív bývali užitečnými svědky, teď už ale méně, protože nic neviděli a nic neslyšeli, jelikož toho večera jeli po ulici, po které jet nesměli, jelikož nebyli objednáni legálně a tak dále a tak dále.

	„On to možná také neví,“ řekl Winter. „Pokud to nevěděla ona, tak to nemohl vědět ani on. Nebo to věděla… snad se to právě dozvěděla, nechala si to ale pro sebe a tak to třeba mělo i zůstat. Jestli mi rozumíš.“

	„Potrat,“ řekl Halders.

	Winter přikývl.

	„Každopádně ale ví, že je mrtvá,“ řekl Halders. „To se nedá utajit. To ho nemohlo minout.“

	„Pokud není v cizině.“

	„Jestli je, tak se ozve, až se vrátí,“ poznamenal Halders. „Jestli do té doby nezjistíme jeho jméno.“ Pohlédl na Wintera. „Musíme zjistit jeho jméno. Musíme.“

	„Ano.“

	„Jestli se neozve, tak to pro něho bude vypadat špatně.“

	Haldersovi zazvonil v náprsní kapse mobil. Winter se podíval na hodinky. Bylo několik minut před půl šestou. Toužil po tom, aby odtud byl pryč, po Angele a Else, po večerním koupání v moři, po životě a naději. Chtěl být daleko od hypotéz o smrti a nedokončeném životě. Život Angeliky Hanssonové byl první kapitolou v nějaké knize a její nenarozené dítě bylo…

	„Špatně vám rozumím,“ nahlas řekl Halders a vstal. „Opakujte to, prosím, ještě jednou.“

	Winter viděl, jak se změnil jeho výraz, když mu začalo docházet, co říká ten hlas.

	„Co, k čer…“ koktal Halders. „Co k čer…“

	Stáhl obličej, jako by neměl žádnou kontrolu nad mimickými svaly. Vypadalo to podivně. Winter pochopil, že se stalo něco vážného. A že nejde o vyšetřování.

	„Ano… samozřejmě,“ řekl Halders. „Hned tam jedu.“ Ukončil hovor a pohlédl na Wintera s novým výrazem v zarudlém obličeji, který náhle zbledl. Takřka zpopelavěl.

	„Má bývalá žena,“ řekl hlasem, který Winter nikdy předtím neslyšel. Halders na něj dál hleděl. „Má bývalá žena. Mar… Margareta. Před hodinou ji srazilo auto, na chodníku. Je mrtvá.“

	Přejel si dlaní po hlavě a poškrábal se na čele. Jako by to byl někdo úplně jiný. Teď už nebude nic takové jako dřív.

	„Na chodníku, jak to? Na chodníku před supermarketem v Lundinu.“ Vykročil směrem k oknu. „To není daleko odtud.“ Mimické svaly v jeho obličeji se opět vymkly kontrole.

	„Co se stalo?“ Winter nevěděl, co má říct.

	„Přejelo ji auto,“ odvětil Halders podivným hlasem. „Řidič ujel.“ Pohlédl za Wintera ven, do krásného odpoledne. „Typické.“

	„Je to… jisté? To, že je… mrtvá?“ zeptal se Winter. „Kdo volal?“

	„Co? Cos to říkal?“

	„Kam máme jet?“ Winter vstal. Halders tam strnule seděl a ve tváři mu cukalo. Pokoušel se něco říct, ale z úst mu nevyšla ani hláska. Pak pohlédl na Wintera. Chvíli na něj hleděl, načež se i on zvedl.

	„Ostrá,“ řekl. „Jedu tam.“

	„Zavezu tě tam,“ prohlásil Winter.

	„Já to zvládnu,“ opáčil Halders, ale Winter už vyšel ze dveří. Výtahem sjeli dolů a dorazili na parkoviště. Halders se mlčky posadil vedle Wintera, a vyjeli.

	 

	Surová zpráva, pomyslel si Winter. Což je ještě mírný výraz. Nemohli mu říct, že je těžce raněná? Kdo vlastně Haldersovi volal?

	Jednou o tom slyšel jeden takový vtip. Vzpomněl si na to, když se auto ocitlo ve stínu vysokých domů na esplanádě.

	Ten vtip pojednával o muži, který je v zahraničí a volá domů. Bratr mu hned poví, že jeho kočka je mrtvá, a muž odpoví: „Takové hrozné zprávy se nesmějí říkat tak brutálně. Mohls přece říct, že tak kočka byla na střeše… přesně, ta kočka byla na střeše, přijeli hasiči a policie a udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby ji dostali dolů, jenže byla unavená, seskočila dolů a dopadla tak nešťastně, že musela do nemocnice. Kompletní lékařský tým ji operoval celou noc, ale nakonec zjistil, že její život se nedá zachránit. Tak nějak se mají předávat smutné zprávy. Šetrně.“ Bratr řekl, že rozuměl, a rozloučili se. O několik dnů později ten muž volal znovu domů a bratr řekl: „Právě se stalo něco smutného.“ – „Co?“ zeptal se muž. „Máma byla na střeše,“ odpověděl bratr.

	Winter se nerozesmál, ani se neusmál. Haiders mlčel. Jeli po dálnici. Odbočili k nemocnici. Winter cítil, že má zpocená záda. Provoz byl hustý díky lidem, kteří se po dnu stráveném na velkých ostrovech na severu nebo na jezerech na jihu vraceli domů.

	„Děti to ještě nevědí,“ řekl Haiders.

	Winter čekal, co řekne dál, a zajel na nemocniční parkoviště. Stíny byly ostré a dlouhé.

	Nevěděl o Haldersově rodině skoro vůbec nic, jen to, že jeho kolega je už několik let rozvedený a že má dvě děti.

	„Mám dvě děti,“ řekl Haiders.

	„Já vím.“

	Nedávno o tom mluvili, ale Haiders na to zapomněl.

	„Teď jsou ve škole, KSAKRU!“ náhle vykřikl Haiders.

	Winter zaparkoval. Haiders vystoupil, ještě než auto zastavilo, a rozběhl se k budově nemocnice.

	Byl pro Wintera cizím člověkem a zároveň čímsi jako členem rodiny. Právě na to Winter myslel, když viděl, jak běží po asfaltu, postava, která potemněla, když dorazila ke vchodu pohotovosti. Winter měl opět pocit neskutečnosti, jako by to byl sen. Nevěděl, co má dělat.

	Teprve před nedávnem sem doprovázel Angeliku Hanssonovou při cestě z parku ná její poslední vyšetření. Teď tu byl zas.

	 

	Haiders stál u rakve. Margaretina tvář vypadala přesně tak, jak si ji pamatoval z posledního setkání.

	K němu došlo před třemi dny. Byl s Hannesem a Magdou v Burger Kingu a Margareta jim s úsměvem otevřela dveře, on něco řekl a pak vešel dovnitř. Tehdy. Nebyli nepřátelé, už dlouho ne. Kdysi dávno byl idiot. To byl i teď, ale jinak.

	Ostatní těla mezi všemi těmi bílými prostěradly neviděl a ani nechtěl vidět. Když myslel na Margaretu, myslel na Hannese a Magdu. V tom samém okamžiku si vzpomněl na mrtvou dívku a to stačilo, aby téměř ztratil rovnováhu a zhroutil se na zem. Vzpamatoval se v posledním okamžiku. Klekl si u rakve a sklonil se k Margaretině tváři. Chtěl zadržet pohled, o kterém věděl, že je poslední.

	Teď se to stalo mně, pomyslel si. Opravdu se to stalo. Toto už není návštěva u cizího neštěstí. Toto je mé vlastní neštěstí.

	Pohladil Margaretu po tváři.

	Kdysi to bylo poprvé.

	Hloupá myšlenka.

	Bylo jí devatenáct… ne… ano, devatenáct. Byla jako to děvče, o kterém s Winterem mluvil jen půl hodiny předtím.

	Jemu bylo dvaadvacet a byl už téměř hotovým policajtem.

	Znovu ji pohladil po tváři. Kdosi něco řekl. Neslyšel ho, klečel dál u rakve, i když nechtěl tak dlouho klečet. Pocítil ruku na rameni a vzhlédl k Winterovi.

	 

	Ještě bylo světlo, když Winter večer přijel domů. Vevnitř se svítilo. Na chodbě vonělo jídlo, ale on neměl hlad.

	Několik hodin předtím volal Angele.

	Přišel k Else a pohoupal ji, chtěje ji probudit, avšak spokojil se s tím, že se jí dotkl a chvíli ji poslouchal.

	Angela čekala se sklenicí vína v kuchyni.

	„Raději si dám whisky.“ Winter přišel k baru a vytáhl odtud láhev, načež si nalil do velké sklenice, nikoli do malé skleničky na malt whisky.

	„Och!“

	„Můžeš dopít zbytek, jestli se to nepodaří mně.“

	„Nemusím se stát alkoholickou jen proto, že jsem právě přestala kojit.“

	„Na zdraví!“ Winter se napil. Angela zvedla svou sklenici; vínem. „Máš hlad?“

	Winter zavrtěl hlavou a ucítil účinek whisky. Posadil se na stůl a pohlédl na Angelu, která měla lehce narudlé tváře. V kuchyni bylo teplo.

	„Jak je Fredrikovi?“ zeptala se.

	Winter mávl rukou. S Haldersem se dosud dalo mluvit. Nezhroutil se.

	„Co je s dětmi?“

	„Jak to myslíš, co je s dětmi? To je přece jasné. Jsou j něho.“ Angela neřekla nic.

	„Myslíš, že to nezvládne?“ zeptal se Winter. „To jsem neřekla.“

	„Ale trochu to tak znělo.“ Angela neodpověděla. Winter se znovu napil. „Jsou doma v Lundinu,“ poznamenal. „Halders to považoval za momentálně nejlepší řešení.“

	„Taky bych řekla.“

	„Působil velmi zarputile,“ řekl Winter, „jestli se to tak dá nazvat. Když jsme jeli z nemocnice. Do školy, za dětmi.“

	Angela se napila vína, zavřela oči a pomyslela na děti.

	„Je to na nic,“ řekl Winter. „Chudáci děti. Zůstal s nimi jeden učitel, dokud jsme nepřijeli.“ Znovu se napil. Necítil chuť, jen alkohol. „Stalo se to, když ještě byly ve vyučování, proto… proto ještě byly ve škole.“

	„Tys je odvezl domů?“

	„Ano.“ Winter pohlédl na hodinky. „Je to pár hodin.“

	„Samozřejmě.“ Vstala, přistoupila ke sporáku a vypnula digestoř.

	Ticho se změnilo. Winter nyní slyšel zvuky z vnitřního dvora. Hlasy, sklenice. „Ale teď, doufám, nejsou sami.“

	„Je tam Hanne,“ řekl Winter. Zavolal policejní pastorku Hanne Östergaardovou. Uměla mluvit s lidmi. Uměla poskytnout útěchu. Možná. Nevěděl to. Ale ano. Útěcha. „Halders neprotestoval, když jsem mu to navrhl.“ Opět uslyšel hlasy, zřetelněji, ale jednotlivým slovům nebylo rozumět. „Myslím, že Hanne chtěla zavolat psycholožce. Rozhodně o tom mluvili.“

	„Dobrá.“

	„A přijela tam Aneta.“

	„Aneta? Aneta Djanaliová?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Halders ji zavolal. Přijela okamžitě.“

	„Spolupracují hodně?“

	„Skoro pořád.“

	„Nemají tak trochu komplikovaný vztah?“

	„Jak to mám vědět.“

	„No tak, Eriku. Vždyť jsme se s nimi tolikrát setkali. A občas jsi o nich něco řekl.“

	„Och… to byly jen takové hloupé řeči.“ Zvedl svou sklenici a ke svému úžasu zjistil, že je prázdná. Vstal, přistoupil k láhvi a nalil si. Jeden a půl deci. „Očividně ji teď potřebuje. Není dobré být v takové situaci sám. S dětmi.“

	„Nemá příbuzné?“

	„Každopádně ne ve městě.“

	Angela vyhlédla z okna, když se vrátil a posadil. Venku se šeřilo, ale nad střechami domů ještě byl světlý pás oblohy.

	„Celou dobu musím myslet na ty děti,“ řekla a opět se otočila k Wintrovi. „Nebyly otřesené?“

	„Ne, každopádně ne navenek. Byly velmi tiché. To je šokem.“

	Kdosi na dvoře se nahlas rozesmál, načež se ozval smích dalších lidí. Zvedl se a přišel k oknu. O čtyři poschodí níž byla společnost a dobře se bavila. Zavřel okno a zůstal stát.

	Co se teď stane? Potřeboval Halderse, ale ani na minutu by neváhal, kdyby chtěl zůstat doma. To bylo na něm. Winter jej nechtěl ovlivňovat.

	V první řadě jsme lidé.

	Vrátil se k Angele a k whisky.
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	V místnosti bylo teplo, ba přímo parno. Zvenčí tam nepronikl ani náznak průvanu, nic, co by trochu pohnulo vzduchem, který se doslova lepil na kůži.

	Winter před sebou viděl hromádku spisů, papírů a fotografií. Byla tam i čerstvá data z Möllerströmova počítače, ale většinou šlo o staré dokumenty. Před pěti lety bylo taky léto. Beatrice Wägnerová. Papíry týkající se její násilné smrti byly cítit prachem a suchou tmou, což vytvářelo falešný dojem poklidu, tak vtíravý, že Winter mordbibli málem odložil a sáhl po další, která se zabývala Angelikou Hanssonovou.

	Mordbible byly souhrnné zprávy o smrti shromažďované pro budoucí zájemce. Neustále se doplňovaly.

	Objednal si spis s tiskovými zprávami. Novinový papír působil jako sto let starý, když se ho dotkl.

	Vstal, přistoupil k otevřenému oknu a zapálil si corps. Doutník chutnal čistě a lehce chutí dokumentů. Ten den to už byl třetí. Denně jich vykouřil přes dvacet, někdy i víc. Doma už ale nekouřil, což byl pokrok. A byla tu ještě jedna „dobrá“ zpráva: Corps Diplomatique měl zmizet z trhu. V obchodě ho už varovali. Každá krabička mohla být poslední, ale Winter nemínil křečkovat. Až nebudou corpsy, přestane kouřit.

	Potáhl a zahleděl se na poklidný provoz za řekou. Tramvaj, autobus, auto, zase tramvaj, chodci. Všechno zalito slunečním svitem, v poledne nikde nebyl stín.

	Až už nebudou corpsy, přestanu, pomyslel si.

	Až už nebudou mrtvoly1. Ha!

	Otočil se ke svému psacímu stolu, odhodlán prostudovat případ Beatrice od začátku a prokousat se všemi svědeckými výpověďmi, všemi zprávami. Pokud tam je něco, co by jim mohlo pomoct, pak to najde, pokusí se to najít. Ne. Najde to.

	 

	Beatrice Wägnerová žila se svými rodiči v domě v Pavelundu, na západě města, dobrých deset kilometrů od domu v Längedragu, v němž bydlela Jeanette Bielkeová.

	A z Pavelundu to mohly být více než dva kilometry k domu v Önneredu, v němž žila Angelika Hanssonová, pomyslel si Winter. Dva kilometry směrem na jih.

	Znovu vstal, přišel k nástěnné mapě města a prstem udělal čáru, která vedla od bydliště Angeliky a Beatrice na sever a končila ve čtvrti, v níž žila Jeanette. Byla to přímka. Zvláštní, ale nemuselo to nic znamenat. A asi to ani nic neznamenalo.

	Zůstal stát před mapou. Beatrice Wägnerová chodila na gymnázium Frölunda. Stejně jako Angelika a Jeanette měla po maturitě, na humanitní větvi, tak jako ty dvě. Zůstala ve městě, zatímco většina spolužáků odjela. V té chvíli si nevzpomněl, jestli si na léto sehnala nějakou brigádu. Jeanette ne, Angelika ano, v jednom táboře.

	Tři dívky, všechny devatenáctileté. Právě dokončily gymnázium. Dvě z nich toto léto, třetí před pěti lety. Tři rozdílné školy. Jeanette tvrdila, že Angeliku neznala. A znala Beatrice? Musí se jí na to zeptat. Nebylo to nemožné. Bydlely poměrně nedaleko od sebe ve vilových čtvrtích na předměstí u moře.

	Bylo to tak vždy? Chodily spolu na základní školu? Na vyšší stupeň?

	Jen klid, Eriku. Nemáš čas hledat odpovědi na všechny otázky.

	Znaly se Angelika a Beatrice? To musí zjistit ze zpráv.

	Tři dívky. Jedna žije, dvě jsou mrtvé.

	Stál před mapou města. Pokud se všechny jeho otázky zredukovaly na jednu, zněla takto: Potkaly jednoho a téhož pachatele?

	Winter si zapálil další corps a posadil se za psací stůl. Sledoval poslední hodinu, či spíše poslední hodiny Beatrice. Byla se svými přáteli ve městě. Celou dobu? To nebylo úplně jasné. Krátce po jedné hodině po půlnoci se rozdělili. V neděli ráno. Bylo jich pět a zůstali stát před Seven Eleven pět set metrů před parkem. A tam, před tím podnikem nebo vevnitř, se stalo něco, co Beatrice přimělo, aby ostatní opustila.

	Winter věděl, co to bylo, sám to zažil už tolikrát. Prostě a jednoduše se opili, někteří více, jiní méně, a teď začal alkohol účinkovat, dostavila se únava a smysly byly omámené. A to spouštělo přehnané reakce a rozčilení. Nějak tak to muselo být. Beatrice něco rozzlobilo, a proto odešla. Ano, vzpomněli si na to, že se rozčilila, ale nikdo už nevěděl, proč. Možná chtěla v Seven Eleven kouřit. Možná v té chvíli nenáviděla celý svět, v té opilé chvíli.

	Měla v krvi alkohol, ale ne moc. Možná to bylo něco jiného.

	Vydala se k parku. Parta to viděla. Nechali ji jít. Však se vrátí.

	Vešli dovnitř, a když zase vyšli ven, Beatrice tam už nebyla. Volali a šli k parku, kde na ni volali znovu.

	Tam se otočili. Byli si jisti, že odešla. Určitě už byla na druhé straně parku, kde chytila noční autobus. Nebo už seděla u Liny, kde chtěla přespat, a čekala. „Asi je u mě,“ řekla tehdy v noci, před pěti lety Lina, a pak jel noční autobus a… ano, nasedli a projeli se kolem parku. Beatrice však neviděli, což dokazovalo, že je u Liny. Nebo ne?

	Beatrice tam nebyla. Celou dobu ležela mezi stromy. Možná. V neděli dopoledne, ve čtvrt na dvanáct tam byla určitě, ve stínu za tím zeleným balvanem: nahá a zavražděná. Slunce stálo vysoko, přesně tak jako teď.

	Šaty ležely na hromádce vedle ní. Winter četl, co měla toho večera na sobě. Ty věci jí svlékl vrah. Všechno bylo zaznamenané, ale to nebylo to, co Winter hledal. Hledal to, co chybělo. Občas chybí něco, co měla oběť při sobě a co si pachatel vzal.

	V případě Beatrice to byl její pásek.

	Winter to zjistil při výslechu jejích přátel a potom při rozhovorech s rodiči.

	Beatrice měla kožený pásek, a ten v té hromádce šatů vedle jejího těla nebyl nalezen.

	Možná ji tím páskem vrah uškrtil a pak si ho vzal. Nevěděli to stoprocentně, protože pásek nikdy nenašli.

	Winter si vzal další mordbibli. Angeličinu. Hledal popis jejích šatů. Pulovr, krátké kalhoty, punčochy, kalhotky. Gumička na vlasy, cvičky značky Reebok. Žádný pásek. Nepotřebovala ho náhodou na ty kraťasy?

	Ptal se někdo na její šaty? Nenašel žádnou zmínku o pásku. Četl zprávu Pii Fröbergové. Angelika mohla být uškrcena koženým páskem. Zvedl telefon a vytočil služební číslo Gorana Beiera z výjezdové skupiny. Nikdo se neozýval, zavolal tedy do hlavní laboratoře. Po dvou zazvoněních to zvedl zástupce šéfa oddělení.

	„Haló, tady je Erik. Potřeboval bych s tebou chvíli mluvit.“

	„Prosím.“

	„Zrovna sedím nad vyšetřováním případu Beatrice Wägnerové.“

	„Ano.“

	„Pracoval jsi tenkrát na tom případu?“

	„Beatrice Wägnerová? Ano, to je tak čtyři, pět let, že?“

	„Pět let. Dokonce přesně pět let.“

	„Na takový případ se nezapomíná.“

	„Ne.“

	„Tehdy jsme dělali, co jsme mohli.“ Winter slyšel, že v Beierově kanceláři mluví ještě někdo jiný. „Znovu jsem se na to podíval,“ řekl. „Možná to nějak souvisí s tou nejnovější vraždou.“

	„Aha?“

	„Vzpomínáš si, že Beatrice údajně měla na sobě pásek, ale ten po vraždě zmizel?“

	„Jistě.“

	„Takže si vzpomínáš?“

	„Vždyť říkám. Jeden z jejích přátel to dokonce toho večera, kdy zmizela, komentoval,“ řekl.

	Beier. „Četl jsem to v předběžné zprávě.“ Odmlčel se, a potom dodal: „Když nad tím tak přemýšlím, tak si dokonce říkám, žes to byl ty, kdo tehdy podepsal protokol. Pokud se nepletu.“

	„Mám ho tu před sebou,“ řekl Winter a dotkl se toho dokumentu. Poznal svůj vlastní podpis: Erik Winter, kriminální inspektor.

	„To bylo ještě před slovutnými komisařskými časy,“ řekl Beier. „Tvými a mými.“ Winter neodpověděl.

	„Nevedl tehdy vyšetřování náhodou Birgersson?“

	„Ano.“

	„Vzpomínám si, že jsme se tehdy o tom pásku bavili,“ řekl Beier.

	„K jakému závěru jste dospěli?“

	„Jenom k tomu, že mohl být použit při vraždě. Ale nikdy jsme ho nenašli.“

	„A teď jde o Angeliku Hanssonovou,“ řekl Winter. „Takže v tom vidíte eventuální souvislost,“ poznamenal Beier. „Možná.“

	„Nebo také ne.“

	„Třeba je jenom jeden pásek,“ řekl Winter. Beier mlčel. Winter čekal.

	„Chápu, jak to myslíš,“ podotkl Beier po krátkém mlčení. „Dá se zjistit, jestli měla Angelika Hanssonová na těch šortkách, které měla ten večer, pásek?“

	„To už jsme zjistili,“ odvětil Beier.

	„Cože?“

	„Tys nečetl zprávu? Co to tam máte za…“

	„Kdys ji poslal?“

	„Včera. To mělo… Počkej, někdo právě něco řekl.“ Winter slyšel, jak Beier mluví s jedním spolupracovníkem. Potom se ze sluchátka znovu ozval jeho hlas. „Omlouvám se, Eriku, ale Pelle říká, že ji ještě neposlal. Chtěl ově…“

	„O. K., O. K. Každopádně tedy měla pásek?“

	„Na šortkách, které byly položené na hromádce šatů vedle jejího těla. To jsme viděli. Nebylo obtížné to zjistit.“

	„Ale já jsem v soupisu věcí, které tam ležely, žádný pásek nenašel,“ namítl Winter.

	„Ne, protože tam přece nebyl.“

	„Takže si ho vzal,“ řekl Winter, spíš sám pro sebe.

	Beier mlčel.

	„Angelika Hanssonová tedy mohla být uškrcena svým vlastním páskem,“ dodal Winter. „To je možné.“

	„Přesně tak jako Beatrice Wägnerová.“

	„Chápu, kam tím míříš,“ řekl Beier. „Ale neunáhluj se.“

	„Neměj strach.“

	 

	Nad případem Beatrice Wägnerové trávil ještě další hodiny, zatímco venku stoupalo po jasné obloze slunce. V kanceláři se vznášel kouř. Procházel hodiny a pak i dny po zavraždění Beatrice Wägnerové. Svědkové viděli auto. To auto mělo podle výpovědi jedné ženy naspěch, ale on věděl, že si to mohla dodatečně vsugerovat, protože chtěla napomoci vyšetřování. Tak se její vzpomínka zdramatizovala. Ve většině případů takové svědectví zavedlo vyšetřovatele na falešnou stopu.

	Tehdy tak jako teď bylo problémem léto, proto se doma zdržovalo méně lidí než jindy. Začal souběžně pročítat výstřižky z novin a musel se usmát nad větou vyslovenou Sturem Birgerssonem, který jednoho letního dne téměř přesně před pěti lety řekl: „Při vyšetřování vraždy znamenají prázdniny pro policii problém.“

	Birgersson byl Winterovým šéfem ve vyšetřovacím oddělení. Odpoledne k němu měl jít.

	Návštěvy v bytech okolo parku tehdy v létě proběhly stejně jako nyní.

	Winter se zastavil u jednoho detailu ve zprávě popisující noc, kdy byla zavražděna Beatrice Wägnerová. Dva různí svědkové nezávisle na sobě pozorovali jednoho muže a jednoho chlapce, kteří v časných ranních hodinách déle než hodinu stáli s autem před jedním z dvoupatrových domů stojících severovýchodně od parku, zhruba sto metrů od něj. Oba svědkové je viděli z různých míst, ale přibližně ve stejnou dobu.

	Ten muž a chlapec mohli i tentokrát něco vidět a slyšet, ale to nikdo neví, protože se neozvali. Policie sice vyzvala svědky, aby se přihlásili, ale nikdo nereagoval.

	Návštěvy v okolních bytech nic nepřinesly. Prostě tam nenašli žádného muže a chlapce, kteří by odpovídali popisu.

	Náhle zazvonil telefon na Winterově psacím stole. Zvedl sluchátko a uslyšel Birgerssonův hlas.

	„Nemohli bychom se setkat trochu dřív? Ve čtyři mám totiž jednání.“

	„O. K.“

	„Můžeš ke mně zajít teď?“

	„Za čtvrt hodiny. Chci se tě na něco zeptat, ale předtím si ještě musím něco přečíst.“

	 

	Birgersson stál u okna a kouřil, když mu Winter položil první otázku. Birgerssonovy krátce zastřižené, šedivé vlasy doslova zářily, jak na ně svítilo slunce. Šéfovi bude příští rok jednašedesát. Winterovi dvaačtyřicet. Birgersson mu byl spíš otcem než starším bratrem.

	„Nevím, k čemu by to vedlo,“ odpověděl Birgersson a smetl si popel z dlaně. „Ale opravdu jsme se pokoušeli ty dva, toho otce a syna, nebo kdo to byl, najít.“ Pohlédl na Wintera. „No ano, tys byl u toho přece taky.“

	„Když to teď čtu, tak mě napadá, že jsem tehdy zuřil nad tím, že ti dva se nepřihlásili,“ řekl Winter.

	„Mě to také dopálilo.“ V Birgerssonově hubené tváři se pohnuly svaly. „Ale to bylo přirozené. Neměli jsme moc důkazů, a tak se nám to zdálo být důležitější, než to možná bylo.“

	„Myslíš na případ Beatrice často?“ zeptal se Winter.

	„Skoro každý den.“

	„Já jsem na tom jinak. Já na ni také myslím každý den, ale až teď.“

	„Ty jsi ještě pořád mladý, Eriku. Ale mně hrozí nebezpečí, že s tímto zatraceným nevyřešeným případem odejdu do penze, a to nechci.“ Potáhl z cigarety, ale kouř v tom osvětlení nebyl vidět. „A to nechci,“ opakoval. „Nevím, jestli to není jen zbožné přání, ale doufám, že to je on. Že to opravdu ještě neskončilo.“

	Winter neodpověděl.

	„Jestli máme ve městě znovu bestii, tak doufám, že to je to ta samá bestie.“

	„Pro mě je nejdůležitější, abychom ho chytili,“ řekl Winter.

	„To se rozumí,“ přitakal Birgersson.

	„Ano.“

	„Může to pomoct při tvém vyšetřování.“

	„Tak se podívej na spisy Wägnerové,“ řekl Winter. „Ten pásek,“ poznamenal Birgersson, „ten pásek je klíč.“

	„Je to možné. Také jsem už o tom přemýšlel.“

	„Měla Jeanette Bielkeová nějaký pásek?“ zeptal se Birgersson.

	„To byla jedna z věcí, které jsem chtěl zkontrolovat, než jsem přišel k tobě,“ řekl Winter. Zapálil si další corps a přistoupil k Birgerssonovi, který stál u okna. „Ale žádný neměla. Nikdy žádný nenosila.“

	„Možná ji to zachránilo,“ podotkl Birgersson. Pohlédl Winterovi do očí a dodal: „Co myslíš, Eriku? Možná nebyla jako oběť tak zajímavá, protože neměla pásek, kterým by ji mohl uškrtit. A který by si mohl vzít domů jako trofej.“
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	Něco ji bodlo do pravého chodidla. Kráčela opatrně, ale moc to nepomohlo. Písek byl pokryt chaluhami, připomínajícími vysokou, silnou trávu, která se pohybovala ve větru, hnědou a slizkou trávu. Jako by to byly mrtvé květy.

	Stála na písčině. Balancovala na jedné noze, pravou zvedla a uviděla, že krvácí, ale jen trochu. Nebylo to toho léta poprvé. Tak nějak to k létu patřilo. Kdosi na ni volal z útesů. Skočila do vody, která byla teplejší než kdy předtím. Bylo to, jako by měla na těle druhou kůži, měkkou jako pohlazení. „Anne!“

	Opět na ni volali. Kdosi zvedl láhev, ale ona viděla jen siluetu proti slunci, které pomalu klesalo k obzoru. Mohl to být Andy. Pro něj začala party, už když tam přišli, vlastně už na cestě tam, už ve městě.

	„Anne! Páártý!“

	Teď ho viděla, stál tam s láhví v ruce a usmíval se jak měsíček na hnoji. Ještě to tedy oslaví jednou, však důvod stojí za to. Tři roky na Burgardenu. Kdo by neslavil?

	A byly i jiné důvody.

	Teď na to nechtěla myslet.

	„Anne!“

	Vydala se nahoru na skaliska. Na jednom balvanu se zastavila a ucítila, že ji něco znovu bodlo do chodidla.

	Pak dorazila nahoru a prohlédla si nohu. Okolo kotníku měla omotaný půlmetrový trs řas. Na omak byly slizké.

	„Tady máme tu mořskou pannu,“ řekl Andy.

	„Podej mi sklenici.“

	„Už jsi někdy zažila hezčí večer?“

	 

	Fredrik Halders seděl na pohovce, na niž si od své poslední návštěvy v tom domě vůbec nevzpomínal. Ten dům byl pro něj cizejší než kdy předtím.

	Těsně po tom se tam vevnitř cítil tak nějak neskutečně. Těsně po rozvodu. Tehdy mu to všechno připadalo jako ve snu. Nedolehlo to k němu. Jako by stál vedle sebe. Bylo to tak. Stál vedle svého vlastního života. Přesně tak se tehdy cítil. Rozvod ho přiměl, aby se postavil vedle svého života a od té doby to nebylo o moc lepší.

	Možná proto, že v posledních letech byl tak ZUŘIVÝ. Vzteklý. Probudil se a měl zlost, šel spát a měl zlost, a mezitím byl ještě zuřivější. Dalo by se říct, že mu vadilo žít.

	Ale to nebylo skoro nic.

	Absolutně nic ve srovnání tady s tím.

	Hannes a Magda spali. Magda ve spánku vzlykala. Hannes hleděl do zdi. Halders se s nimi pokoušel mluvit. O… O čem vlastně? Už to zapomněl.

	Půlnoc už dávno odbila. Dveře na verandu byly otevřené a tak jimi dovnitř pronikaly vůně ze zahrady, na které si nevzpomínal. Pootevřenými dveřmi viděl tvář Anety Djanaliové, na niž svítila lampa stojící na poličce vlevo.

	„Nechceš se projít?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Venku je hezky.“

	Halders váhal. „Přinesu pivo,“ řekl po chvíli, vstal a šel do kuchyně.

	„Brzy bude svítat,“ podotkla Aneta Djanaliová, když vyšel ven a posadil se na lavičku před domem.

	Napil se a vzhlédl k obloze. Pro něj bylo světla dost. Kdyby mohl zastavit čas, udělal by to teď. Aby zůstala tma. Tma na věky věků. A klid.

	Žádné děti, které se ráno probudí a vzpomenou si. A které mají před sebou celou dlouhou cestu životem. Sometimes I feel like a motherless child, pomyslel si náhle. Právě to si pomyslel a pak pomyslel na Margaretu.

	Znovu se napil a pohlédl na svou kolegyni. A přítelkyni.

	„Nemusíš už domů, Aneto?“ Viděl jen její siluetu, jinak nic. Jindy by si jako vždy utahoval z toho, že v té tmě není vidět. Teď ne.

	„Ne.“

	„Já už to zvládnu sám,“ řekl. „Já vím.“

	„Takže opravdu můžeš jet domů a odpočinout si. Ráno přece musíš vstávat.“

	Neviděl, jestli přikývla.

	„Musíš přece vstávat, ne?“ zeptal se.

	„Ano, ale já moc nespím.“

	„Já taky ne.“ Vypil láhev a postavil ji na stůl. „Takže tu ještě chvíli můžeme posedět.“

	„Ano.“

	Viděla, jak si přejel dlaní po tváři. Uslyšela vzlyk a pak ještě jeden. Vstala, posadila se k němu na lavičku a objala ho kolem ramen.

	Třásl se, ale jen trochu.

	 

	„Potřebuju práci.“

	Zůstali sedět na lavičce. Bylo ráno, několik minut po třetí. Rozednívalo se. Stíny na Haldersově tváři se v posledních hodinách ustavičně měnily. Kůže na čele se mu krabatila. Jeho krátké vlasy vypadaly jako z ocele. Aneta Djanaliová slyšela křik racků. Za plotem projelo auto. Z křoví vyletěli nějací malí ptáci, možná vyplašení racci. Necítila únavu. Věděla, že ta přijde až později, odpoledne, v autě, v tom vedru.

	„Chápeš, co tím myslím?“ Halders se k ní otočil. V levém oku mu praskla žilka. „Není to tak, že bych chtěl… utéct. To ne.“ Promnul si čelo a kořen nosu. „Ale myslím, že to je to nejlepší… pro všechny. Když budu pracovat.“

	„Jestli budeš moct.“

	„Proč bych nemohl?“

	Pokrčila rameny.

	„Myslíš, že nedokážu odhadnout své síly?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že zapomínám na děti?“

	„Opravdu ne.“

	Halders si promnul obličej. Slyšela škrábání strniště, které se teď zdálo být delší a silnější než jeho krátké vlasy.

	„Musíme se pokud možno co nejrychleji dostat do zaběhaných kolejí.“ Vypadalo to, že hledí na cosi na obzoru. „Je důležité, abychom se všichni pokusili co nejrychleji dostat do normálu.“

	Ale nejdřív přijde zhroucení, pomyslela si Aneta Djanaliová. A to je teď blízko.

	Winter hledal dál v obou mordbiblích. Jedna byla tlustá, druhá tenká.

	Poprosil Bergenhema, aby si je přečetl i on. Lars Bergenhem byl mladý a dobrý vyšetřovatel. Byl dlouho na nemocenské kvůli bolestem hlavy a tělesnému vyčerpání. Winter však věděl, co to bylo doopravdy. I policisté mívají deprese.

	Občas se ptám, jestli je nemám i já. V poslední době nejsem právě veselý. Může to být tím vedrem. Nebo tímto případem. Ten se prostě a jednoduše nedá večer smýt v moři.

	 

	Přijeli k parku. Klimatizace ve Winterově mercedesu běžela na plné obrátky. Ulice zely prázdnotou.

	„Občas tudy chodím,“ řekl Winter, když stanuli na tom místě. Stromy se nehýbaly, balvan skoro nebylo vidět. Místo bylo ještě stále uzavřené. Pokud se sem někdo podívá jen zběžně, může dospět k závěru, že to je nějaký nový zahradnický projekt, pomyslel si Bergenhem. Je to nový… projekt, ale trochu jiného druhu.

	Viděl děti, které se koupaly v rybníce. Plameňáci stáli na jedné noze a pozorovali mělkou vodu.

	„Po celé ty roky sem tu a tam zajdu,“ dodal Winter. Rozhlédl se po tom místě. „Chápeš, jak to myslím?“

	„Ano.“

	„Jak teda?“

	„Vrah se vrací na místo činu.“

	Winter přikývl a uviděl dvě mladé dívky, které prošly kolem a měřily si jej a Bergenhema pohledem.

	„Byl tu nejméně tolikrát jako já,“ řekl Winter. „Určitě. Byl tu.“

	„Možná ve stejné době,“ podotkl Bergenhem.

	„Ne.“ Winter pohlédl na kolegu. „To bych vycítil.“

	Musíme pokračovat, pomyslel si. Je to tak.

	Po vraždě Beatrice tam chodil na jaře, v létě, na podzim a v zimě. Samozřejmě ne pořád, ale často, o víkendech, o večerech, někdy v noci.

	Jednou pozdě večer uviděl blízko balvanu nějaký stín a s rozbušeným srdcem se tam vydal. Když se ten stín otočil, spatřil Birgerssona.

	Věděl, že i Halders tam chodívá.

	Nevěřil, že by někoho zastrašili. Nechodili tam přece široce rozkročení a s tasenými zbraněmi.

	„To děvče je naše největší šance,“ řekl Bergenhem. „Ta Jeanette, co přežila.“

	„Možná to byl záměr,“ odvětil Winter.

	„Co, že přežila?“

	Winter pokrčil rameny. Možná.

	„Jestli to byl ten samý chlap, pak ho viděla a slyšela.“

	„Ano.“

	„Tvrdí, že si mrmlal nějakou nesmyslnou rýmovačku. Pořád dokola. Prý to opakoval třikrát.“

	„Hm.“

	„Během znásilnění.“

	„Ano,“ přisvědčil Winter a pohlédl na dvě dívky, které se vracely se zmrzlinou. Obě zvědavě hleděly na policejní pásky, jimiž bylo místo ohraničeno. O kousek dál se zastavily a posadily se do trávy. „Během znásilnění.“

	„Možná toho bylo víc,“ řekl Bergenhem.

	Winter se otočil k těm dívkám. Jejich zmrzlina vypadala lákavě. Vedro vyvolávalo chuť na zmrzlinu a chlazené nápoje.

	„Možná si časem vzpomene na víc,“ dodal Bergenhem.

	„Setkám se s ní zítra,“ prohodil Winter, „v deset.“

	Bergenhem přistoupil ke stromům a zapřel se mezi ně. Když znovu promluvil, byl jeho hlas ztlumený balvanem a stromy.

	„Co myslíš, jak daleko ji musel vléct?“ zeptal se.

	„Deset metrů,“ odpověděl Winter.

	„A našly se nějaké stopy vlečení u Beatrice Wägnerové?“

	„Ano.“

	„Jak to bylo s Jeanette? Přivlekl ji sem?“

	„O tom si s ní promluvím zítra. Zatím tvrdí, že si na nic nevzpomíná. Jen na to, že nebyla při vědomí.“

	Winter pohlédl opačným směrem. Dívky už odešly. „Nedáme si zmrzlinu?“ Bergenhem vyšel ze stínu. „O. K.“

	Obešli rybník a dostali se ke stánku se zmrzlinou. Tady byl křik koupajících se dětí tlumenější. Kolem prosvištěl pár ve Winterově věku na kolečkových bruslích. Nějaký muž na volném prostranství prodával nafukovací balónky. Před jeho stánkem stáli tři lidé.

	„Zvu tě,“ řekl Winte.

	S kornouty se zmrzlinou se vrátil zpět. Zmrzlina se už začala rozpouštět.

	„Měli jsme si vzít kelímek,“ řekl Bergenhem.

	Posadili se do trávy. Byla suchá a křehká a ve světlé zeleni už byly žluté skvrny.

	„Proč se pokusil Jeanette uškrtit?“ řekl Winter po chvíli.

	„Jak to myslíš?“

	„Neměla žádný pásek, který by mohl použít… jako když to dělal s těmi dvěma dalšími, s Beatrice a Angelikou, ale měl něco jiného… provaz, jak tvrdila. Měl to s sebou, ale neuškrtilji. Nezabil ji.“

	„Předpokládáš, že to byl ten samý pachatel jako u Beatrice a Angeliky.“

	„Ano, aspoň prozatím.“ Winter pocítil na prstech chladnou zmrzlinu. Byl to příjemný pocit.

	„Ta samá osoba,“ řekl Bergenhem, „po pěti letech.“

	„Ano.“

	„Měla Angelika pásek?“

	„Beier tvrdil, že ho musela mít v kraťasech. Později jsem se na to ptal rodičů. Potvrdili to.“

	„A teď je pryč.“

	„Ano.“

	„Právě tak jako pásek Beatrice Wägnerové.“

	„Právě tak.“

	Anne se naposledy vykoupala. Andy byl rovněž ve vodě. Zbytek party při západu slunce zpíval nějakou píseň – možná o západu slunce. Po dvou sklenicích vína byla v náladě. Voda ji zase probrala, připadala jí studenější než před hodinou či dvěma.

	Dnes večer půjdou všichni ven a ona se na to těšila. Nebylo to tak vždycky. Několikrát zůstala doma. Nebyla si jistá, zda se to její matce bude líbit. Řekla jí, že by bylo hezké, kdyby jeden večer zůstala doma, ale nebyla si jistá, zda to její matka také tak myslela. Přála si, aby se mohla bavit a užívat si co možná nejvíc, jako by to mělo být její poslední léto. Poslední léto. Nejmenoval se tak nějaký film?

	Několikrát jela rovnou domů.

	Půjde tam ještě dvakrát, to bude stačit.

	Neměla to dělat. Kdyby se jí na to někdo zeptal, nemohla by mu říct, proč s tím začala.

	Ale vždyť to přece skoro nic nebylo.

	Rychle se osušila. Teď, když už slunce rudlo, se dost ochlazovalo.

	Když jeli domů, nefoukal vít, ale nad poli bylo chladno.

	Ve městě se teplo drželo mezi domy. Když po jízdě mezi poli přijel člověk do města, bylo to, jako by vešel do nějakého domu.

	Zastavili na Avenynu, zamkli kola a posadili se do kavárny, té samé jako vždy.

	„Piva, dvanáctky, pro všechny,“ řekl Andy, když přišla číšnice.

	„Vlastně bychom nejdřív měli jet domů osprchovat se,“ namítla Anne. „Pak má člověk lepší pocit, když tu sedí.“ Dostali svá piva. U stolu jich sedělo pět. „Jako po práci.“

	„To je tvrdá práce ležet celý den u moře,“ zazubil se Andy a usrkl. „Ale takto toho vypiješ dvakrát tolik.“ Usmál se a dodal: „Napijeme se a uvolníme se, potom pojedeš domů a osprchuješ se a pak se tu zase setkáme.“

	Někdo se zasmál.

	Zazvonil jí mobil. Zmáčkla tlačítko a uslyšela hlas své matky. Ano. Brzy přijedu domů. Za půl hodiny. Ano. Dnes večer jít ven?

	Zvedla oči. Andy natáhl ruku směrem k číšnici, která nesla tác s pivem jiné partě. Andy tam možná chtěl strávit celý večer. Ten se nemusel sprchovat. Nikdy nevypadal na to, že by se musel sprchovat.

	„To byla matka,“ řekla a strčila si mobil do kapsy v kabelce.

	„Aha.“

	„Bydlím sice sama, ale ona chce vždycky vědět, co právě dělám.“

	Číšnice přinesla Andymu další pivo. „Ty tu určitě zůstaneš,“ prohodila. „Na zdraví.“

	„Já jdu.“

	„Zablokovala sis v mobilu klávesnici?“

	„Ano, ano,“ řekla, opět vytáhla telefon z kabelky a překontrolovala jej. „Je zablokovaná.“

	„Aby ses zase nedostala do takové trapné situace.“ Andy se napil a usmál se, velmi široce.

	Vypila zbytek piva, kývla na ostatní a odešla ke svému kolu. Odemkla ho a vydala se s ním po bulváru. Po Avenynu korzovalo stále více lidí. Zdálo se jí, že se oteplilo ještě víc. Toužila po sprše.

	Zazvonil mobil. Na displeji se objevilo číslo, ale nikdo nic neřekl, když se ozvala. Potom překontrolovala blokaci klávesnice a opět strčila mobil do kabelky.

	Už žádné trapné situace. Před několika dny se s Andym objímali a možná toho dělali i trochu víc. On nebo ona nějak strčili do mobilu, blokace se vypnula a vytočila se předvolba 3, a zatímco tam leželi, všechny zvuky a slova a… prostě všechno slyšela osoba, zavolaná onou předvolbou, což byla její matka.

	Trapné.

	„Proč máš předvolbu do svého vlastního bytu?“ ptal se Andy.

	„Mohla bych potřebovat zavolat k sobě. Mohl by tam být někdo, kdo by mohl rychle přijet ke mně.“ Vydala se na západ.

	Venku na Allénu už bylo chladněji. Z restaurace Storan se linula vůně jídla.
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	Winter vypnul holicí strojek a oblékl si košili s krátkými rukávy a plátěné kalhoty. Když okolo půl sedmé odcházel z bytu, Angela a Elsa spaly. Schodiště bylo chladné. Byla tam cítit čerstvá omítka. Na začátku léta interiér opravili. Chyběl mu ten starý, zatuchlý pach vlhkých zdí a lesklého dřeva zábradlí. Od té doby, co se tam před deseti lety nastěhoval, tam vždycky byl. Teď to bylo, jako by musel začít od začátku. V jistém smyslu to také byla pravda. Ta oprava a ten nový pach jsou, když se to tak vezme, úplně v pořádku, pomyslel si a vykročil do příjemného rána.

	Technické služby čistily Vasagatan, stříkaly pod auta, škrábaly povrch vozovky a voda tekla na východ, stejným směrem, jakým šel. Avenyn zel prázdnotou. Slyšel tramvaj, ale neviděl ji.

	V Hedenu panovalo naprosté bezvětří. Teploměr na zdi domu na opačné straně ulice ukazoval čtyřiadvacet stupňů. Bylo deset minut před sedmou a už bylo čtyřiadvacet stupňů, tropické vedro. Celou noc bylo přes dvacet stupňů. To byly tropické teploty.

	Do kanceláře jel výtahem. V kanceláři cítil stejný pach jako obvykle. Nic nového. Nechal přes noc otevřené okno, ale nemělo to žádný účinek.

	Papíry nechal ležet. Na nich byly položené brýle na čtení. Měl jedny tady a jedny doma. Pomalu začínal mít problémy i s viděním na dálku. Brzy bude muset tápat podél stěn, budou ho muset vodit. Nebo tlačit na vozíku. A to mu je teprve jedenačtyřicet.

	 

	Jeden svědek vypověděl, že slyšel křik v parku. Ve dvě hodiny po půlnoci, nebo spíš o půl druhé. Půl hodiny až hodina poté, co Beatrice zmizela mezi stromy. Ten muž bydlel poblíž a vracel se domů ze soukromého večírku. Trochu si popil, ale v hlavě měl jasno a komentář ve svědeckém protokolu ho označil za věrohodného.

	Prošel parkem a asi jen o patnáct metrů minul místo, kde našli Beatrice. V té chvíli však nic neslyšel, ani neviděl.

	Předtím slyšel nějaké zvuky, jako by někdo někoho honil. Ano, honil. Výkřik, nebo dva? Ale potom už neslyšel nic.

	Winter si na toho muže pamatoval. Sám ho nevyslýchal, ale o pár dnů později ho náhodou potkal. Vzpomínal si, že ještě i tehdy vypadal otřeseně. Možná byl ale takový vždycky. Takový otřesený.

	Po tom výkřiku odešel z parku a rozběhl se k nejbližšímu nájemnímu domu. Před ním potkal pár okolo pětatřiceti, oba v bílém. Pověděl jim, co slyšel. Žena krátce předtím prošla parkem a tvrdila, že také možná někoho viděla. To řekla tomu rozrušenému svědkovi.

	Možná někoho viděla.

	Nikdy s ní ani s tím mužem nemluvili. Winter si vzpomínal, že hledali pár v bílém. Uveřejnili výzvu, aby se přihlásili.

	Bylo to stejné jako s tím mužem a chlapcem, kteří v noci opravovali auto. Jako by tam nikdy nebyli. Možná ten pár tehdy nechtěl být na tom místě viděn. Takové věci svědky často odradí od toho, aby se přihlásili. Osobní diskrétnosti. Co to ale je ve srovnání s vraždou? Společenské odsouzení některých věcí je někdy příliš tvrdé, pomyslel si Winter. Tak tvrdé, že brání policii v práci. Copak by se nedala morálka ustanovit zákonem? Polehčující okolnosti s ohledem na vyšetřování, které by jinak bylo sabotováno.

	Ale ten muž a ten chlapec… po pěti letech se ještě stále neozvali a ani nikdo jiný si nevzpomněl na to, že jedné letní noci stáli s autem uprostřed Göteborgu.

	A pak tu bylo ještě něco.

	Sundal si brýle, promnul si kořen nosu a pohlédl na hodinky: osm. Ve dvě měl domluvený rozhovor s Jeanette Bielkeovou, u ní doma. Zeptal se jí, kde by se mohli setkat, a ona rozhodla, že u nich doma.

	Šel do kuchyňky a uvařil si kávu. Byl sám. Porada byla toho dne zrušena. Všichni věděli, co mají dělat.

	Když se později vracel ze setkání s Jeanette Bielkeovou, očekával výsledky hledání v rejstříku potenciálních pachatelů. Možná nebudou žádné výsledky, ale i to je svého druhu výsledek. Eliminace. Ten a ten a ten to nemohli být. Tentokrát. Známý násilník X právě toho večera neměl příležitost. Vrah Y sedí ve vězení. Vrah Z spal a jiní to mohou potvrdit. Známý násilník právě tou dobou kohosi zmlátil, ale to bylo na jiném konci města nebo v jiné části země. Nebo někde v zahraničí.

	A tak dál a tak dál.

	Asfalt se v ranním slunci leskl. Možná už bylo třicet stupňů. Jako v Marbelle. Pomyslel na svého otce, který ležel na hezkém hřbitůvku na jednom kopci s výhledem na moře u Puerto Banús a na dům v Nuevo Andaluciá, v němž jeho matka chtěla přesto dál žít.

	Winter byl u toho, když jeho otec zemřel, byl na jeho pohřbu a v noci seděl v zahradě se třemi palmami a na nic nemyslel.

	Vrátil se zpět. Slunce prosakovalo žaluziemi a vytvářelo zvláštní obrazce na cihlové stěně chodby.

	Ve své kanceláři kouřil u okna. Byl to jeho první corps toho dne po dvou hodinách práce, a to byl pokrok. Zítra bude bez doutníku pracovat o čtvrt hodiny déle.

	Nasadil si brýle na čtení a znovu se zahloubal do spisů.

	Bylo tu ještě něco. Jedna dvacetiletá žena byla tři dny po vraždě Beatrice přepadena a znásilněna nějakým „štíhlým“ a „poměrně vysokým“ mužem. Byly tam určité podrobnosti, ale kdy nejsou, když jde o znásilnění? Ta žena měla pocit, že ten muž si mluvil sám k sobě, když se jí zmocnil, „mrmlal“, jak se vyjadřovala ve zprávě, kterou Winter držel v rukou.

	 

	Ten dům stál ve stínu jednoho stromu, jenž mohl být tak sto let starý. Ten dům může být také sto let starý, pomyslel si Winter. Sto let a je dobře udržovaný. Staré peníze. Jako tolik domů tady, v nejstarší části Langedragu. Sám vyrostl jen několik kilometrů od města a často tam jezdil na kole. Welcome to Pleasantville.

	Kolem projeli dva chlapci na kolečkových bruslích. Byli šikovní. Uhnul jim, načež přešel ulici a vydal se k tomu domu. Na verandě seděl muž, který se zvedl, když Winter vyšel na verandu. Pozdravil ho podáním ruky. Otec Jeanette. Winter se s ním ještě nesetkal, byl u nich Halders. Jenže ten měl teď jiné problémy.

	„Je to opravdu nutné?“ Kurt Bielke byl o něco menší než Winter, ale nevzhlédl k němu, když mluvil. Tón jeho hlasu nebyl agresivní, spíš to byl smutný povzdech.

	To byla dobrá otázka. Kolikrát se vyšetřovatel může vrátit k oběti, než otázky začnou být kontraproduktivní? Potom může být výsledek být spíš ke škodě.

	„Když na ně člověk přitlačí, tak z nich nakonec dostane všechno, co chce, ale dostane z nich pravdu?“ řekl před dvěma dny Halders, když seděli ve Winterově kanceláři. Bylo to tak. Svědci se taky dají uvyslýchat, jak se říkalo. Uvyslýchat.

	„Musíme si ještě jednou popovídat s Jeanette.“

	„My?“ namítl Bielke. „Vidím jenom vás.“

	„Mě.“

	„O čem s ní musíte mluvit? Už vám o tom, co zažila, vyprávěla snad stokrát.“

	Winter neodpověděl. Přemýšlel, jestli má smysl poukazovat na to, kolik detailů se ještě může vynořit ve vzpomínkách, kolik střípků mozaiky, které se pomalu skládají dohromady.

	Jestli si Jeanette teď vzpomene, bude to potom lehčí. „Někdy si člověk po delší době vzpomene na víc,“ řekl. „Po pár dnech.“

	„Na co?“ Bielke hleděl kamsi za něho. Jeho hlas ještě stále nezněl agresivně. Jeho tvář byla napjatá, strnulá, jako by byla odlita z hliníku. „To, co se vteřinu za vteřinou dělo při znásilnění? Jak utahoval smyčku, nebo něco takového?“

	Winter neodpověděl.

	„Co by jí pomohlo, kdyby si vzpomněla na všechny detaily?“

	„To nevím,“ odvětil Winter. „Proč jste potom tady?“

	„Stala se vražda.“

	Bielke pohlédl na něj a přišel blíž. Winter měl pocit, že cítí kořalku, ale mohla to být i kolínská. Kolínská je přece také alkohol.

	Bielke si utřel čelo. Winter viděl, že se u kořínků vlasů potí. Sám cítil vedro, když chvíli stáli pod markýzou verandy, pod níž byl vzduch ještě teplejší. Odpoledne muselo být na verandě jako v sauně.

	„Proboha,“ zamumlal Bielke. „Mělo mě to napadnout.“ Opět si utřel čelo a dodal: „Vy myslíte, že to mohl být ten samý… pachatel?“

	„Mohla to být ta samá osoba,“ řekl Winter. „Nemáme žádné důkazy, ale existuje možnost, že to tak je.“

	„Vy už mluvíte o možnosti?“

	„Jak prosím?“

	„Zrovna to slovo bych nepoužil,“ řekl Bielke. Jeho pohled byl zamlžený. Náhle jako by myslel na něco úplně jiného. Jako by se propadl někam do hlubin svých vzpomínek.

	„Mohl bych, prosím, hovořit s Jeanette?“ zeptal se Winter a udělal krok stranou.

	„Je ve svém pokoji.“ Otec mu ustoupil z cesty. „Nechce jít dolů.“

	Winter vešel dovnitř, následován Bielkem. Ten mu ukázal, aby šel po schodech doleva nahoru. Winter slyšel cinkání skla a porcelánu. Nikoho však cestou nahoru neviděl. Dům mu připomínal malý zámek.

	Dveře Jeanettina pokoje byly otevřené. Winter zahlédl roh postele a okno, které bylo zastíněné vysokým stromem. Pocítil rozpaky, které se ho zmocnily už během cesty tam a které ještě posílil rozhovor s otcem. Plížily se mu ve vědomí, za všemi profesionálními myšlenkami. Angela by mu řekla, že to je normální. Že to musí být, jinak by to nebylo dobré, jinak by to vůbec nebylo dobré.

	„Pojďte dovnitř,“ řekla, když zaklepal na rám dveří. Ještě stále ji neviděl. „Jen pojďte.“

	Seděla na židli napravo od dveří. Vedle stála pohovka a stolek a o něco dál vzadu psací stůl. Nedaleko od něj byly dveře, které vedly do koupelny. Jeanette měla pokoj i s příslušenstvím.

	Česala si vlasy. Nebyla nalíčená, pokud se nemýlil. Na nohou měla džínsy, neměla punčochy. Na krku ji zdobil náhrdelník. Česala si vlasy dlouhými tahy a její tvář se při každém tahu hřebene napnula. Oči se jí vždy přivřely a propůjčily jí orientální výraz.

	Pokynula k pohovce. Winter se posadil a představil se. „Posledně tu byl někdo jiný,“ řekla Jeanette. Winter přikývl.

	„To je nějaká taktika?“ otázala se. „Jak to myslíte?“

	„Posíláte různé lidi k rozhovoru… nebo k výslechu, nebo jak tomu říkáte.“

	„Občas,“ odvětil Winter, „ale tentokrát ne.“

	„Co to má znamenat?“ Winter neodpověděl přímo.

	„Ten, který tu byl před vámi, se mi líbil,“ řekla Jeanette a odložila hřeben. „Fredrik Halders.“ Pohlédla na Wintera. „Proč nepřišel tentokrát?“

	O. K., pomyslel si Winter. Povím jí pravdu, řekl si, a tak jí pověděl, co se stalo Haldersově rodině.

	„Už se nebudu ptát,“ řekla.

	„Nebude vám vadit, když položím pár otázek i já vám?“ Winter se předklonil. Přikývla. Do okna narazil nějaký pták, ale hned odletěl, aniž si toho Jeanette všimla. „Vybavila jste si něco od té doby, co jste naposledy mluvila s Fredrikem Haldersem? Cokoli?“

	Pokrčila rameny.

	„Co by to mělo být?“

	„To je jedno. Něco z toho večera, z té noci.“

	„Už na to nechci myslet. To jsem řekla i panu Haldersovi.“ Vzala hřeben a zase se začala česat. Její tvář se změnila. „Myslím jenom na jedno, totiž… totiž jestli nemám AIDS.“

	Česala se ještě energičtěji a dívala se na Wintera zešikmenýma očima. „Nebo HIV či jak se ta nemoc jmenuje v prvotním stádiu.“

	Winter nevěděl, co má říct. Přemýšlel, jestli nemá vstát, jít k oknu a zapálit si corps.

	„Smím si tu u okna zakouřit?“

	„Jasně,“ odpověděla a možná se i trochu usmála, když řekla: „Ale dávejte pozor, aby vás při tom nepřistihl můj otec. On vidí všechno. On ví všechno.“

	„Co tím myslíte?“

	„Ale nic. Jenom si dávejte pozor.“

	Winter otevřel okno a zapálil si doutník. Trávník mezi stromy se zdál být velký jako fotbalové hřiště. Slyšel cinkání skla zespoda a jeden tichý hlas, nato další, který odpověděl něco, čemu nebylo rozumět. Někdo něco nalil do sklenice. Půl jedenácté, to ještě není čas na alkohol, ale what the hell it’s noon in Miami. Je doba dovolených. Ještě jednou si potáhl z doutníku a otočil se.

	Jejich dcera má možná tu zatracenou smůlu, že se nakazila HIV. Prvotním stádiem AIDS.

	„Vlastně jsem na podzim chtěla začít studovat medicínu,“ řekla. „Ale teď na to kašlu.“

	„Proč?“

	„Chacha.“

	„A kdybyste se přece jen nenakazila HIV?“ zeptal se Winter.

	„No, vy teda umíte být přímý!“

	„Kdy dostanete výsledky testů?“

	„Příští týden.“

	„O. K.“

	„Ale chci ještě jeden test, a to bude trvat pár týdnů.“ Winter přikývl.

	„Přesto se člověk dozví teprve za rok, na čem je.“

	Winter si potáhl z doutníku a vyfoukl kouř. Slyšel ženský hlas, který něco rozrušeně řekl. Potom se objevil Kurt Bielke. Přešel po trávníku a pokračoval dál k černému autu, které stálo ve vjezdu. Nastartoval a vyjel směrem k městu. Winter zůstal stát u okna. Hleděl ven. Slyšel sekačku na trávu a viděl vodotrysk alespoň trochu osvěžující vzduch. Děti na kolečkových bruslích se vrátily a projely kolem ženy s kočárkem. Idyla.

	„Zdá se vám o tom, co se stalo v parku?“ otázal se po půlminutě a otočil se. „Ano.“

	„Co se vám zdá?“

	„Že běžím. Pořád to samé. Běžím a slyším za sebou kroky, které mě pronásledují.“

	„Co se stane potom?“

	„Nevím to přesně… většinou je to jenom tady toto… Běžím… Někdo mě pronásleduje.“

	„Nikoho jste neviděla?“

	„Ne.“

	„Žádnou tvář?“

	„Bohužel.“ Zarazila se a pohlédla na Wintera. „To by asi bylo praktické, že? Kdybych ve snu viděla nějaký obličej, který jsem ve skutečnosti neviděla, a kdyby se zjistilo, že to byl právě on. Právě ten obličej.“

	Položila hřeben na stůl. „Mohlo by to být použito jako důkaz?“

	„Asi sotva.“

	„Škoda.“

	„Ale vy jste neviděla žádný obličej?“

	„Tehdy ne a ve snu také ne.“

	„Vleče vás?“

	„Jak, vleče?“

	„Ten někdo ve snu vás vleče, táhne za sebou, smýká?“

	„Ne.“

	„Jak to potom bylo… ve skutečnosti?“

	„Na to už jsem odpověděla. Nevím to. Ztratila jsem vědomí.“ Zdálo se, že přemýšlí o tom, co řekla. „Musela jsem ztratit vědomí.“

	„Ale přišla jste k sobě na jiném místě, než tam, kudy jste šla? Než jste byla přepadena.“

	„Ano, tak to muselo být.“

	„Kdy jste přišla k sobě?“

	Česala se, pořád se česala. Winter viděl v jejích očích smutek. Bylo to, jako by si těmi energickými pohyby, kterými si tiskla své husté, tmavohnědé vlasy k hlavě, chtěla vyčesat bolest.

	„Občas mě mrzí, že jsem vůbec přišla k sobě,“ řekla.

	Winter za sebou opět uslyšel auto a spatřil Bielkeho, který zaparkoval ve vjezdu a ráznými kroky se vydal k domu. Slyšel hlasy, ale ne slova.

	„Pozdravujte ode mě, prosím, toho druhého… komisaře Halderse.“

	„Ano, rád.“

	„Už zase pracuje?“

	„Momentálně ne.“

	„Asi po tom, co se stalo, pracovat nemůže. Ještě dlouho nebude moct. Že?“

	Winter na ni pohlédl.

	Jestli ty budeš mít dost sil na to, abys žila, bude mít on dost sil na to, aby pracoval. Myslel na to, co řekla o tom, zda měla či neměla přijít k sobě.
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	Uslyšel řinčení skla a nádobí na verandě. Pořád jedli spolu, bez ohledu na to, co se stalo.

	„Omluvte mě,“ řekla Jeanette, šla do koupelny a zavřela za sebou dveře.

	Winter se rozhlédl. Pokoj byl takřka pedantsky uklizený. Všechno bylo uloženo na svém místě a seřazeno. Vstal a přistoupil k poličce s knížkami. Knihy byly seřazeny podle abecedy, podle jmen autorů.

	„Tomu se říká pořádek, co?“

	Otočil se.

	„Od té doby… co se to stalo, jsem nedělala nic jiného, než že jsem uklízela,“ řekla a kývla na poličku s knihami. „Právě přemýšlím o tom, jestli bych neměla knihy seřadit podle témat.“

	„Je to hodně knih,“ řekl Winter.

	„Ale ne tolik témat.“

	„Většinou to je beletrie, jak vidím.“

	„Co čtete vy?“

	Winter se zasmál. „Čtu stále méně, myslím tím literaturu. To se musí změnit. Brzy už budu mít trochu víc času. Teď čtu většinou vyšetřovací zprávy. Svědecké výpovědi a tak.“

	„To je vzrušující.“

	„Může to být velmi vzrušující,“ řekl Winter a posadil se na pohovku. „A to není vtip. Ale nejdřív se člověk musí naučit chápat jazyk. Policisté používají rozdílné jazyky. Když píšou zprávy. Někdy je to jako kód, který člověk musí rozluštit.“

	„Ale psát umí?“

	„Většinou.“

	„Co je na tom potom tak napínavého?“

	„Když se objeví něco, co souvisí s něčím jiným, co člověk četl někde jinde. A když naráz uvidí něco, na co předtím hleděl stokrát, aniž to viděl. Celou dobu to tam je, ale vy jste si toho nevšimla.“

	„Jak to myslíte?“

	„Že jste to nepochopila. Nebo jste si to špatně vyložila. Ale potom vám to náhle dojde.“

	„Vy nikdy nemluvíte s někým jiným? S někým, kdo to taky četl?“

	„Jasně a právě to může být ono. Pro mě může mít jedna věta jiný význam než pro někoho jiného. Může si to jinak vykládat.“

	„Není to tak vždycky? Když jde o čtení?“

	„Já nevím,“ řekl Winter, který přemýšlel, jestli by si neměl zapálit další corps. Neudělal to však. „Většinu těch knih jsem ukradla,“ řekla a rozpřáhla ruce směrem k polici s knihami.

	Winter neodpověděl, vstal, přistoupil k oknu a přece jen si zapálil.

	Venku panovala polední pohoda. „Neslyšel jste? Ukradla jsem je!“

	„Slyšel jsem.“

	„Nechcete proti tomu něco podniknout?“

	„Nevěřím vám.“

	„Aha.“

	„Vyprávějte mi o tom brumlání,“ řekl Winter.

	„Co?“

	„Řekla jste, že si brblal cosi, čemu nebylo rozumět. Povězte mi o tom.“

	„K tomu se nedá moc říct. Byl to nějaká rýmovačka, nebo něco takového. Aspoň to tak znělo.“

	„Nepřemýšlela jste o tom později?“ Pokrčila rameny. „Rozuměla jste slovům?“

	„Ne.“

	Winter uvažoval. „Nemohla byste se pokusit mi předvést, jak to znělo?“

	„Předvést, jak to znělo? Vy jste se zbláznil.“

	„Může to být důležité.“

	„Jakou to může hrát roli?“

	„To, co se stalo vám, se může stát i jiným.“ Pohlédl na ni. „A taky se stalo.“

	„Já vím.“

	Winter přikývl. „Dobrá.“

	„Ale to je trochu silné kafe, to, že se… že se mám pokusit napodobit to prase.“

	„Zkuste si na to vzpomenout.“

	„Právě to ale nechci, sakra.“

	„O. K. Rozumím vám.“

	„Musí to být těžké.“

	„Jak to myslíte?“

	„Klást všechny ty otázky, když víte, že ten, koho se vyptáváte, by vlastně byl nejradši, kdybyste ho nechal na pokoji.“

	„To je těžké.“

	„Tak vidíte.“

	„Ale nedá se tomu vyhnout. Nejsem tu dobrovolně. To ne.“

	„Ale to povolání jste si vybral sám.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Musím o tom přemýšlet,“ řekl Winter s úsměvem.

	„Jen do příště,“ opáčila. Nemohl vidět, že i ona se usmívá. Oknem dovnitř pronikl průvan. Na západě se objevil mrak. Zničehonic tam přiletěl.

	 

	Halders se prošel domem. Všechno bylo tak cizí od té doby, co tam nebydlel. Společně se tam nastěhovali a on se potom odstěhoval. Margareta zůstala s dětmi v domě a on odešel do bytu dole ve městě. Nebylo to levné řešení, ale bylo to to nejlepší řešení. Ten dům měl zůstat pro děti. A Margareta vydělávala víc než on.

	Včera Hannes s Magdou zůstali doma, ale dnes už šli do školy. Opět vešel do obývacího pokoje. Po obchůzce domu. Většina nábytku byla ještě z dřívějška. Většina tam ještě byla, jen ona chyběla. Pokud mu bylo známo, tak Margareta nikoho jiného neměla, ale nevěděl všechno.

	Když se děti o polední přestávce vrátily ze školy, zeptal se jich, jestli nechtějí několik dní zůstat doma. Magda řekla, že ne, Hannes nejdřív neodpověděl, nechtěl s nimi poobědvat. Halders šel do jeho pokoje.

	„Můžeme zůstat bydlet tady?“ zeptal se ho Hannes z postele, když Halders vešel dovnitř.

	Halders se posadil na okraj postele.

	„Můžeme zůstat bydlet doma? Chci tu zůstat.“

	„Jestli chceš, tak tu můžeš zůstat.“

	„A zůstaneš tu s námi, tati?“

	Při této otázce ho polil studený pot. Byla to děsivá otázka. Náhle si uvědomil, jak jsou ty děti bezbranné. Pro toho chlapce vůbec nebylo samozřejmé, že jeho táta bude bydlet s nimi, že se k nim vrátí… navždy.

	Byl nekonečně smutný.

	„Jasně že zůstaneme spolu, Hannesi.“

	„Magda také?“

	„Magda samozřejmě také.“

	„A budeme bydlet tady?“

	Halders pomyslel na svůj byt. Na svůj špinavý byt. Zdál se být tak daleko. Ten dům už mu nepatřil, ale to se musí dát nějak vyřešit.

	„Doufejme.“

	„Musím do školy?“

	„Ne, vždyť už jsem ti to přece řekl…“

	„Co bude dělat Magda? Půjde do školy?“

	„Jestli bude chtít. Řekla, že chce jít.“

	Chlapec vstal.

	Nad jeho postelí visel plakát nějakého rockera, jehož jméno Haldersovi připadalo nejasně povědomé.

	„Neskončila už velká přestávka, nezačala už hodina?“

	„Ještě ne.“

	„Tak půjdu.“

	Halders odvezl děti do školy. Když se vrátil, prošel se ještě jednou domem.

	Zavolal Winterovi. „Setkal ses s ní?“ zeptal se ho. „Ano.“

	„Jaké to bylo?“

	„Jak se cítíš, Fredriku?“

	„Odpovídáš na otázku otázkou.“

	„Chci vědět, jak ti je.“

	„Velmi dobře.“

	„Nech toho!“

	„Nijak zvlášť dobře! Přiměřeně okolnostem…“

	„Co zrovna děláš?“

	„Běhám po domě, pořád dokola. Asi se sem budu muset nastěhovat. Děti chtějí zůstat tady.“

	„To je na tobě.“ Winter slyšel jeho dech. „Pozdravuje tě Jeanette Bielkeová.“

	„Později přijedu,“ řekl Halders.

	„Vezmi si na pár dnů volno.“

	„Ne.“

	„Asi tě nedokážu zastavit.“

	„Jestli má přijít zhroucení, pak rozhodně v první linii.“

	„Něco takového jsem ještě nikdy neslyšel,“ řekl Winter.

	„Mám něco, co tě možná bude zajímat,“ poznamenal Halders. „Napadlo mě něco ohledně vraždy Angeliky. Něco, o čem jsme ještě nemluvili.“

	„Nemůžeme si o tom promluvit teď? Po telefonu?“

	„Hned jsem tam. Hodinu to vydrží.“

	„Pak bude odpoledne. Za půl hodiny mám schůzku s rodiči Beatrice.“

	„Ozvali se?“

	„Já jsem se ozval jim.“

	 

	Přijela na kole domů a mokré věci z koupání pověsila na šňůru za dům, nebo vlastně před dům, pokud se do něj vešlo přes kuchyni. Což nyní udělala. Večer mohla mít pro sebe, kdyby tam zůstala. Mohla se procházet po domě se sklenicí vína nebo piva, otevírat okna a vpouštět dovnitř vůně ze zahrady. Osprchovala se. Když se vrátila do ložnice, zablikal telefonní záznamník. Poslechla si ho a hned na to číslo zavolala.

	„Byla jsem ve sprše.“

	„Mhm.“

	„Nevolals už? Volal sem někdo, kdo se mi neozval na mobilu.“

	„Ne.“

	„Tak… co se děje?“

	„Můžeš přijet dnes večer?“

	„Nevím… jsem unavená.“

	„To přece nemyslíš vážně?“

	„Ale ano. Dneska jsem tak líná.“

	„Líná můžeš být i tady, rozhodně hodně líná.“

	„Je to na druhém konci města.“

	„Vezmi si taxík.“

	„To je moc drahé.“

	„Já to zaplatím.“

	„Ne.“

	„Opravdu, slibuju!“

	„Tak jsem to nemyslela. Chci zůstat tady. Neber to ve zlém.“

	„O. K.“

	„Nejsi naštvaný?“

	„Ne…“

	„Můžeme se přece sejít zítra.“

	„To nejde.“

	„Aha.“

	„Zavolám ti.“
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	Když Winter vyšel z budovy prezidia, pršelo. Ještě stále bylo teplo, dusné teplo a on okamžitě ucítil pot na čele a déšť, který u kořínků vlasů spíš připomínal vlhký vzduch. Z trávníku vedle parkoviště se linula vůně trávy. Připadalo mu to, že během několika minut zezelenala. Nepršelo déle než měsíc.

	Zvuky aut zněly náhle jinak. Měkký bzukot kol na mokrém asfaltu.

	Barvy byly jasnější než předtím, když projížděl centrem. Když na Allénu zastavil na červenou, spatřil tam tři tančící mladíky, kteří byli od pasu nahoru nazí. Jeden z nich zvedl palec a kývl na Wintera.

	Vjel do tunelu, odbočil, projel malou uličkou k tomu domu a zaparkoval před ním. Když vystoupil z auta, přestalo pršet. Panovalo bezvětří. Záda měl zpocená, ačkoli v autě běžela klimatizace.

	Ten dům vypadal smutně jako vždycky. Naposledy tam byl před dvěma lety. Nebo to byl jenom rok? Udržovali kontakt. Birgersson také, ale Winter cítil něco víc. Možná to byl osobni pocit povinnosti, vedle toho čistě profesionálního. Vrah jejich dcery byl na svobodě. Rodiče byli jednou provždy zajatci zločinu, spjatí s ním vzpomínkami a smutkem. Navždy svázaní s tímto cihlovým domem, který pochmurně stál v mlze. V oknech se nesvítilo a dveře byly zavřené, ale otevřely se, když Winter udělal několik kroků od branky k domu. Bengt Wägner vyšel Winterovi naproti a potřásl mu rukou.

	„Lisen nechtěla jít ven,“ řekl Wägner. „Leží v posteli. Všechno se to zase vrátilo.“

	„To je mi líto.“

	„Vy za to nemůžete.“

	„Volal jsem vám. A pak…“

	„Nemůžeme přece předstírat, že se to nestalo,“ opáčil Wägner. Udělal několik kroků po trávníku, který v tom vedru přestal růst, ale nyní opět získával barvu. „Pro Lisen je nejlepší, když dá smutku volný průchod. Jinak je to ještě horší. Pokaždé je to horší.“ Pohlédl na Wintera a dodal: „Zase se to stalo.“

	Winter přikývl.

	„Přesně na tom místě?“

	„Vypadá to tak.“

	„A pak byla přepadena ještě jedna dívka?“

	„Ano.“

	„A znásilněna?“ Winter opět přikývl.

	„Takže po městě běhá takových násilníků víc?“

	„Ano, je možné, že jich je víc,“ přisvědčil Winter. „Ale každopádně je jeden z nich čímsi mimořádný,“ řekl Wägner.

	„To je hypotéza,“ odvětil Winter. „Má smysl z ní vycházet?“

	„Myslím, že ano.“

	„Co vám to přinese?“ Wägner zafrkal a znělo to jako suchý, tichý smích. „A co to přinese nám?“

	Winter si zapálil corps a vydechl kouř. Díval se na něj a pozoroval, jak se rozplývá ve vzduchu mezi kapkami deště.

	„Pokud najdeme nějakou souvislost, tak by nám to mohlo pomoct. A to dokonce hodně.“

	„Cože? Jaká souvislost by to měla být?“

	Winter si znovu potáhl. Nabídl Wägnerovi doutník a ten s díky přijal.

	„Vrahem Angeliky mohl být… ten samý pachatel, který zavraždil Beatrice. My dva nikdy nezapomeneme na to, že je ještě pořád na svobodě. Pro vás je to miliónkrát horší, ale ani já se toho nemůžu zbavit.“

	„Jaká zatracená souvislost by to měla být?“

	„Jestli je nějaká souvislost, pak ji najdeme,“ odvětil Winter. „Přesně to by nám mohlo pomoci.“

	„Četl jste přece všechny spisy, a několikrát. Tam přece nemůže být nic, co byste přehlédl.“

	„Tehdy jsem nedělal žádné srovnání.“

	„Ne, to chápu. Ale musí toho být přece tolik, co… ano, co vypadá jako souvislost a co přesto nic neznamená. Tři dívky ve stejném věku. Možná stejné zájmy, podle toho, co vím. Tři stejné způsoby trávení volného času, možná. Ty samé oblíbené lokály ve městě, možná ty samé… možná žily ve stejné čtvrti. Řekl jste přece, že všechny tři právě odmaturovaly.“ Wägner zvedl ruku a pohnul jí. „Kruci, v tom je opravdu hodně podobností. Musí tam být hodně podobností. Jak víte, co je důležité a co ne, když to všechno čtete a srovnáváte?“

	„Můžu jenom doufat, že si toho všimnu.“

	„Doufat? To je všechno?“

	Winter se pousmál a nabídl Wägnerovi další corps.

	„Je poměrně silný,“ řekl Wägner a pohlédl na doutník, který držel v ruce. „Před několika měsíci jsem si chtěl koupit balíček, ale už žádný neměli.“

	„Já kouřím jen corpsy,“ poznamenal Winter. „Jestli nebudou, skončím s tím.“

	„Ale s Beatrice… neskončíte.“

	„Ne.“

	„Najdete… toho… hajzla?“

	„Ano.“

	„Teď mám znovu naději.“

	„Ano. Než toto léto skončí, budeme ho mít.“

	„Může to být dlouhé léto,“ poznamenal Wägner a vzhlédl k obloze.

	 

	Winter zavolal z Wägnerovy zahrady. Halders se ozval po čtyřech vyzváněních a Winter odjel směrem na východ. Haldersovo auto stálo před domem. Winter zaparkoval za ním.

	„Mohl jsem přijet k vám,“ řekl Halders, který ho čekal u branky.

	„Stejně jsem jel kolem,“ opáčil Winter. „Máme hezkou práci se spoustou výhod, že ano?“

	„Máš něco na pití?“

	„Stačí ti pivo?“

	Winter přikývl a šel za ním dovnitř. „Nebyl jsem tu už víc než čtyři roky.“

	„Opravdu?“

	„Jen jednou, krátce.“ Halders vytáhl pivo z ledničky. „Tady.“ Winter jej otevřel a napil se. „Můžu ti přinést sklenici.“

	Winter zavrtěl hlavou a napil se. Kuchyně byla světlá. V dřezu se nehromadily kopce špinavého nádobí, na stole nebyly žádné drobky. Kuchyňskou linku zdobil plakát z šedesátých let, reklama na zubní pastu, která už se neprodávala. Vedle telefonu visel kalendář se starým datem. Potom už nikdo neodtrhával listy. Winter nemusel počítat, věděl, co to je za datum.

	„S Jeanettiným otcem něco je,“ řekl Halders.

	„Jak to myslíš?“

	„Mezi nimi něco je. Něco tam je zvláštní.“

	„Nemohl by ses vyjadřovat trochu konkrétněji?“

	„Jsou tam věci, v nichž se jejich výpovědi neshodují. Pokud jde o noc, kdy přišla domů. Kdy se to stalo.“

	Winter si zprávy přečetl a nesrovnalosti tam našel. Nebylo to nic neobvyklého a nemuselo to mít žádný význam. Nemuselo to znamenat, že jeden z nich lhal, každopádně to neznamenalo, že lhal vědomě.

	„Rád bych věděl, kdo z těch dvou nemluvil pravdu,“ podotkl Halders. „Myslím, že ona, a on to ví a nechce nic říct.“

	„To není nic nenormálního.“

	„Musíme na ně přitlačit.“

	„Každopádně na něho.“ Winter dopil plechovku. „Jeanette ještě potřebuje trochu času. Musíme ji chvíli nechat na pokoji.“

	„Rád bych věděl, kdy přišla domů,“ řekl Halders. „Nebylo to v tu dobu, kterou nám sdělila.“ Přišel k ledničce a vzal si další pivo. „Ale proč o tom Bielke mlčí? Nevěřím, že spal.“

	Měli jednoho svědka, který Jeanette viděl, jak se vrací domů za svítání, o tři hodiny později, než sama přiznala.

	„Ona je klíč,“ poznamenal Halders. Pohlédl na Wintera a přistoupil k němu. „Jeanette Bielkeová je klíč. Někde tehdy večer byla a nechce říct, kde.“

	Klíč, pomyslel si Winter. Klíč.

	„Její otec to možná ví,“ dodal Halders. „Musíme ho ještě jednou vyslechnout.“

	„Já ho chci vyslýchat.“

	Winter si všiml Haldersova napjatého výrazu. Ačkoli ten výraz znal, nyní byl jiný než obvykle. V soukromém životě už na tom snad ani hůř být nemohl, ale zároveň působil uvolněněji než jindy. Jako by z něj spadla maska. Jako by teď měl něco, proti čemu musel opravdu bojovat, pomyslel si. To už nebylo obvyklé škarohlídství cynického poldy. Otázkou bylo, jak se to odrazí na Haldersově práci. Jak bude reagovat v kritických situacích. Bude se rozhodovat správně? Nebo špatně? S katastrofálními důsledky?

	Má mu dát volno? Bylo by to správné? Přijal by to?

	„Je tu ještě něco, nad čím si lámu hlavu,“ poznamenal Halders a posadil se na kuchyňský stůl. „Sedni si!“ Winter to udělal. „Proč jsme nenašli toho muže, který udělal Angelice Hanssonové dítě?“

	„Na to nemám odpověď, Fredriku.“

	„To byla jen řečnická otázka.“

	„Nikdo z okruhu jejích přátel nevěděl, že je těhotná,“ řekl Winter. „Nikdo z těch, kterých jsme se ptali. Každopádně to nikdo nepřiznal.“

	„To je hodně pozoruhodné.“

	„Možná to držela v tajnosti. Přede všemi.“

	„I před sebou?“ zeptal se Halders.

	„Možná to ani nevěděla,“ podotkl Winter. „Nebo to vědomí, že je těhotná, prostě vytěsnila.“

	„To je zhruba to samé,“ řekl Halders. „A přece někde musí být. Otec, nebo jak ho ksakru nazvat.“

	„Někomu to přece musela říct,“ řekl Winter.

	„Měla nějakou nejlepší přítelkyni?“

	„Rodiče tvrdí, že ne.“

	„Ti o tom nikdy nevědí,“ řekl Halders. „Rodiče nemají ani tušení, co dělají jejich malé děti.“ Pohlédl na Wintera. „Nemám snad pravdu?“

	„Máš pravdu, rodiče nejsou vždy těmi nejspolehlivějšími svědky,“ řekl Winter a pousmál se.

	„To by bylo v pytli, kdybychom ho nenašli…“ zaklel Halders. „Musíme ho najít.“ Zašklebil se a dodal: „Vždyť by to byl otec.“

	 

	Bylo to k ničemu. Winter cítil tíhu případu, když jel zpátky na policejní prezidium. Zkusili všechno, aby našli Angeličina přítele, nebo kdo to vlastně byl, ale nepodařilo se jim to.

	Možná by v té chvíli, kdy by nalezli otce dítěte, které Angelika nikdy nepřivedla na svět, rozluštili tu hádanku. Třeba ji zavraždil. Šílenec.

	Možná to bylo takto jednoduché.

	A vrah Beatrice byl někdo jiný.

	A ten, který znásilnil Jeanette, byl zase někdo jiný.

	Ne. Tak to nebude.

	Zaparkoval auto a za pět minut byl ve své kanceláři. Na vnitřním parapetu ještě byly kapky, protože nechal otevřené okno. Zazvonil telefon.

	„Máme nového svědka,“ řekl Bergenhem, když Winter zvedl sluchátko. „Ano.“

	„Je to… ehm… jde o vraždu Angeliky Hanssonové. Nějaký mladík, který tvrdí, že slyšel nějaké zvláštní zvuky, když v tu noc šel parkem.“

	„Čas sedí?“

	„Ano.“

	„Co slyšel?“

	„Prý prskání. Několikrát se opakovalo.“

	„Co udělal?“

	„Tvrdí, že šel rychle dál.“

	„Takže není moc zvědavý.“

	„Myslel si, že to je jezevec, a měl strach.“

	To Winter chápal. I on už jednou na jedné klidné silnici na západ od Göteborgu potkal jezevce. Několik set metrů běžel, zřetelně cítil nebezpečí, které měl v zádech.

	„Ale teď už si nemyslí, že to byl jezevec?“

	„Díval se na zprávy,“ odpověděl Bergenhem. „A je to přesně to místo?“

	„Zdá se, že ano.“

	„Svědkové se objevují jeden po druhém.“

	„Pár jich ještě chybí,“ řekl Bergenhem. „Ano, hlavně ti z před pěti let.“

	 

	Večer šli do parku. Angela lízala zmrzlinu a Winter tlačil kočárek. Elsa spala, ale probudila se, když kolem projelo několik mladíků na kolečkových bruslích.

	„Už bylo načase,“ řekla Angela a zvedla Elsu, která natahovala ruce ke zmrzlině. „Nemusíš se na ně tak mračit.“

	„Taky by chtěla zmrzlinu.“

	„Nemám tu peníze.“

	„Ještě že tu je někdo, kdo je má,“ podotkl Winter a zanesl Elsu ke zmrzlináři. Ten však už měl zavřeno. Právě nasedal na kolo. Winter přemýšlel, zda ho má požádat, aby ještě otevřel.

	„Bylo zavřeno,“ řekl, když se vrátili. „Tak vymysli něco jiného.“

	Přenesl Elsu k rybníku a opatrně jí namočil nožky do vody. Pláč přešel ve smích. Ještě jednou ji namočil a zamumlal jí něco do ouška, načež pohlédl za rybník. Všechno mu tam bylo důvěrně známé. Viděl malé prostranství před křovinami, stromy, balvan, od něhož se odrážely paprsky zapadajícího slunce.

	Vtom spatřil stín vlevo, přímo před dutinou v balvanu.

	Ten stín se nehýbal.

	Winter byl tiše, dokud neucítil, jak sebou Elsa hází. Nespouštěl ten stín z očí. Ten stín byla silueta nějakého člověka, což bylo ještě jasnější s tím, jak na to místo začalo svítit zapadající slunce.

	Stín se pohnul.

	Winter slyšel, že Angela něco řekla, vytáhl Elsu z vody a beze slova ji předal Angele. K jeho uším se donesl zklamaný pláč dítěte, když se vydal za plot stojící vlevo od rybníka. Dostal se k pěšině za křovinami a uviděl ten pochmurný kout a jeskyňku, které v této chvíli nebyly osvětleny sluncem. Minul mladý pár, vlezl do křoví a spatřil stromy a to důvěrně známé místo. Rozbušilo se mu srdce, když sáhl po zbrani, která ležela v šuplíku daleko odtud.
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	Než tam Winter dorazil, už tam nikdo nebyl. Viděl prostor mezi stromy, balvan, křoviny a traviny po obou stranách a večerní oblohu, ale žádný stín.

	Dutina v balvanu byla prázdná. A ani tam nic necítil.

	Tráva tam byla suchá jako troud. Bylo by zbytečné tam hledat stopy. Pošle tam ale někoho, kdo by se tam mohl podívat, jestli tam nejsou nějaké nové předměty. Člověk nikdy neví.

	Opět obešel mýtinu a rychle se vrátil na pěšinu, po které potom šel padesát metrů. Nato se obrátil a spatřil Angelu s Elsiným kočárkem. Dívala se na něho vytřeštěnýma očima, když vylézal z křoví.

	„Jestli si chceš hrát na schovávanou, tak jsi to měl říct, než jsi začal,“ poznamenala Angela. „Nebo se snad chceš schovat a potom hledat sám sebe?“

	Smetl si jehličí z ramen a sáhl po balíčku doutníků, který mu však předtím vypadl z náprsní kapsy.

	„Ideální příležitost, abys přestal,“ řekla Angela, která si všimla jeho pátravého pohledu.

	Winter balíček našel na zemi a sehnul se pro něj. Několik doutníků vypadlo. Ležely nyní rozsypané kolem. Když je začal sbírat, spatřil vedle předposledního z nich knoflík. Obyčejný knoflík, bílý či béžový knoflík od košile.

	Našli by ho tam, kdyby tam ležel, když místo zkoumali po vraždě Angeliky. A po znásilnění Jeanette.

	Od té doby tudy mohlo projít kdovíkolik lidí.

	„Nemáš papírový kapesník?“ zeptal se a otočil se k Angele. Stále dřepěl na zemi.

	Angela vytáhl z kabelky ubrousek, Winter jej vzal a zabalil do něj ten knoflík.

	„Co je to?“

	„Knoflík.“

	„Hm?“

	„Knoflík od košile,“ podotkl Winter, „řekl bych.“

	„Aha. Takže teď jsme tedy mohly sledovat, jak pracuješ,“ řekla Angela a otočila se k Else. „Takto pracuje detektiv, Elso. Podívej se a uč se.“

	„Ty chceš, aby Elsa šla ke kriminálce?“ zeptal se Winter a nakoukl do kočárku. Elsa něco řekla. „Řekla detektiv,“ prohlásil Winter.

	„Ne. Řekla perspektiva.“ Angela na něj s úsměvem pohlédla a dodala: „Podle mě si myslí, že člověk se musí na sebe a na svou práci dívat z určité perspektivy.“ Otočila se ke křovinám. „Tak to bude pokaždé na našich večerních vycházkách?“

	„Měl jsem pocit, že jsem někoho viděl,“ omlouval se Winter.

	„A sakra!“

	„Je to složitější, než si možná myslíš.“

	„Ano, opravdu.“

	„Někdo tam stál. To nebyl jen tak nějaký náhodný… chodec.“

	Angela si náhle všimla temnoty v jeho očích. „Promiň, Eriku. Vím, že ta věc je důležitá a… a vážná. Ale prostě jsem si nemohla odpustit trochu si do tebe rýpnout.“

	„To je v pořádku.“

	Mezi stromy bylo teď poněkud chladněji. Elsa se pokoušela vylézt z kočárku. Winter jí pomohl a zvedl ji. Vrátili se k rybníku.

	„Věříš, že se… vrací na místo činu?“

	„Ano.“

	„Myslíš, že to tak je vždycky?“

	„Mám takovou zkušenost. A ostatní taky.“

	„A ten stín, kterýs viděl… to mohl být on?“

	Winter pokrčil rameny. „V tom okamžiku, kdy jsem ho viděl, se mě zmocnil takový zvláštní pocit, jako by to bylo něco… důležitého. Pro tento případ.“ Pohlédl na ni a dodal: „Hergot, teď už nevím, jak dál.“

	„Helgot,“ přidala se Elsa.

	 

	„Co je to soukromý život?“ řekl Halders Anetě Djanaliové, která seděla v autě vedle něj. Zaparkovali před domem Hanssonových. Aneta Djanaliová otevřeným oknem cítila vůni moře.

	„Kde probíhá hranice mezi soukromým životem a profesním životem?“ Halders se k ní otočil a dodal: „Já už mezi svými různými životy nedokážu rozlišovat.“

	„Vím, co tím chceš říct.“

	„Teď se ze mě stal i filozof.“ Krátce se zasmál a podotkl: „Soukromý filozof.“ Znovu se zasmál, ještě kratčeji, ještě sušeji. „Amatérský filozof.“

	Měl zůstat doma, pomyslela si Aneta Djanaliová. Proč ho Winter z vyšetřování tohoto případu neuvolní? Nebo Birgersson? Bylo by to méně choulostivé, kdyby to nařídil Birgersson.

	„Určitě myslíš na to, že bych měl nějakou dobu zůstat doma,“ řekl Halders. „Vidím to na tobě.“

	„Ano.“

	„Chápu to, ale mýlíš se.“ Otevřel dveře. „Smutek se dá překonat různě.“ Vystrčil jednu nohu ven. „Jestli si všimnu, že děti nechtějí chodit do školy, nebo mají jiné problémy, tak se na práci vykašlu. Ale dřív ne.“ Vylezl ven a sklonil se k Anetě. „Jdeš?“

	 

	Lars-Olof a Ann Hanssonovi seděli každý na jiném konci pohovky. Aneta Djanaliová a Halders seděli naproti nich v křeslech. Ta je úplně mimo, pomyslela si Aneta Djanaliová, když se Angeličina matka otočila k zahradě, jako by chtěla studovat jednotlivé odstíny zelené.

	Lars-Olof Hansson hleděl na stůl.

	Za manželským párem na stěně visela police, na níž stála fotografie Angeliky v rámečku. Bílá studentská čepice kontrastovala s její černou pletí. Je ještě tmavší než já, pomyslela si Aneta Djanaliová.

	Lars-Olof si všiml Anetina pohledu a otočil se.

	„Nechali jsme ji udělat teprve před pěti, šesti týdny.“

	Aneta přikývla.

	„Zhruba tolik týdnů měla, když jsme ji dostali, pět nebo šest týdnů,“ řekl otec.

	„PŘESTAŇ!“ obořila se na něj jeho žena. Vstala a rychle odešla.

	„Ano, to bylo trochu hloupé,“ řekl prázdným hlasem. Pohlédl na Anetu a otázal se: „Vy jste se narodila tady?“

	Topí se ve smutku, pomyslel si Halders. Prostě něco řekne, aniž o tom uvažuje. Smutek se dá překonat různě.

	„Ano,“ odvětila Aneta. „V Östře. Ale moji rodiče jsou z Afriky.“

	„Odkud?“

	„Z Horní Volty, tak se to jmenovalo, když sem přišli. Dnes to je Burkina Faso.“

	„Hm.“ Hansson dál hleděl na stůl. Pak zvedl pohled a prohodil: „Byla jste tam někdy?“

	„Ano.“

	„Jaké to bylo?“

	„No… necítila jsem nic zvláštního. Nebo méně, než jsem očekávala,“ odpověděla Aneta. Výslech měl netušený průběh, ale O. K. „A přitom jsem tam chtěla jet za každou cenu.“

	„Angelika tam taky chtěla jet,“ řekl Lars-Olof Hansson ve stejném okamžiku, kdy se do místnosti vrátila jeho žena.

	„Prosím, Lasse.“ Pohlédla na něj s úpěnlivou prosbou v očích. Náhle působila naprosto bezmocně. Jako tonoucí, pomyslela si Aneta Djanaliová

	„Do Ugandy,“ dodal. Potom už o původu Angeliky ani Anety nemluvili.

	 

	„Máme problémy s vysledováním Angeličiny cesty domů v tu noc,“ řekl Halders.

	„Jak vám v tom mohu pomoci?“ Lars-Olof Hansson vstal a opřel se o zeď vedle dveří vedoucích na verandu. „Řekl jsem vám všechno, co vím.“

	„Proč byla ve městě několik hodin sama? Bez doprovodu?“

	„To tvrdíte vy.“

	„Nikdo, s kým jsme mluvili, s ní toho večera nebo té noci v posledních čtyřech hodinách nebyl.“

	„Řekl jsem vám všechno, co vím,“ opakoval Lars-Olof Hansson.

	„Ale co v té době dělala?“ zeptal se Halders. „Nevím, to jsem vám už přece řekl.“

	„Nemohla mít nějakou práci?“

	„Práci?“

	„Možná nějakou brigádu,“ nadhodil Halders.

	„O tom by nám určitě řekla.“

	„Chodila do města často sama?“

	„Co je na tom tak zvláštního?“

	„Dělávala to?“

	„Já jsem ji nešpehoval.“

	Halders čekal. Viděl na tom muži, že ještě něco přijde.

	„Hodně přemýšlela, o svém původu,“ poznamenal po chvíli. „V poslední době byla poněkud… zmatená, nebo jak to nazvat.“ Pohlédl na svou ženu, ale ta nic neřekla. „Připadalo mi, že to je stále horší. Ano. Možná se právě proto tolik uzavřela. Nemám tušení.“

	„Byla deprimovaná?“

	„To nevím. To teda vážně nevím.“

	„Měla přítele?“ otázala se Aneta Djanaliová. Ann Hanssonová vzhlédla a Aneta se k ní otočila. „Museli jste přece… o tom přemýšlet.“

	Žena přikývla. Náhle měla přesně ten samý bezmocný výraz jako její manžel. Přesně ta samá bezmocnost. „Nedělali jsme skoro nic jiného.“ Aneta Djanaliová čekala.

	„Žádní muži v jejím životě nebyli,“ řekla Ann Hanssonová. „Aspoň my jsme o žádných nevěděli.“

	„Mluvili jste o tom?“ zeptala se Aneta. „Mluvili? Já a… můj muž?“

	„Vy dva a Angelika,“ řekla Aneta a kývla na ni, „nebo vy sama a Angelika.“

	„Ano… co k tomu mám říct… jasně že jsme o tom mluvili. Ona ale neměla stálého přítele,“ odpověděla Ann Hanssonová a začala tiše plakat. Rozplakala se vůbec poprvé od jejich příchodu. „To… to těhotenství je pro nás velký šok. Je to jako… jako zlý sen uprostřed zlého snu.“

	„To není zlý sen,“ řekl její muž. „To je skutečnost.“ Pohlédl na svou ženu a dodal: „Musíme to tak brát, ne?“

	 

	Bergenhem seděl ve Winterově kanceláři. Bylo půl desáté dopoledne. Nad nimi vrčela klimatizace. Bergenhem byl po několikahodinovém výletě na útesy severozápadně od města celý opálený. Vypadá vyrovnanější než kdy jindy, pomyslel si Winter. Silnější.

	„Možná měla nějakého přítele,“ řekl. „Našel jsem jednu její kamarádku, která se včera vrátila domů z Paříže a která viděla Angeliku s nějakým chlapcem. Dvakrát.“

	„Takže přece.“

	„Ano. Dvakrát viděla Angeliku s tím chlapcem, jednou v kavárně, kde měla s Angelikou schůzku, a jednou z tramvaje na ulici.“ Bergenhem zvedl zrak ze svého notýsku. „V té kavárně ten mladík jen prošel kolem a pozdravili se jenom letmo.“

	„Viděla je pouze dvakrát?“

	„Ano.“

	„Mluvila Angelika někdy o tom chlapci?“

	„Nikdy o tom nemluvily.“

	„Hm.“

	„Pochopitelně se jí na to ptala, ale Angelika o něm neřekla ani slovo.“

	„Jak to, neřekla ani slovo?“

	„Jak to myslíš?“

	„To se namísto odpovědi jen zasmála, nebo vypadala utrápeně, nebo ustrašeně, nebo rozzlobeně, nebo zklamaně, nebo jak?“

	„To nevím.“

	„Zjisti to.“

	„Pokusím se.“

	„A ta přítelkyně toho mladíka nezná?“

	„Ne.“

	„Kdy s ní chceš znovu mluvit?“

	„Už dnes dopoledne. Chtěl jsem to předtím prodebatovat s tebou.“

	„O. K., budete s ní mluvit Bertil a ty.“ Bergenhem přikývl.

	„Chci, aby se ten mladík rychle našel,“ řekl Winter. „Musí přece někde být.“

	 

	Nemohli ho najít. Po několika rozhovorech se nedostali ani o centimetr dál a jedinou šancí, jak se zdálo, bylo to, že Angeličina přítelkyně Cecilia ho opět uvidí ve městě.

	Popsala jim ho, ale příliš mlhavě. Chyběl jim obličej. Takže po něm nemohli pátrat. Uplynul další den.

	„Kdyby byl ve Švédsku, tak se ozve,“ řekl Bertil Ringmar na dopolední poradě. Ringmar byl Winterovou pravou rukou i když byl o něco starší než on.

	Seděl na židli na konci stolu. Každý týden nás bude méně, pomyslel si Winter, každý týden, který nám nepřinese žádný pokrok, ale to, že jsme dosud nikam nepokročili, budeme s jistotou vědět teprve tehdy, až se dostaví cosi jako výsledky.

	„Prozkoumali jsme okruh známých?“ otázal se Bergenhem.

	„Vyslechli jsme všechny, ano,“ odpověděl Ringmar. „Každopádně ty, kteří jsou doma. O těch máme dobré informace. Chybějí nám ti, co jsou na prázdninách a v zahraničí.“

	„Možná se potkali jen náhodou,“ poznamenala Aneta Djanaliová. „Nemusel to přece být ten samý mladík. Ta dívka, ta Cecilia, se mohla zmýlit.“

	„Proč o tom Angelika nic neřekla?“ nahlas přemýšlel Bergenhem. „O obou setkáních. O něm. Nebo o tom druhém chlapci, pokud to podruhé byl někdo jiný. Podle mě to ale byl ten samý mladík. To by nám přece Cecilia řekla.“

	Možná už nežije, pomyslel si Halders. Možná je ten mládenec mrtvý.

	 

	Telefon zazvonil, když spala. Ozvala se ospalým hlasem. „Ano… haló?“

	„Doufám, že jsem tě nevzbudil?“

	„Jo.“ Posadila se. Venku byla tma a to znamenalo, že je hluboká noc. Přivřeným oknem tam pronikala vůně květin a mořských řas.

	„To je mi líto.“

	„Co chceš?“

	„Můžeš zítra pracovat? Už jenom jednou.“

	„Už jsem ti řekla, že nechci.“

	„Anne!“

	„Ne.“

	„O. K., O. K.“

	„Už mi nevolej.“

	„Tak snadno se mě nezbavíš.“

	Dostala strach. V jejím hlasu byl strach. A věděla, že on to cítí.

	„Nemusíš se bát,“ řekl. „Ale chci, abys zítra přišla.“

	„Já už nechci pracovat. A nebojím se. Čeho bych se vlastně měla bát?“

	„Tak prostě přijď. Musíme si o tom promluvit.“

	„To není potřeba. Už jsem ti to přece řekla.“

	„Hm.“

	„Už jsem ti to řekla snad tisíckrát.“

	„Tak zítra.“

	 

	Winter uspořádal tiskovou konferenci. Přišlo mnoho novinářů jako vždy, když se jednalo o brutální znásilnění. Chápal, proč to tak je, ale přesto tiskové konference neměl rád. O novinářích neměl valné mínění. Ti lidé dělali svou práci, někteří lépe, jiní hůře.

	Občas ale média potřeboval, tak jako média potřebovala jeho.

	Teď je bude potřebovat víc než kdy předtím. Ještě to nevěděl s jistotou, ale když tam stál a odhaloval novinářům podrobnosti z vyšetřování.

	Do podvědomí se mu vkrádala nejasná předtucha.
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	Bylo to už dlouho, kdy byl Winter naposledy v Bellmansgatanu, i když to vůbec nebylo daleko od jeho bytu. Dvacet let? Deset? Ta ulice byla jako vždy ve stínu vysokých domů s kamennými fasádami.

	Možná tam opravdu nebyl od toho prosluněného dne v červnu 1979, když se se všemi čerstvými absolventy tísnil před soukromým gymnáziem Sigrid Rudebeckové.

	Maturita.

	Bílou čepici tehdy nenosil. Všichni ostatní ve třídě ji měli, jen on a ještě jeden ne. Tou druhou černou ovcí byl Mats, který později zemřel na zápal plic, nebo vlastně na AIDS. Winter stál tehdy při pohřbu v zimě venku, v posledních řadách. Mats mu chyběl, myslel na něj, když otevřel dveře a vešel do haly, která vypadala stejně jako tenkrát. Byla sešlá tak jako tenkrát, schody byly stejné jako tenkrát, vzadu byl dvůr a stěny polepené plakáty.

	To, co tam teď, o prázdninách, nebylo, byly návaly na schodech, hloučky mladých před nástěnkou, hlasy, které se mísily s dupáním ve třídách v horním poschodí.

	Přijímací kancelář ředitele školy byla tak jako tenkrát vlevo dole. Tu tvář, která se k němu otočila, když otevřenými dveřmi vešel dovnitř, znal, aspoň zběžně, rysy se v průběhu let poněkud zostřily, ten obličej byl širší a těžší, ale pořád to byl ten samý Gustav Hjalte, který byl už před třiadvaceti lety ředitelem a učitelem švédštiny. Tehdy byl o něco mladší, než jsem teď já, pomyslel si Winter a náhle se mu vybavila mladší verze muže, na něhož nyní hleděl. Po celé ty roky se neviděli. Ani na srazech bývalé třídy, ani při náhodném setkání ve městě. Není to zvláštní? Nikdy se ve škole nezastavil, i když byl často nedaleko.

	Hjalte se usmál a obešel psací stůl.

	„Jsem rád, že o tobě slyším, Eriku.“ Stiskl Winterovi ruku a dodal: „Ale to v této souvislosti asi není ten správný výraz.“

	„To je v pořádku.“

	„Někdy člověk nedokáže najít ta pravá slova.“

	„Jinak jsou ale slova vaší specialitou, pane učiteli. Slova ve švédštině.“

	„Ano, sám o tom často přemýšlím. Po všech těch letech na této židli se už nezabývám skoro ničím jiným než čísly. Obávám se, že administrativa nemá moc společného se slovy. Občas se ptám, proč tu ještě vlastně sedím.“ Hjalte ukázal Winterovi, aby se posadil na židli, jež vypadala mimořádně nepohodlně. Hjalte nestál o dlouhé návštěvy. „Méně slov a více čísel.“ Pohlédl na Wintera. „To je něco jiného, než když jsem byl vaším třídním učitelem.“ Opět se usmál a podotkl: „Klidně mi tykej.“

	Winter přikývl.

	„Občas jsem o tobě četl,“ řekl Hjalte.

	„Doufám, že nic negativního.“

	„Naopak.“

	„Přál bych si, aby se o mně vůbec nepsalo.“

	„Aby nebyly žádné zločiny?“

	„Nebyla by to snad nádherná společnost?“

	„Pak bys byl bez práce, Eriku.“

	„Tu oběť bych rád přinesl.“

	„Ale ty dobře víš, že máš hodně práce a to na hodně dlouho.“

	„Bohužel.“

	„A to tě přivedlo sem.“

	„Ano. Jeanette Bielkeová.“

	„Ubohé děvče. Nevěděli jsme to.“ Za Winterem něco zavrzalo.

	Hjalte vstal, prošel kolem něj a zavřel dveře, které se otevřely samy od sebe.

	„Ta barabizna je na spadnutí, tak jako když jsi sem chodil,“ řekl a znovu se posadil. „Ta sešlost asi švédským soukromým středním školám dodává šmrnc, což platí i v případě anglických public schools.“

	„Tak hrozné to tu snad ještě není,“ poznamenal Winter.

	„Děkuji mnohokrát.“

	„Jak dobře jsi znal to děvče?“

	Hjalte při změně tématu ani nemrkl.

	„Velmi zběžně, obávám se.“ Ukázal na papíry na stole. „A to jenom kvůli tady tomuto. Kvůli té stupidní byrokracii.“ Vzal do ruky jeden list a řekl: „Nevím, jestli to je duch této společnosti, ale zdá se, že v současné době chtějí všichni lidé poslat své děti na soukromé školy.“

	„To je přece hrozné,“ řekl Winter.

	„Co? Duch společnosti? Společenské klima?“

	„Soukromý duch,“ odvětil Winter.

	„Tos řekl ty.“ Hjalte opět odložil list a pohlédl na Wintera. „Upřímně řečeno nevím, jak bych ti měl pomoci, Eriku. Jeanette je milá, zodpovědná dívka, které se stalo něco příšerného. Víc k tomu nemohu říct.“

	„Není přesto poněkud zvláštní, žes nevěděl, co se stalo?“ zeptal se Winter. „Než jsem ti zavolal? Něco takového se přece roznese rychle, obzvlášť na škole. A zvlášť na takové malé škole, jako je tato.“

	„Ano, je to poněkud zvláštní. Ale jsou letní prázdniny.“

	„Přesto… ani sebemenší fáma,“ podotkl Winter. „Prázdniny, neprázdniny, vedení školy přece muselo něco slyšet.“

	„Od koho?“

	„To nevím.“

	„Asi má loajální přátele, kteří drží spolu.“

	„Možná. Kromě toho se zdá, že mezi žáky této školy příliš mnoho přátel nemá.“

	„Že by?“

	„Její přátelé, tedy každopádně aspoň ti, které jsme našli, na gymnázium Sigrid Rudebeckové nechodí. Někteří z nich nechodí, nebo nechodili, na žádné gymnázium.“

	„To je vysvětlení.“ Hjalte pohlédl na Wintera očima, které nezestárly. „Za tou věcí je ještě něco jiného, že ano?“

	„Jak to myslíš… Gustave?“

	Byl to pro něj nezvyklý pocit oslovovat učitele křestním jménem. Když byl studentem této školy, byl pro něj Hjalte nedotknutelnou autoritou.

	„Slyšel jsem o vraždě toho děvčete a četl jsem… že maturovala v tomto roce na Schillerově gymnáziu,“ řekl Hjalte. „Souvisí to nějak s touto záležitostí, Eriku?“

	 

	Hannes čekal v kabinetu třídní učitelky. Halders ho vzal do náručí. Učitelka stála vedle něj. Sundala Hannesovi ruku z ramene, teprve když Halders vešel dovnitř.

	„Magda tu chce zůstat až do konce vyučování,“ řekl chlapec. „Ptal jsem se jí.“

	Halders svého syna pevněji sevřel.

	„Můžeme teď jet, tati?“

	Jeli v dešti. Pršet začalo odpoledne.

	„Nezlobíš se, tati?“

	„Proč bych se měl zlobit?“

	„Protože jsi musel odjet z práce, abys mě mohl vzít dřív, než skončí škola.“

	„Jestli tam nechceš, nemusíš,“ řekl Halders a položil synovi pravou ruku na rameno. „Navíc já nemusím být v práci.“

	Chlapce to, jak se zdálo, uspokojilo. Zbytek cesty mlčel. Halders zaparkoval a oba šli do domu. Vzal si tam část věcí ze svého bytu. Už ani nevěděl, kde je to doma, ale byl si jist, že patří tam, kde jsou jeho děti.

	„Jsem unavený,“ řekl Hannes.

	„Na chvilku si lehni. Já budu v obývacím pokoji.“

	„Je člověk unavenější než jindy, když je smutný, tati?“

	„Ano.“

	Až do tohoto okamžiku to nevěděl, ale teď to cítil. Teď to přišlo. Cítil to hodně zřetelně. „Na chvíli si lehneme, než pojedeme pro Magdu.“

	 

	„Nevím, jak probíhala každá vteřina té noci,“ řekl Kurt Bielke. „Takovou kontrolu jsem nad ní nikdy neměl.“

	Něco s ním není v pořádku, řekl Halders. S Jeanettiným otcem. Nebo to snad není v pořádku mezi nimi? Je tam něco divného.

	„Nemohl by ses vyjadřovat trochu konkrétněji?“ zeptal se Winter. „Jsou tam věci, v nichž se jejich výpovědi neshodují,“ odpověděl Halders. „Pokud jde o noc, kdy přišla domů. Kdy se to stalo.“

	„Ale jste si jistý, že byla doma před třetí?“ přitlačil Winter. „Docela určitě. Už jsem vám to přece řekl několikrát.“

	„Ne o dvě hodiny později?“

	„Ne. Kdo to řekl?“

	„Existuje svědek, který Jeanette viděl přicházet domů teprve o dvě hodiny později.“

	„To se asi zmýlil.“

	Seděli v obývacím pokoji, který byl velmi světlý, ačkoli venku lilo jako z konve.

	„Ptal jste se přece i mé ženy. Jeanette byla doma okolo třetí a já absolutně nechápu, proč se k tomu zase vracíte.“ Upřeně hleděl na Wintera.

	„Řekla vám to přece i sama, ne? Proč by měla lhát? To by přece bylo hloupé.“

	„Povězte mi ještě jednou o tom, jak tehdy večer volala,“ řekl Winter.

	Kurt Bielke se zhluboka nadechl.

	„Já jsem trpělivý člověk, pane komisaři, ale teď mě musíte omluvit, protože už začínám ztrácet trpělivost. Nebo dokonce ochotu odpovídat na vaše otázky. Naší rodině se přihodilo něco strašného… Jeanette se přihodilo něco strašného… A vy tu sedíte a kladete mi otázky a znervózňujete mě kvůli jednomu telefonu a jednomu návratu domů.“

	„Vyšetřujeme závažný zločin,“ řekl Winter.

	„To skoro zní, jako bych snad viníkem byl já,“ poznamenal Bielke.

	„Jak jste na to přišel?“

	„Jak prosím?“

	„Proč myslíte, že to zní, jako byste viníkem byl vy?“

	„Protože to tak skoro vypadá.“

	„Povězte mi o tom telefonním hovoru.“

	„Zavolala okolo jedenácté a ptala se, jestli ji někdo nesháněl.“

	„Někdo určitý?“

	„Ne. Jen někdo.“

	„Sháněl ji někdo?“

	„Ne.“

	„Použila mobil svého přítele,“ prohodil Winter. „Ano, to jste říkal.“

	„Poznal jste to?“

	„Ne.“

	„Už vám někdy někdo volal z mobilu?“

	„Ne, už od začátku devatenáctého století,“ odpověděl Bielke. „Ale vzpomínám si, že tam byl slyšet šum.“

	Jen si buď ironický, pomyslel si Winter. Jen si zuř. Při této práci jde i o to, aby člověk po sobě nechal slova stéct jako vodu. „Ale tentokrát to nešumělo?“ otázal se. „Nevzpomínám si.“

	„Řekla, že nevolá z pevné linky?“

	„Ano.“

	„Existuje něco, co by tomu napovídalo?“

	„Ten hovor trvalo jen pár vteřin.“

	Její mobil byl v té době v opravě. Winter si to ověřil.

	„Takže nevíme, kdo jí půjčil mobil,“ řekl Winter.

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Není nám jasné, kde se Jeanette zdržovala během dvou hodin té noci,“ řekl Winter. „Možná i více než dvou hodin.“

	„Na to se musíte zeptat jí. Víte sice, že se mi to moc nelíbí, ale když to musí být, tak to musí být.“

	„Nejprve se ptám vás.“

	„To jste na špatné adrese.“

	Winter si všiml, že ten muž se během toho rozhovoru – nebo spíš výslechu – změnil. A že se změnil od jejich prvního setkání. Byl… agresivnější. Tím mohl být vinen Winter nebo Halders. Nebo to mohlo být i něčím jiným.

	„Nechcete to vědět i vy?“ zeptal se Winter.

	„Co myslíte?“

	Winter neodpověděl. Uslyšel šramot nad nimi, krok na schodech. Lehký krok, nebo spíš klopýtnutí. Možná poslouchala, ale toho by si byl všiml. V té chvíli vešla Jeanette do pokoje z kuchyně. Tam nahoře na schodech tedy stál někdo jiný. Irma Bielkeová doma nebyla, to Bielke řekl, když tam Winter přišel.

	 

	Venku pršelo, hustěji než předtím. Zahrada byla prosycená chladnou, mokrou zelení, ale ještě pořád bylo teplo. Ze západu se ozývaly vlny rozbíjející se o skaliska.

	Winter jel směrem na jih. Musel vyměnit pravý stěrač. Napravo viděl nejasně a rozmazaně, jako by tam domy a stromy stály za tenkou stěnou z rosolu.

	Na jedné křižovatce, kde opravovali silnici, musel počkat. Dělníci pomalu zalévali díry v asfaltu. Jeho myšlenky byly rychlejší.

	Ty dívky byly nalezeny na tom samém místě. Beatrice a Angelika. Tam byly také zavražděny. Nebo několik metrů odtud. Jeanette tam byla přepadena. Řekla, že se to stalo tam. Proč by měla lhát?

	Co to znamenalo? Co znamená to místo? Pátral v minulosti… u Beatrice… ale možná to udělal někdo jiný. Že by pokus o napodobení?

	To, co se stalo Beatrice, nebylo tajemstvím, každý si o tom mohl přečíst. Využil toho snad někdo? Nějaký napodobovatel?

	Orientuje snad vyšetřování špatným směrem? Měl raději hledět vpřed namísto dozadu?

	Jeden z dělníků na silnici na něj mávl a Winter projel kolem vozu, který vypadal jako obrovský kotel, ve kterém se vařilo pro celý batalion, nebo futuristické auto z filmu o šíleném Maxovi. Z teplého asfaltu se v dešti kouřilo. Oknem mu do vozu pronikal odpudivý zápach.

	U všech tři dívek zrekonstruovali poslední hodiny před zločinem, jak to jen šlo. Včetně Jeanette.

	To byla další zvláštnost. Přežila, ale o jejím večeru před zločinem toho věděli nejméně. Měli málo svědků a mnozí si nemohli vzpomenout.

	Seděl nad mapou města a pokoušel se nakreslit přesnou cestu těch tří do parku, k tomu balvanu, k tomu zákoutí, k tomu křoví.

	Možná dokonce šly všechny tři tou samou cestou. Pokud se daly dohromady výpovědi všech jejich přátel ohledně toho, kde ty tři dívky byly a kam šly, nebo kam ještě chtěly jít, pak z toho vycházela podobná cesta pro všechny tři. Začínala severně od centra a všichni věděli, kde končila.

	Severně od centra. Co dělaly severně od centra? Bylo to poblíž řeky, u starého přístavu nebo poblíž opery. Nebo na druhém břehu řeky? Winter četl vyšetřovací spisy odpředu i odzadu, ale nikde nebylo zmíněno žádné místo nacházející se poblíž počátku jejich společné cesty. Proč všechny ty náhody? Nevěděl to, ale chtěl hledat dál. Chtěl pátrat v realitě, kterou popisoval plán města, v dotyčné čtvrti.

	Hledal styčný bod mezi těmi třemi dívkami a tady jeden byl, až neskutečně mlhavý, ale byl tu.

	 

	Winter odbočil doleva. Otec Angeliky Hanssonové stál u dveří a čekal, tak jako posledně.

	„Rád bych se tu na chvíli porozhlédl,“ řekl Winter a Lars-Olof Hansson zavřel dveře. Winter si prohlížel Angeličin pokoj. Teď zase začne odpředu. Otevřel skříň vlevo.
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	Ve skříni nebylo nic, co by tam neviděl už předtím. Nikdo se nedotkl šatů ve skříni od té doby, co tam s Bergenhemem byli poprvé na domovní prohlídce domu a co se dívali pod ty pulovry a kalhoty.

	Tu práci by nikomu nepřál. Příčilo se mu dotýkat se šatů zemřelého. Policejním technikem by být nemohl. Ty věci už nikdy nikdo neměl nosit.

	Viděl to už předtím: všechno zůstalo v policích a šuplících, stejně tak se nehnulo s nábytkem, papíry zůstaly ležet na psacím stole, knihy na policích a ani těch několika ozdobných předmětů se nikdo nedotkl.

	Všechny ty vzpomínky, které se staly uchopitelnými předměty. Vzpomínky, které v tom domě nechtěli, ale které neměli sílu odstranit. Nebo vůli. Nebo obojí, pomyslel si a zavřel dveře skříně.

	Co vlastně hledám? Kdyby to věděl, nebyl by tam a neobtěžoval by zoufalé rodiče. Kdyby to věděl, pak by to už našel, vzal by si to a zkoumal by to pod ostrým světlem na policejním prezidiu. Tajemství.

	Ta myšlenka se usadila v jeho hlavě od chvíle, kdy poprvé mluvil s otcem Jeanette. Bylo tam tajemství. Otec nebo dcera skrývali nějaké tajemství. Nebo možná oba. Něco, co neprozradili. Nedalo se na to ukázat, jako se dá ukázat na důkaz. Ale mělo to něco společného s tím zločinem spáchaným na dceři, s tím znásilněním. Nemohl na to přijít, ne teď. Ale cítil to. A Halders to cítil také.

	Potřeboval Halderse. Ten případ ho potřeboval. Byl komplikovaný a vyžadoval myšlení, které bez oklik směřovalo k určitému cíli.

	A teď byl v tomto pokoji, v němž v noci i ve dne díky napůl zavřeným žaluziím panovalo přítmí.

	Seděl u psacího stolu a pozoroval fotografii Angeliky na lávce u moře. Mladé, černé tělo a úsměv, který byl široký jako obzor za mořem, a právě tak bílý.

	Ty zatracené fotografie, které neberou ohledy na budoucnost. Viděl tisíce fotek, jako byly tyto, jako věštec, který dokáže předpovědět tragédii, která přijde. To, co je na těch fotografiích, dostane jiný význam než je to, co je na povrchu, pomyslel si. Když hledím na tuto fotografii, je to, jako kdybych se blížil k té lávce s poselstvím smrti z budoucnosti.

	Na rozdíl od pana Bielkeho otec Angeliky neskrýval žádné tajemství. Winter slyšel, jak si někde v domě odkašlal. Otec – adoptivní otec nebo biologický otec, to přece nehraje žádnou roli – neměl o těhotenství své dcery a případném příteli tušení.

	A Angelika? Měla vůbec nějaké tajemství? Koho tu noc potkala? Opustila své přátele přesně tak jako Beatrice a potom byla sama. Nebo se setkala s mužem, s nímž zhruba osm týdnů předtím otěhotněla?

	Co dělala jinak? Skončila svůj dvanáctiletý pobyt na škole a právě se vydávala na cestu životem.

	Bylo to tak, že prostě a jednoduše potkala vraha a násilníka, který té letní noci čekal na svou oběť? Čirou náhodou? Smůla, pokud se to dá vyjádřit tak cynicky. Nebo se za tím skrývalo něco víc? Byl to snad plánovaný zločin?

	To místo mohlo být zvoleno záměrně – v obou případech. Nějakým šílencem. Nebo vrahem, který čekal pouze na jednu určitou osobu, pouze na ni.

	Potom tu nešlo o Beatrice Wägnerovou nebo Jeanette Bielkovou.

	Nebo snad ano?

	Možná ty tři dívky měly přece jen něco společného, něco, co dvěma z nich přineslo smrt, možná nešlo jen o to, že se dostaly na špatné místo.

	Udělaly něco, co je… spojovalo? Mohlo to tak být?

	Ksakru, musím se soustředit na tuto konkrétní vraždu. Člověk přece nemůže ve všem hledat společného jmenovatele.

	Winter tam seděl s hlavou v dlaních a uvažoval. Pak zvedl hlavu, vstal a otevřel šuplík svého psacího stolu. Rád by si byl zakouřil, ale potlačil to přání. Nutkání bylo silnější od té doby, co se stal otcem. Myslel si, že ten návyk odezní nebo přestane, ale byl naopak ještě silnější. Angeliny diskrétní poznámky se pomalu měnily v něco jiného. Nikoli ve výčitky. To ne. Ale možná… v rozhořčení. To nebylo jen tím, že je lékařka. Ne, šlo o zdravý rozum. O zdraví.

	Vyšel z pokoje a zapálil si corps.

	 

	Když se vrátil, systematicky prohledal pokoj. Opět si dlouze prohlížel tu fotografii, její hlavu na pozadí moře. Z psacího stolu vytáhl šuplík a vzal z něj osm obálek s fotkami, které si prohlédl už předtím.

	A znovu začal od začátku. Rozděloval je do malých obálek a třídil je. Angelika v různých prostředích, většinou někde venku. Fotky z exteriérů pokládal na jednu hromádku, z interiérů na druhou. A dělil jej také na letní a zimní fotky. Syté barvy podzimního listí. Angelika v hromadě sněhu, černá, černá, bílá, bílá. Angelika na jarním louce plné sasanek, které svítily stejně jako její zuby. Angelika se svými rodiči na té samé louce: rodiče nezdravě bledí po zimě.

	Ty fotografie nebyly datovány, zdálo se však, že jsou všechny z posledního roku, jak zjistil podle dat na obálkách. Bylo to skoro tři sta fotek. Byly jako otevřený deník posledního roku. Léto, podzim, zima, jaro, zase léto. Poslední léto, nebo poslední polovina léta, pomyslel si a pohlédl na sérii fotek z maturity. Školní dvůr, květiny, nafukovací balónky, všechno, co k tomu patří, roční Angelika na plakátě, kterým tam kdosi mával.

	Spousta lidí v půlkruhu kolem ní, spousta tváří. Winter poznával rodiče, ale nikoho jiného. Angelika na sobě měla bílou čepici a smála se do objektivu.

	To bylo před šesti týdny.

	Winter pokračoval a rozděloval fotky na různé hromádky. Proč to dělám? Je to osobní terapie tváří v tvář tak těžkému vyšetřování? Něco jako pasiáns. Trpělivost. Všechno záleží na trpělivosti.

	Venku zpívali ptáci. Po krátké přestávce kapky deště opět bubnovaly na sklo. Winter tam seděl s fotografií Angeliky, na níž byla vyfocená před cihlovou zdí. Ty cihly byly… jen tapeta. Dívala se do objektivu, ale neusmívala se. Vlastně je tam její tvář úplně bez výrazu, pomyslel si. Na stole před ní stály sklenice a láhve. Několik prázdných talířů s něčím, co mohly být zbytky jídla. V levém horním rohu fotografie byl stín. Možná lampy nebo něčeho, co viselo na zdi.

	Ta fotografie byla vyfocena v nějakém domě, viděl stopy denního světla, které stydlivě pronikalo dovnitř z různých stran. Winter měl pocit, že rozpoznává i nejasnou siluetu fotografa.

	Odložil tu fotku a vzal si jinou, na níž byla Angelika z polovičního profilu u toho samého stolu s tou samou zdí, ale bez toho stínu v levém horním rohu. Fotograf poodešel.

	Možná je to v nějaké restauraci, pomyslel si Winter, v nějaké hospodě.

	Tyto fotografie byly ve stejné obálce jako zimní fotky. Možná byly taky vyfoceny v zimě. V obálce nenašel žádný negativ.

	Třeba to byl nějaký podnik, který často navštěvovala. Možná její oblíbený podnik. Mají informace o lokálech, do kterých chodila nejraději? Ano, samozřejmě. Ve kterém z nich je takováto cihlová tapeta?

	Další fotografie ze zábavních podniků, restaurací nebo hospod mezi těmi třemi stovkami fotek, které si Winter prohlížel a které třídil do tuctu hromádek před sebou, už nebyly. Žádné další interiéry, jen několik pouličních lokálů. Na jedné fotce se vesele šklebil nějaký číšník.

	Vstal, opustil pokoj a šel k Lars-Olofu Hanssonovi, který sám seděl v obývacím pokoji a hleděl na kapky stékající po okně.

	„Byl bych rád, kdybyste se na něco podíval,“ řekl Winter. „Kdybyste měl minutu čas.“

	„Jenom jednu.“ opáčil Hansson, „čekám, až přestane pršet.“ Ukázal na okno a poznamenal: „Ten déšť ne a ne přestat.“

	Winter přikývl, jako by chápal. „O co jde?“ zeptal se Hansson.

	„O pár fotografií,“ odpověděl Winter. „Chtěl bych, abyste se na ně podíval.“ Kývl k předsíni. „V Angeličině pokoji.“

	„Tam nevstoupím.“ Hansson odtrhl pohled od okna. V místnosti byla tma a vlhko, tak jako venku. Stromy se klátily ve větru. V pokoji i v zahradě za oknem bičovaným deštěm panovalo šero. „Ještě jsem tam nevstoupil, od té doby, co se to stalo.“

	„Já je přinesu,“ řekl Winter, odešel a vrátil se s fotografiemi. Podal je Hanssonovi. Ten na ně pohlédl, ale zdálo se, že je vůbec nevidí.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„To přesně nevím,“ prohodil Winter, „nějaký lokál. Možná restaurace. Nepoznáváte některý z nich?“

	„Co bych měl poznat?“ Hansson na něj pohlédl.

	„Ty lokály. Tu zeď tady. Nebo něco jiného. Angelika tam sedí a mě zajímá, jestli víte, kde to je.“

	Hansson si opět prohlédl fotografii, kterou držel.

	„Ne,“ odvětil, „nikdy jsem tam nebyl.“

	„Angelika tam podle všeho chodila často,“ řekl Winter. „Z tohoto lokálu je v jejím šuplíku více fotek.“

	„Nemám tušení, kde by to mohlo být,“ opáčil Hansson. „A… hraje to vůbec nějakou roli?“

	„To nevím,“ přiznal Winter.

	„Chodila do všech možných hospod a kaváren, jak už to mladí dělají. Nikdy jsem se o to nestaral.“ Hansson znovu pohlédl na tu fotku. „Proč by mělo být důležité, kde je ta zatracená cihlová zeď?“

	„Mohlo by být důležité zjistit, s kým se tam setkala,“ poznamenal Winter.

	„Třeba byla sama,“ namítl Hansson.

	„Někdo ji tam fotografoval,“ odvětil Winter.

	„Samospoušť,“ řekl Hansson a krátce a chraplavě se rozesmál. Znělo to jako výbuch v uzavřené místnosti.

	„Byla tam nedávno,“ podotkl Winter.

	Hansson se zdál být příliš unavený a příliš zoufalý na to, aby se mohl zeptat, jak to Winter může vědět.

	„Ostatní ji tam mohli vidět,“ řekl Winter. A možná i jeho, pokud tam byl, pomyslel si.

	Něco ho napadlo. Vrátil se do Angeličina pokoje, vytáhl fotografie z maturity a podal je Hanssonovi. Ten je apaticky držel v ruce.

	„To je její maturita,“ řekl.

	Winter přikývl. „Mohl byste mi pomoci identifikovat osoby na těch fotografiích?“

	Hansson se zahloubal do fotek. „A ty, kteří stáli zády k fotografovi?“

	„Pokud můžete.“ Hansson ukázal na jednu fotku.

	„Ten tlouštík tam vzadu nalevo.“ Pohlédl na Wintera. „To je strýc Bengt, tedy můj bratr. Otočil se, protože zrovna jedl krůtí stehno nebo něco takového.“ Držel si ruku u úst. „Pořád se musí cpát.“

	„Poznáváte ještě někoho?“

	Hansson jmenoval jednoho po druhém, zatímco prstem jezdil po obličejích.

	Když přestal, zbývaly ještě čtyři osoby. „Ty jsem nikdy neviděl,“ řekl. „Jste si jistý?“

	„Ano.“

	Winter si prohlížel ty obličeje. Tři muži a jedna žena. Dvěma mužům mohlo být tak okolo čtyřiceti. Jeden byl tmavovlasý, druhý blonďák. Blonďák, vousy a brýle. Připadali mu čímsi povědomí. Ten třetí byl chlapec v Angeličině věku. Ta žena měla také okolo čtyřicet let, možná byla mladší. Stála na kraji, jako by chtěla z fotky odejít. Hleděla někam jinam. Jeden z mužů stál vedle mladíka. Muž byl podobný tomu mladíkovi, nebo naopak. Jižní rysy, tmavé vlasy, ovšem bledý, velmi bledý obličej. Muž s vousy a brýlemi držel v ruce balónek a smál se s Angelikou. Winter přemýšlel, kde ho mohl potkat. Nebyl mu povědomý ani tak obličejem, spíš postojem, tím, jak byl předkloněný.

	„Nikdy jsem je neviděl,“ opakoval Hansson.

	Winter cítil, jak se mu ježí chlupy. V tomto okamžiku se něco stalo, právě tady. Opět si prohlédl ty čtyři neznámé tváře. Ti ostatní, kteří stáli okolo dívky, mu teď připadali známí, když je Hansson identifikoval. Ale ti čtyři byli cizí. Mohli tam být vyslání z nějakého neznámého místa. Něco se tam stalo.

	„Není to zvláštní?“ otázal se.

	Hansson pokrčil rameny.

	„Na tom školním dvoře bylo mnoho lidí, to přece vidíte sám.“ Ukázal na jednu z fotografií. „Ti, které neznám, k ní asi nepatří.“

	„Opravdu?“ Winter kývl k fotografii. „Vypadají ale přece… jako by tam patřili. Jako by Angeliku znali.“

	„Já je každopádně neznám.“

	„Nemluvil jste s nimi?“

	„Řekl jsem vám přece, že je neznám, sakra.“

	„O. K.“

	Rozhostilo se ticho. Winter už neslyšel bubnování kapek deště na okno.

	Venku projelo auto, z pneumatik crčela voda.

	„Co tam k čertu dělají?“ náhle řekl Hansson a opět pohlédl na tu fotku. „Nepozval jsem je.“ Vzhlédl k Winterovi a výraz jeho tváře se změnil. „Tehdy jsem si jich nevšiml. Přehlédl jsem je.“

	„Sám jste přece řekl, že tam bylo hodně lidí.“

	„Tam nemůžou být,“ prohodil Hansson.

	„Jak to myslíte?“

	„Možná, že… že přišli později.“ Pohlédl na fotku a potom na Wintera, vstal a postavil ke komisaři, který teď pocítil pach potu, strachu a zoufalství. „Nechápete? Přišli později! Byli vyslaní na tu zatracenou slavnost, ale nikdo je nemohl vidět.“ Hleděl Winterovi do očí jako slepec. „Nikdo je neviděl. Angelika také ne. Ale byli tam s poselstvím. S poselstvím z pekla!“

	Dál hleděl prázdným pohledem skrze Wintera.

	„Teď se vrátili!“ vykřikl.

	Ten patří na psychiatrii, pomyslel si Winter. Nebo má pravdu, jen ho nechápu.

	Hanssonova tvář se opět změnila. Zavrtěl hlavou a pohlédl na fotku, kterou držel v ruce. „Ty lidi nikdy nenajdete.“

	„Vy myslíte… že patří k sobě?“

	„To nehraje roli,“ odpověděl Hansson, „oni neexistují.“
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	Halders na pohřeb vybral Led Zeppelin. Aneta Djanaliová tu píseň samozřejmě znala. Pro Wintera, který seděl s Angelou a Elsou o tři řady dál, byla nová. Hudba zaplnila malou kapli.

	Hanne Östergaardová pronesla závěrečnou řeč. Už mnoho let pracovala jako pastorka u policie. Jako někdo, s kým se dá promluvit po těžkých zážitcích.

	Po Margaretině smrti mi je opravdu oporou, pomyslel si Halders.

	„Led Zep byla její nejoblíbenější skupina,“ řekl před hodinou Anetě Djanaliové. „Měla s tou písničkou spojené silné vzpomínky a já také.“ Pak podotkl: „Je to naše společná vzpomínka.“ Pohlédl na ni. „Myslíš, že to je nepatřičné? Ta hudba?“

	„Ne. Dnes si lidé často vybírají hudbu na vlastní pohřeb.“

	„Už jsem mnoho let nebyl na žádném pohřbu.“

	„Led Zeppelin je v pořádku,“ řekla. „Je to přece balada.“

	 

	Halders stál s dětmi, když na rakev dopadly první hroudy země. Lehce pršelo, ale v průběhu dne mělo přestat.

	Potom hovořil se smutečními hosty, ale skoro nevnímal, co říkali. Děti stály těsně vedle něj.

	„Je máma v nebi?“ zeptala se Magda.

	„Ano,“ odpověděl.

	Magda vzhlédla, když se mraky začaly trhat. Nad nimi teď byla modrá obloha.

	„Podívej, trhlina!“ zvolala a ukázal nahoru. „Máma může jet do nebe tou trhlinou!“

	Zvedl hlavu, ale kvůli slzám viděl jen mlhu.

	„Vidíš tu trhlinu v nebi, Hannesi?“ Magda se otočila na svého bratra.

	„To není trhlina,“ řekl. „To je jen vesmír.“ Hleděl na mokrou zem.

	„Možná to je trhlina,“ řekla, sklonila paži a chytila Halderse za ruku. „Možná.“

	 

	Jeli k útesům na jihu. Po deštích, které trvaly několik dnů, bylo dvojnásob teplo. Angela seděla za volantem, Elsa byla v dětské sedačce na předním sedadle. Winter seděl vzadu a díval se na mokrá pole, jež se v záři slunce perlivě třpytila. Stáhl okno a poprosil Angelu, aby vypnula klimatizaci, aby mohl nasát vlhký, teplý vzduch z luk.

	Zaparkovali a zamířili k výběhu s koňmi. Winter nesl Elsu na ramenou. Zastavili se a pozorovali hříbě, které leželo v trávě a odpočívalo. Klisna stála vedle něj a hlavu měla skloněnou k hříběti.

	Jejich oblíbené místo bylo volné. Winter se rychle svlékl a šel s Elsou do vody. Opatrně ji namočil. Pak ji předal Angele a šel si zaplavat. Bylo ticho. Ležel na zádech a díval se na Angelu a Elsu, které odpočívaly na dekách u skal.

	Tíha, kterou doposud cítil, se rozplynula a klesla pod vodní hladinu. Byla pryč, když se otočil ve vodě a plaval dál. Opět si lehl na záda a pohlédl na svou rodinu, která byla stále menší a menší.

	Halders vypadal, jako by byl duchem kdesi jinde, když pohřeb skončil. Winter nevěděl, kdy zase přijde k sobě. Možná zítra, nebo také nikdy. Obojí bylo možné.

	Při pohřbu se cítil jako kámen.

	Pohnul rukou těsně pod vodní hladinou.

	Jeho tělo ztěžklo, když se chtěl zvednout z lavice v kapli. Jeho zážitky, které ještě nebyly tak vzdálené, se vrátily, když byla Angela tak blízko… když Elsa… Když stál před těmi dveřmi, jako by přirostlý k zemi, těžký jako kámen. Tehdy cítil, jak se jeho vlastní život kamsi řítí, jak padá do bezedné hlubiny.

	Zavřel oči a pocítil slunce ve tváři. Zhruba sto metrů od něj vyplul ze zátoky člun, přesto neotevřel oči. Nad pobřežím křičeli racci. Nad hladinou se ozvalo čísi volání. Cítil benzin, slabý vítr k němu přinesl pach od člunu. V tom okamžiku byl naprosto vyrovnaný. Kdyby to tak jen mohlo vydržet napořád.

	 

	„Vypadals skoro jako loď,“ řekla Angela, když mokrý vylezl z vody. „Připevněná lany.“

	„Ani jsem nevěděl, že mě voda tak dobře ponese, když si na ni lehnu.“

	„Já ti řeknu, proč,“ poznamenala a píchla mu prstem do břicha, které se mu neznatelně zakulacovalo. Winter neviděl nic kulatého, když pohlédl dolů. Elsa ho také píchla, několikrát. Skoro to bolelo.

	„Do kulturistického břicha už mi chybí jen pár kol, možná jedna míle,“ řekl. „Možná bych měl až domů běžet.“ Boty měl v kufru. Až do města to bylo dobrých deset kilometrů. Nebo snad víc? Ne.

	„Dal by sis toto?“ zeptala se ho a kývla na bagetu s kuřecím salátem, kterou držela v ruce.

	„Ano,“ přisvědčil a Angela se náhle rozplakala. Utřela si oči, Winter odložil bagetu, sklonil se k ní a objal ji. A protože se potom rozplakala i Elsa, objal i ji.

	Elsa se protlačila mezi nimi a lezla pryč. Angela si opět přejela dlaní po tváři a pohlédla na zátoku, v níž kotvilo několik lodí rozličné velikosti.

	„Byla jsem tak smutná, když jsem viděla Fredrika a ty děti,“ řekla.

	„Ano, i mě to hodně dojalo.“

	„Doufám, že to všechno zvládne.“

	„Snaží se žít dál.“ Winter sáhl po dalším balíčku doutníků. „Nechce si brát dovolenou. Každopádně ne nějak moc.“

	„Doufám, že to všechno zvládne,“ opakovala Angela.

	Za soumraku, když se červené světlo semaforů mísilo s rudou září zapadajícího slunce, přijeli domů. Winter si musel jít zaběhat někdy jindy. Elsa spala v dětské sedačce. Měla svěšenou hlavu a klidně oddechovala. Angela jela rychle a dobře, lépe než on. Uvolněně seděl vzadu a jeho tělo bylo prohřáté sluncem a prosycené solí, měl příjemně napnutou kůži.

	Na Vasastanu panoval klid, nebyl však prázdný. Lidé posedávali v kavárnách na Vasagatanu.

	Angela zaparkovala v podzemní garáži. Když posadili Elsu do kočárku, pořád ještě spala.

	„Pojďme ještě na pivo,“ navrhl Winter.

	Zašli do nejbližší hospody, kde bylo volno, a objednali si čepované pivo. Vonělo tam jídlo a ještě se tam drželo denní teplo.

	„Máš hlad?“ zeptal se.

	Angela zavrtěla hlavou.

	„Já ano,“ prohodil a objednal si grilovaného lososa. Angela si to rozmyslela. Pustili se do jídla, zatímco Elsa spala v kočárku vedle stolu. V hospodě sedělo ještě několik dalších párů s dětmi, které spaly v kočárcích. Kolem prošly tři dívky, které se zachichotaly, když jedna z nich něco řekla do mobilu. Winter pomyslel na své tři dívky, přesně v té chvíli, vůbec poprvé si to uvědomil, že to jsou jeho tři dívky. Odsunul talíř a když šel kolem číšník, objednal si další pivo. Tázavě pohlédl na Angelu, ale ta nic neřekla.

	„Zítra brzo ráno asi pojedu do Pavelundu,“ řekl, „k Wägnerovým.“

	Neodpověděla mu a utřela Else obličej. Kolem prošly další dívky.

	 

	Okolo desáté ráno dorazil k Bengtovi a Lisen Wägnerovým. Byla sobota.

	„Omlouvám se.“

	„Neomlouvejte se,“ opáčil Bengt Wägner. „Pro mě za mě se sem můžete třeba i nastěhovat, pokud to bude nutné, abyste zjistil, co se stalo Beatrice.“

	„Kdo,“ poznamenala Lisen Wägnerová, „kdo jí to udělal.“

	„Ano,“ řekl její manžel a pohlédl na ni, „kdo to udělal.“

	Zavedli jej do dívčina pokoje. Přes žaluzie svítilo ranní slunce. Vevnitř bylo dost světla na to, aby nemuseli rozsvěcovat lustr.

	„Rád bych viděl všechny Beatriciny fotografie,“ řekl Winter. Viděl, jak sebou Lisen Wägnerová trhla, sice krátce, ale přesto zřetelně. „Omlouvám se, nemyslím samozřejmě všechny fotografie, jen… ehm… ty z posledního roku.“ Kruci. Ta žena teď vypadala ještě zkroušeněji. Jak to měl vyjádřit, aniž by to ještě zhoršil? Všechno bylo špatné. „Proč?“ zeptal se Bengt Wägner.

	„Přesně to nevím.“ Otočil se k němu a poznamenal: „Něco hledám. Srovnávám. Srovnávám okolí.“

	„Díval jste se přece na všechno, když… když se to stalo,“ odvětil Lisen Wägner. „Vzal jste si přece většinu fotek a prohlédl si je. Všechny fotky.“

	„Já vím.“

	„Proč jste tehdy nic nenašel?“ Winter rozpřáhl ruce.

	„Když jste tenkrát nevěděl, co hledáte – jak to, že to víte teď?“

	Winter jim řekl, co jim říct mohl.

	„Cihlová zeď?“ otázal se jej Bengt. „Nic takového jsem, myslím, neviděl. Ale samozřejmě neznám všechny fotky, které měla.“

	„Já jsem je také všechny neviděl,“ řekl Winter, „a z těch, které znám, si ani u jedné nevzpomínám na nějakou zeď.“

	„Jsou tady,“ vmísila se do toho Lisen Wägnerová, která právě ze skříně na druhé straně místnosti vytáhla nějakou krabici. Přinesla mu ji.

	 

	Winter třídil fotky stejným způsobem, jakým to dělal v pokoji Angeliky Hanssonové. Jaro, léto, podzim, zima, venku, vevnitř.

	Lisen Wägnerová mu přinesla kávu a ještě teplý vanilkový rohlíček.

	Winter vytáhl žaluzie, když slunce začalo stoupat nahoru a pokoj potemněl. Oknem viděl Bengta Wägnera, který chodil po zahradě.

	Konečně našel pět fotografií, na nichž Beatrice byla v nějaké restauraci nebo hospodě. Na žádné z nich nebyla cihlová zeď, nic, co by se podobalo nábytku na Angeličiných fotkách. Na třech snímcích byl jeden z rodičů, na jednom oba.

	Vyhlédl ven. I

	Bengt Wägner ještě stále chodil mezi květinovými záhony. Winter k němu přišel a ukázal mu ty fotky. Wägner hospodu okamžitě poznal. Beatrice tam často chodila.

	„Máte ještě nějaké další fotky?“ otázal se Winter.

	„To nevím.“

	„Je možné, že si schovávala fotky i na jiném místě?“ Wägner o tom, jak se zdálo, uvažoval. Položil zahradnické nůžky na zem.

	Z domu vyšla Lisen Wägnerová. Winter jí položil tu samou otázku.

	„Vím, že používala fotografie jako záložky,“ řekla. „To dělala už jako malé dítě.“

	V jakých knížkách? pomyslel si Winter. Jen u svých vlastních? Nebo u všech? V jejím pokoji byly čtyři nebo pět metrů knih a v obývacím pokoji padesát metrů.

	Vrátil se zpátky do Beatricina pokoje a začal z police vytahovat jednu knihu po druhé. Po půlhodině přišel Bengt Wägner a zeptal se ho, jestli s nimi nechce pojíst. Rád pozvání přijal.

	 

	Když se tam po jídle vrátil, zbývalo prohlédnout metr knih. Otevřel všechny, ale nic nenašel.

	„Další knížky jsou na půdě,“ řekl Bengt Wägner, který tam také přišel. „Dětské knížky. V bedně.“

	„Mohl byste je přinést?“

	Wägner zmizel a vrátil se s podlouhlou, úzkou krabicí. Winter prohlížel knihy, které pojednávaly o malých chlapcích a holčičkách, o odrostlejších dětech, i sérii knih pro mládež se zeleným hřbetem. Ve třetí knize shora něco našel. K předsádce knihy byla přilepena obálka. Pohlédl na Bengta Wägnera, který zavrtěl hlavou.

	„To jsem nikdy neviděl.“

	„Kdy se ta krabice dostala na půdu?“

	„To nevím.“

	„Kdo ji tam vynesl?“

	„Beatrice.“

	„Kdy?“

	„To už je dlouho.“ Wägner hleděl oknem ke stínům pod stromy. „Už je to dlouho, co je mrtvá.“ Opět se otočil k Winterovi. „Možná to udělala to samé… to samé léto. Po maturitě.“ Znovu vyhlédl ven. „Schovávala si spoustu věcí z dětství, ze školy. A po maturitě… bylo po všem.“ Winter na něj pohlédl z profilu. Slunce svítilo zleva a zrcadlilo se mu v očích, v nichž stály slzy. „Čas na něco nového,“ řekl a dál hleděl ven.

	Winter opatrně rozřezal obálku, aniž se jí dotkl prsty, a nechal obsah obálky sklouznout do umělohmotného sáčku, který položil na psací stůl.

	Byly to dvě fotografie.

	Tu cihlovou zeď okamžitě poznal. Beatrice seděla u stolu s talíři a sklenicemi. Nahoře vlevo byl stín.

	Bylo to samé místo a ten samý úhel. Jen ta dívka byla jiná. „Neukazujte to, prosím, mé ženě,“ řekl Bengt Wägner. „Ona ty fotky nikdy neviděla?“

	„Ne. A slibte mi, že jí je nikdy neukážete,“ naléhal Wägner.

	„Možná budu muset.“

	„Ano, ale počkejte s tím.“

	„Viděl jste někdy hospodu s takovou zdí?“

	„Ne.“

	„Nic podobného? Nepřipadá vám to nějak povědomé?“

	„Ta zeď je velmi nápadná. Na tu bych si vzpomněl, kdybych tam někdy byl. Ať už by to bylo kdekoli.“

	„Je to ta samá hospoda,“ řekl Winter. „Byla tam i Angelika Hanssonová.“

	„Jste si jistý?“

	„Ten samý úhel. To samé světlo. Ta samá zeď.“

	„Můžu se podívat?“

	Winter vytáhl fotografie s Angelikou. Nebylo pochyb. Ani v nejmenším.

	„Pane Bože,“ řekl Bengt Wägner. „Co to znamená?“

	„To ještě nevím.“

	„Asi tu hospodu budete muset najít.“

	„Ano.“

	„Doufejme, že to je někde tady ve městě.“ Wägner na něj pohlédl a dodal: „Párkrát si sama vyjela do ciziny Na krátkou dobu. Tedy bez nás.“

	„Já vím.“

	„To možná dělala i Angelika.“

	„Ano.“

	„Třeba je ta restaurace právě tam,“ řekl Wägner, „Na Kypru nebo na Rhodu.“

	„Uvidíme.“

	„Proč tu obálku schovala?“ zeptal se Winter.

	„Myslíte? Podle vás ji schovala?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale ty fotky nezahodila.“

	„Proč by to dělala?“ otázal se Wägner.

	„To nevím ani já.“

	„Může opravdu existovat souvislost mezi nimi… tedy mezi ní a tou druhou dívkou? V tom, jak… zemřely?“

	„Tuto souvislost hledám,“ odpověděl Winter. „Nebo se ji pokouším vyloučit.“

	„Budete hledat i tu hospodu?“

	„A fotografa,“ dodal Winter.

	„Nevěřím, že se znaly,“ poznamenal Wägner, „Beatrice… a Angela.“

	„Angelika.“

	„Nevěřím, že se znaly. To by nám Beatrice řekla.“ Wägner si prohlížel snímek Angeliky před cihlovou zdí. „Poznal bych ji, kdybych ji už někdy viděl. V Pavelundu nemáme moc barevných.“ Pohlédl na fotku Beatrice. „Připadá mi to jako útulný podnik. Nevypadá zrovna vesele, ale každopádně se usmívá.“

	„Můžete mi aspoň přibližně říct, kdy tam byla vyfocena?“

	„Ne přesně.“

	„Přibližně.“

	„Vypadá to jako… jako z její poslední doby.“ Wägner se otočil k Winterovi s podivným výrazem ve tváři. Měl pohnutý hlas. „Uvědomil jste si, pane komisaři, co jsem právě řekl? Vypadá to jako… Dobře že tu není Lisen.“

	Winter mu neodpověděl. Wägnerův hlas už byl zase normální.

	„Mohla být vyfocena právě tehdy, jestli mi rozumíte.“ Opět pohlédl na Wintera. „Myslím, že si o tom přece jen budeme muset promluvit s mou ženou. Zná lépe detaily.“
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	„Ty šaty znám,“ řekla Lisen Wägnerová. Její tvář byla zalita slzami, když hleděla na ty fotky. „Koupila si je několik týdnů před smrtí.“

	„Jsi si jistá?“ otázal se její muž.

	„Ano.“

	„Dva týdny předtím?“ zeptal se Winter.

	„Zhruba.“ Vypadalo to, že cítí pochybnosti obou mužů. „To člověk nezapomene.“ Pohlédla na svého manžela a dodala: „Hodně jsem o tom přemýšlela. O těch šatech.“ Pak se podívala na Wintera. „To byly její poslední šaty.“

	„Je to už několik let,“ namítl Bengt Wägner.

	„To nehraje roli.“

	„Takže si tu fotku musela vyzvednout…“ poznamenala Lisen Wägnerová.

	„Krátce předtím, než byla zavražděna.“

	Winter vyhlédl oknem ven, nepodíval se na ni. Nechtěl ta slova pronést v její blízkosti.

	„Na zadní straně je datum,“ užasle poznamenal Bengt Wägner, když fotku otočil.

	Winter se podíval. Beatrice si fotografie vyzvedla týden předtím, než zemřela. Pokud se její matka nepletla, pak na těch snímcích byla zachycena pár dnů před smrtí. Ale kde jsou ostatní fotky z toho filmu?

	„Kde si necháváte vyvolávat fotky?“ otázal se.

	„Ve fotoshopu na Mariaplanu.“

	„Beatrice také?“

	„Předpokládám,“ řekl Bengt Wägner.

	Lisen Wägnerová se posadila. Už nebyla tak decentně opálená. Winter poznával v její tváři dceřiny rysy. Pohlédl na fotku, kterou držel v ruce. Beatrice byla vyfocena v nějakém podniku s cihlovou zdí, stolem a nádobím. Patrně šlo o nějaký bar nebo restauraci.

	Byla tam několik dnů před tím, než byla zavražděna.

	A držela tu návštěvu v tajnosti.

	Proč?

	Angelika Hanssonová ji navštívila také. Musela to být ta samá hospoda. Kdy tam byla? Na jejích fotkách žádná data nebyla. Nechala je vyvolat v nějakém jiném fotoshopu. Angelika si ty fotky se zdí vyzvedla společně s jinými snímky. Se zimními fotkami. Neschovala je. Ale byl to ten samý podnik, ta samá zeď.

	Našel stopu.

	 

	Winter seděl v kanceláři. Ještě pořád byla sobota, ještě pořád bylo teplo. Bergenhem seděl naproti němu. Byl snědší než obvykle a trochu přibral.

	„Angeličina přítelkyně Cecilia několikrát viděla Angeliku s nějakým chlapcem,“ řekl Winter a přečetl si zprávu.

	„Dvakrát,“ upřesnil ho Bergenhem. „Jednou v kavárně a podruhé z tramvaje.“

	„A on se nepřihlásil,“ zamumlal Winter.

	„Ne. Ukázali jsme jí několik fotek, ale k ničemu to nevedlo.“ Bergenhem si začal vyhrnovat rukávy košile. „Ten kluk je asi v cizině.“ Dokončil úpravu rukávů a poznamenal: „Jinak by přece musel vidět naši výzvu.“ Třeba je mrtvý, pomyslel si Winter. Věděl, že Haiders uvažuje stejně.

	Potřebovali jméno a tvář. Cecilia se pokoušela jej popsat. Byl to chlapec zhruba Angeličina věku. „Trochu bledý.“ Tmavovlasý a přesto bledý. Cecilia jej nepopsala jako „jižní typ“, to napadlo Wintera, když probíral maturitní fotografie, které našel u Hanssonů.

	Byly tam čtyři osoby, které Lars-Olof Hansson nepoznal. Tři muži a jedna žena. Jeden z nich vlastně ani nebyl dospělý muž, ale mladík Angeličina věku.

	Trochu bledý.

	Wintera polil studený pot, když tu fotku spatřil poprvé, a to samé pocítil i nyní. Něco se tam stalo. Ukázal tu fotku Bergenhemovi. „Hned zavolám Cecilii,“ řekl Bergenhem a udělal to.

	 

	„To je on.“ Cecilia na sobě měla tenkou plátěnou košili a krátké kalhoty barvy khaki. Přinesla do Winterovy kanceláře sladkou vůni krému na opalování z pláže, odkud přijela, když jí Bergenhem zavolal na mobil. Vlasy měla ztuhlé od soli a rozcuchané větrem. „To je on,“ opakovala.

	„Nemusíte spěchat,“ řekl Winter.

	„Proč?“

	„Jen klid.“

	„Proč? Jsem si jistá. Na sto procent.“ Prohlédla si fotografii důkladně, školní dvůr, balónky, jako by hledala svou tvář. „Taky jsem tam byla, jenom nejsem na té fotce.“

	„A tehdy jste si ho nevšimla?“

	„Ne.“ Opět pohlédla na fotografii. „Ten mladík je podobný tomu staršímu muži.“ Pohlédla na Wintera „Mohli by to být otec a syn.“ Znovu sklonila hlavu k fotce. „Tehdy jsem ho vlastně musela vidět.“

	Winter nic neřekl.

	„Poznáváte tedy případného otce, toho staršího muže?“ zeptal se Bergenhem. „Nebo někoho jiného na té fotografii?“

	„No já… nevím. Opravdu nevím.“ Opět pohlédla na Wintera. „Některé tváře mi připadají povědomé… a pár jich znám z dřívějška. Ale tyto dva jsem neviděla.“

	„A ona?“ Winter ukázal na ženu, která stála kraji, jako by chtěla fotku opustit.

	„Ne.“

	„Toho blondýna? Toho s plnovousem?“

	„Toho taky ne.“

	Pro Cecilii to byli čtyři cizí lidé tak jako pro Angeličina otce.

	Přišli později, jak řekl Lars-Olof Hansson. Nechápete? Přišli později! Nikdo je neviděl. Ale byli tam s poselstvím. S poselstvím z pekla!

	Kruci.

	„Ale toho kluka znám,“ řekla Cecilia. „Takže to byl on, koho jste dvakrát viděla s Angelikou, v kavárně a z tramvaje?“

	„Ano, přesně. Byl to on.“

	„A mluvila jste s ním někdy?“

	„Jenom jsme se pozdravili.“

	„To bylo všechno?“

	„Ano.“ Opět pohlédla na tu fotku. „To je zajímavé. Vždyť tam byl.“ Kývl na fotografii. „Proč jsem ho neviděla?“

	„Co vám o něm řekla Angelika?“

	„To už jsem přece řekla vašemu kolegovi, nechtěla o něm mluvit.“ Cecilia kývla na Bergenhema. „Něco přece musela říct?“

	„Nechtěla o něm za žádnou cenu mluvit.“ Znovu pohlédla na Wintera. „Jenom nechápu, proč jsem ho tehdy neviděla, ten den.“

	„Když jste ty dva viděla spolu, bylo to před tímto maturitním večírkem?“ otázal se Winter. „Áááno… myslím, že ano.“

	„Sama jste přece řekla, že byste si ho na dvoře školy musela všimnout. Pak jste je spolu musela vidět i předtím?“

	„Ano, to je pravda.“

	„Povězte nám ještě jednou, kdy to mohlo být…“

	Zamyslela se. Ano. Muselo to být předtím. Na jaře, v květnu, v obou případech to bylo v květnu. To mu přece také řekla. Znovu kývla na Bergenhema.

	„Jestli jste tam ten den byla, máte i vy nějaké fotografie?“ otázal se Winter a kývl na snímky.

	„Ach… ano, vlastně ano.“

	„Mohla byste nám je, prosím, přinést?“

	„Ach… teď?“

	„Ano.“

	„Já ne…“

	„Zavezeme vás domů.“ Winter se zvedl. „Je to pro nás velmi důležité.“

	 

	O hodinu později byla Cecilia opět v kanceláři s barevnou obálkou. Winter viděl, že se převlékla, místo košile a šortek si vzala šaty, a že si svázala vlasy.

	Vybral fotky ze školního dvora a rozložil je na stůl.

	Ceciliiny fotky byly z těch samých minut, jen z jiných úhlů. Zatímco Lars-Olof Hansson při fotografování stál přímo před svou dcerou a ostatními účastníky slavnosti, Cecilia fotila z boku. Z pohledu Larse-Olofa Hanssona zleva.

	Zaclánělo tam několik lidí.

	Toho chlapce neviděl. Ani toho muže, který byl možná jeho otcem. A nenašel tam ani muže s plnovousem a s brýlemi.

	Viděl však tu ženu. Ženu, která na druhém snímku stála na kraji, jako by chtěla fotku opustit.

	Winter vzal Hanssonovu fotografii a pohlédl tu ženu vlevo. Pohlédl na Ceciliinu fotku a na ní ta žena byla zachycena zepředu.

	Jako by přešla z jedné fotografie do druhé. „Na vaší fotce je taky,“ poznamenal k Cecilii. „To je přece šílené,“ odpověděla. „Nedokážu si na ni vzpomenout, na to, že jsem ji fotila.“ Srovnala Hanssonovu a svou fotografii. Winter a Bergenhem čekali. Vzhlédla. „Ale… neměli by na mé fotce být i ostatní?“

	„Pokud to bylo zachyceno v tom samém okamžiku,“ řekl Winter.

	„Ale ta žena tam přece je! Pak to musí být ten samý okamžik, ta samá minuta, ne?“ Winter neodpověděl.

	„To je opravdu záhadné,“ poznamenala Cecilia, „je to jako zjevení.“

	Teď se vrátili!

	„Ten mladík je přece skutečný,“ podotkl Winter. „Dvakrát jste ho viděla ve městě s Angelikou.“

	„Ale tady ne. Proč jsem ho neviděla na školním dvoře?“

	Winter neodpověděl a Bergenhem také ne. Na tuto otázku v té chvíli neměli odpověď. Winter cítil, jak mu přebíhá mráz po zádech.

	Řekl: „Chtěl bych vám ještě něco ukázat.“

	 

	Dlouze si prohlížela tu cihlovou zeď.

	„Neznám to.“

	„Nespěchejte.“

	„Na tu zeď bych přece nezapomněla, kdybych ji někde viděla.“

	„Ale to děvče tady poznáváte?“

	„Děláte si legraci? To je přece Angelika.“

	„Nepřipadá vám na jejím oblečení něco nápadného?“ Cecilia si pozorně prohlížela fotografii své kamarádky. „To jsou zimní hadry,“ řekla. „Myslím, že na sobě má věci, které se nosí v zimě.“ Winter přikývl.

	„Myslím, že ten pletený kabátek si koupila poslední zimu.“

	„Kdy v zimě?“

	„Myslím, že to bylo po Novém roce. Ano, po Novém roce.“

	„Takže letos?“

	„Ach… ano, muselo to být letos.“

	Bergenhem si zapisoval.

	„Jak často jste se setkávaly?“ zeptal se Winter, „vy a Angelika?“

	„Poměrně často.“

	„To znamená?“

	„Já nevím… proč se ptáte?“

	„Jak moc jste se přátelily?“

	S odpovědí si dávala načas. Hleděla na fotku Angeliky před cihlovou zdí a přemýšlela.

	„Angelika… byla tak trochu zvláštní. Nikdy moc nemluvila o tom, co jinak dělá.“

	Winter čekal.

	„Jako o tom s tím klukem. Prostě o něm nechtěla mluvit.“

	„A ten podnik?“ Winter ukázal na fotografii, kterou stále držel v ruce.

	„S tím to bylo očividně stejné. Každopádně mi nikdy nevyprávěla o nějakém podniku s cihlovou zdí.“ Pohlédla na Wintera. „Proč by také měla? Jestli chodila někam, kde jsem nebyla já, tak proč by mi o tom měla vykládat?“

	„Já nevím.“

	„Tak vidíte. Nemusí to přece být tajemství jenom proto, že mi o tom nic neřekla.“

	„Kdo mluví o tajemství?“

	„Připadalo mi to tak. Jako by šlo o tajemství.“

	„Není ale normální, že si lidé řeknou, kam chodí?“

	„Ano… to ano.“

	„Proč vám potom nic neřekla o tom podniku?“

	„Možná to dokonce i udělala,“ poznamenala Cecilia. „Chci říct, že mi akorát neřekla, že tam je ta cihlová zeď.“ Opět pohlédla na fotografii. „Kdo ví, možná jsem tam dokonce byla. Jenom v jiné místnosti.“

	„Mohla byste nám dát seznam všech podniků ve městě, které jste vy a Angelika a vaše další kamarádky navštěvovaly?“

	„To se přece stačí podívat do průvodce po hospodách.“

	„To chodíte do tolika hospod?“

	„Ne, ne, ale jsou tam uvedené všechny podniky, do kterých jsme chodily.“

	„Mohla byste nám, prosím, udělat tu laskavost a všechny je najít?“

	„Dokdy?“

	„Pokud možno co nejdřív.“

	 

	Bergenhem odešel. Winter sáhl po krabičce corpsů na poličce vedle dřezu a uviděl, že je prázdná. Teď by doutník potřeboval.

	Rozhodl se pro ten den v práci skončit a cestou domů si koupit novou krabičku. Možná bude Elsa ještě vzhůru, až se vrátí domů.

	Byl krásný večer. Šel po nábřeží. Doprava před nádražím se udržovala v rozumných mezích. Z jednoho hotelu vyšla skupina turistů s kufry. Mířili k nádraží. Winter si všiml zklamání v jejich tvářích, když se dívali do kaváren. Je škoda odjet v takový pěkný večer, když tam ještě mohli sedět.

	Pozdravil několik kolegů, kteří před nákupním střediskem Femman nasedali do zásahových vozů. Zablikali na něj a zmizeli.

	Zmizeli. Pomyslel na fotky ve vnitřní kapse svého saka a představil si je, představil si tváře těch čtyř, které nikdo nepoznal a kteří tam byli a přece nebyli. Zmizeli. Jen ta žena ne. Byla na obou verzích.

	Ten chlapec tam byl, každopádně aspoň na Hanssonově snímku. Hned po rozhovoru s Angeličinou přítelkyní jej předali pátračce. Brzy bude jeho tvář viset všude. Bergenhem už se o to postará.

	Winter šel přes Brunnsparken ke své oblíbené trafice pod arkádami.

	„Je mi líto,“ řekla ta žena, „varovala jsem vás. Ale nevěděla jsem, že to bude tak brzo.“

	„Co bude tak brzo?“

	„Už nemáme žádné corpsy. Prostě nám už je nedodávají.“

	„Co to říkáte?“ Winterovi náhle vyschlo v ústech. Na bradě mu cukalo. Ztěžka polkl. „Nedodávají?“

	„Včera jsem vám chtěla odložit poslední balíček stranou, když přišel další zákazník a zeptal se na ně. Měla jsem je zrovna v ruce, nemohla jsem je pro vás schovat.“

	„Ne, to chápu.“

	„Co?“

	„Ne, ne,“ řekl Winter, „přesto moc děkuju.“

	„Asi to budete muset zkusit se Swedish Match.“ Winter se pokusil usmát.

	„Obvolala jsem konkurenci, ale nikdo už tu značku nevede,“ dodala. „Corpsy už dlouho nejsou, všichni to říkají. Jen my jsme je ještě měli a vy jste byl jediný, kdo se na ně ptal. A potom teda ještě ten, co tu byl před vámi.“

	Druhý narkoman, pomyslel si Winter. Byl překvapený. Bylo to něco víc. Jen žádnou paniku.

	Pohrával si s myšlenkou přestat. Toto byla ta pravá příležitost. Poselství shůry. Laskavost. Prozřetelnost mu učinila laskavost. Osud. Prodavačka v trafice. Ti všichni se snažili udržet jeho zdraví. Jeho rodina ho potřebovala. Elsa ho potřebovala. Teď přišla chvíle, kdy se mohl rozhodnout pro život bez jedu.

	Náhle se ho zmocnilo děsivě silné, neuvěřitelně silné pokušení kouřit.

	„Je přece tolik jiných značek, pane komisaři,“ chlácholila ho žena a ukazovala na plné police.

	„Patnáct let jsem kouřil corpsy,“ řekl Winter. „Žádnou jinou značku.“ Doufal, že jeho hlas nezní tak, jako by se právě probral ze sna.

	„Ale je přece tolik jiných značek,“ snažila se dál.

	„Ne pro mě,“ řekl Winter, rozloučil se a odešel. Teď musím jít přímo domů a poradit se s Angelou, co se dá dělat. Je to lékařka. Má po ruce nikotinové náplasti, nebo jak se to jmenuje? Žvýkací tablety? Morfium?

	Slunce zmizelo za šedými mraky, alespoň pro něj. Pravšechny ostatní byla obloha jasná.

	Jsou i jiné značky. Corps není všechno. Ostatně může opravdu přestat. Je slabý, ale ostatním, kteří také byli slabí, se přestat podařilo.

	Když přešel Salutorget, ucítil tísnivý pocit v hrudi. V parku pochopil, co to bylo. Byl to smutek. Právě ztratil jednoho přítele.
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	Anne přišla do klubu tři minuty po půlnoci. U baru poznala několik tváří. Dívali se někam jinam, možná na zeď ve vedlejší místnosti. Z jedné strany pultu na tu zeď bylo vidět.

	Ta muzika je jako tiché kašlání, pomyslela si, jako něco odporného, co leze z krku. Nic, při čem by se člověk mohl uvolnit a užívat si atmosféry, ale takto ti, co tu sedí, nepřemýšlejí.

	Jejich tváře byly bílé, zelené a fialové od světel na stropě.

	Vyšel z kanceláře za barem. Kancelář, k smíchu. Spíš kamrlík.

	„Už jsme si říkali, kde jsi,“ prohodil.

	„Jsem tu.“

	„Doufám, že toho už nemáš dost?“

	„Ano.“

	Váhala s tou otázkou. Čekala, ale pak ji vyslovila. „Proč jsi nikdy nemluvil o Angelice?“

	„Co tím myslíš?“

	„Nikdy ses o ní ani slovem nezmínil od té doby, co… co se to stalo.“

	„Co bych k tomu měl říct?“

	„Byla by to přece ta nejpřirozenější věc na světě, kdybys o tom mluvil.“

	„Mluví o tom jiní.“

	„Ale toto je přece tvůj podnik.“

	„Co ode mě vlastně chceš, Anne?“

	„Ty to nechápeš?“

	„Je přece jasné, že s tím nemám nic společného.“

	„Tím si nejsem tak jistá.“

	„Ale to přece ještě neznamená, že je mi to jedno.“

	„Jsi smutný?“

	„Ano, samozřejmě jsem smutný. Byla jednou z nás.“

	„Jednou z nás.“

	„Je čas.“

	Viděla, že dveře vedle pódia jsou přivřené. Vedle takzvaného pódia. Kývla tím směrem. Otočila se a zdálo se, že jedna z tváří u baru na ni pohlédla.

	„Ne, už je tu zase.“

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Ty myslíš jenom na své štamgasty, nebo jak je mám nazvat.“

	„Ano. Tamten už sem chodí dlouho.“

	„Ty tam vevnitř nemusíš stát, ty ani nevíš, jak se tam člověk cítí.“

	„Víš, že nemusíš mít strach.“

	„To se snadno řekne. Ale tak jednoduché to není.“

	„Jaké to teda je?“

	„To se nedá vysvětlit.“

	„Prostě jen zavři oči.“

	Rozesmála se a přišla ke dveřím. Ta tvář u baru jako by se rozplývala a zároveň se při tom přibližovala. Byla velká, bílá a odporná. Odešla do šatny, ještě než ta tvář byla příliš blízko. Připravila se, šla do klece, zavřela oči a začala se pohybovat v rytmu hudby z reproduktoru. Tentokrát to byla jiná skladba. Chci tě mít ve večerní tmě.

	Vyšetřovatelé tam seděli nad šálky s kávou. Pršelo. Ringmar zavřel okno, ale po pěti minutách tam bylo dusno. Znovu ho otevřel a na podlaze před oknem se brzy vytvořila malá loužička. Winter pocítil průvan. Byl to dobrý pocit. Žvýkal nikotinovou žvýkačku, která mu nechutnala. Vytáhl si ji z úst a hodil ji do koše. Bolesti hlavy se dostavily půl hodiny po snídani, přesně jak mu to předpověděla Angela.

	„Jak dlouho to budu muset snášet?“ zeptal se u ranní kávy.

	„Dokud nebude ďábel vyhnán z těla.“

	„Byl tam dlouho.“

	„Ty to zvládneš, Eriku.“

	„Jsou i jiné značky.“

	„Toto je tvá šance. Prozřetelnost ti dala ještě jednu šanci.“

	„To spíš Swedish Match,“ odvětil.

	Dal si novou žvýkačku do úst, krátce ji žvýkal a pak ji vyplivl. Kolovaly fotky. Další vyšetřování, další hromádka fotografií, k prohlédnutí. Fotografie těl, částí těl. Dětí. Dětské kresby. Domy. Auta. Stromy. Útesy. Moře. Les. Více těl. Mrtvé obličeje: opuchlé, rozstřelené, rozbité. Rok za rokem. Konec v nedohlednu.

	Cihlové zdi. Maturity. Živé tváře, které se během několika týdnů proměnily v mrtvé. Seděli tam nad jistými výsledky, ale přesto to ještě žádné opravdové výsledky nebyly. Předběžné výsledky. Stalo se to, ale proč, jak, kdy a kdo…

	„Nelegální klub,“ řekl Halders. Už tu znovu byl, tři dny po pohřbu, hubený, bledý. Už žádné hloupé řeči, žádné nejapné vtipy. Úplně jiný člověk. Žádné klábosení s Anetou Djanaliovou, která seděla o několik židlí dál. Winter přemýšlel, jestli jí to nechybí. Možná se ukáže, že oni všichni toho starého netaktního Halderse postrádají.

	„Vypadá to jako nelegální klub,“ řekl Halders, který si prohlížel fotku, promítanou na plátno. Möllerström stáhl žaluzie a zapnul projektor. Nejdřív Beatrice. Potom Angelika. Ta samá zeď.

	„Musíme je překontrolovat všechny,“ řekl Ringmar.

	„Od inspekce a kontrol lokálů, hospod a barů je tu někdo jiný,“ poznamenal Bergenhem. „Hygiena. A hasiči, řekl bych.“

	„Ano,“ podotkl Winter. „Přezkoumáš to s kolegy ze zásahové centrály.“

	„Samozřejmě.“

	„Najdi ten lokál.“

	„Najdu ho.“

	„Ty černé kluby se tu množí jako houby po dešti,“ řekl Halders. „Usekneš jim hlavu a na jejím místě vyrostou dvě.“

	„V tomto případě ne,“ odvětil Winter. „Pokud to je takový klub.“ Otočil se k fotce, na níž byla zachycená Beatrice před zdí. „Ta fotka byla udělaná před nejméně pěti lety. Vypadá to na ten samý podnik.“

	„Ta samá zeď,“ řekl Halders. „Ale úplně jisté to není. Mohl by to být i nějaký jiný klub, že ano?“ Rozhlédl se. „Mohli ty cihly odstranit a použít je v nějakém jiném podniku. Co?“

	Bergenhem pokrčil rameny.

	„Lidé, co dneska provozují takové knajpy, jsou schopní všeho,“ poznamenal Halders.

	„Já ji najdu,“ prohodil Bergenhem a otočil se k Haldersovi. „Tu zeď.“

	 

	Seděli ve Winterově kanceláři. Chodil sem a tam mezi oknem a psacím stolem. Ringmar klidně seděl. „Připadáš mi trochu nervózní.“

	„Vidíš tu někde nějaký doutník?“

	„Ne, ani jediný.“

	„To je odpověď.“

	„Zkus to s náplastmi.“

	Winter si vyhrnul košili z kalhot a ukázal mu břicho.

	„A co žvýkačky?“

	Winter otevřel ústa.

	„Trocha pohybu?“

	„Nemám čas.“

	„Práce?“

	„Dobrý nápad.“ Winter se s povzdechem posadil. „Kdo dělal ty fotografie?“

	„Myslíš, že to byla ta samá osoba? Ten samý fotograf?“ zeptal se Ringmar.

	„To by byla hodně velká náhoda.“

	„Domnívám se, že ty snímky jsou udělány Beatriciným fotoaparátem.“

	„Musíme se zeptat nějakého odborníka na fotografování. Možná nám řekne, co to bylo za foťák.“

	„To bude těžké.“

	„A potom?“

	„Potom musíme zjistit, kdo ty snímky udělal,“ odvětil Ringmar.

	„A najít ten podnik.“

	„Jsou lidé, kteří se živí tím, že fotografují ostatní,“ řekl Ringmar. „Je to jejich denní chleba.“

	„Paparazzi.“

	„V tomto případě možná ne. Ale mohl by to být někdo, kdo fotografuje lidi, kteří si ho objednají.“

	„Nejsem sice expert, ale zdá se, že ty fotky dělal nějaký amatér,“ namítl Winter.

	Pohlédli na sebe. Věděli, že Angelika doma žádný fotoaparát neměla. Vlastnila sice jeden, ale ten v jejich domě nenašli. A nezjistili ani, ve které fotolaboratoři byly ty fotografie vyvolány.

	Beatricin foťák byl ještě u jejích rodičů. Vypadalo to, že snímky, které našly, byly udělány tímto fotoaparátem.

	Kdo ale vyfotografoval Beatrice? Kdo držel fotoaparát? Kdo udělal snímek Angeliky? Kdo tam fotografoval? Co to bylo za fotoaparát?

	Haiders a Aneta Djanaliová ještě jednou navštívili rodinu Bielkeových. Otec vypadal nervózně, ale pustil je dovnitř. Jeanette sešla po schodech dolů a společně potom šli do zahrady. Haiders měl vyhrnuté rukávy, Aneta Djanaliová na sobě měla tenkou blůzku. Jeanette vypadala, jako by jí byla zima.

	Prohlédla si zeď na fotkách, které jí podala Aneta Djanaliová. Nejprve zeď za Angelikou, potom tu samou zeď za Beatrice.

	„Tu barevnou dívku znám z fotek v novinách,“ řekla. Haiders přikývl.

	„Proč jste s tím ke mně přišli?“

	„Protože nám můžete pomoct najít ten klub, kde byly ty snímky vyfotografovány.“ Halders vzal jednu z fotek. „My nemůžeme být všude.“

	„Aha. A já jsem si myslela, že víte všechno o klubech a hospodách ve městě.“

	„O této ne. Hledali jsme ji, ale zatím jsme ji nenašli.“

	„Keep looking,“ prohodila.

	„Je tam zeď, která je poměrně nápadná.“

	„Nikdy jsem ji neviděla.“

	„Ale už jste přece někdy v takovém černém klubu byla, ne, Jeanette?“

	„Co?“ Pohlédla na Anetu Djanaliovou, která jí tu otázku položila. „Co tím myslíte?“

	„Nelegální klub. Ve městě jich je víc. Byla jste někdy v takovém podniku?“

	„Ne.“

	„Ale víte o nich?“

	„Ano.“

	„Od koho?“

	„Jak to myslíte?“

	„Jak jste se o tom doslechla?“

	„Například umím číst. O něčem takovém se přece píše.“

	„Znáte někoho, kdo v takovém klubu někdy byl?“

	„Ne.“

	„Znáte někoho, kdo o něčem takovém někdy mluvil?“

	„Ne.“

	„Takže jste o tom jenom četla?“

	„Ano.“

	„Znáte nějaké jméno?“ zeptal se Halders. „Proč bych měla?“

	„Ten večer, kdy jste byla přepadena. Nebyla jste právě v takovém klubu?“

	„Cože?“ odtušila. „Jak dlouho v tom chcete pokračovat?“

	„Chci k vám být naprosto upřímný, Jeanette.“ Halders na ni hleděl tak vážně, jak jen dokázal. „Jistě, když žena zažije něco takového jako vy… pak se často obává, aby se nedostala do špatného světla. Po tom, co se stalo. Mnohé nechtějí říct, že pily. Nebo že šly s někým, s kým by byly raději nešly. Nebo že byly někde, kde být neměly.“

	„Jako třeba v takovém klubu.“

	„Ano.“

	„Ale to neplatí pro mě. Já jsem tam nebyla.“

	Jeanette pozorovala vrabce, který skákal v trávě. Dostal se na místo osvětlené sluncem a náhle vypadal jako plamínek. Vzlétl a zmizel.

	 

	„Kde je ten zatracený kluk?“ řekl Ringmar.

	„Nebo jeho otec,“ dodal Winter. „Jestli ten chlápek na té fotce z maturity je jeho otec.“

	„Někdo z nich by se přece po takových výzvách měl ozvat,“ řekl Ringmar. Pohlédl na Wintera a dodal: „Jednou jsme měli případ, kdy se nikdo neozval… kvůli jedné tváři. To už bych nechtěl podruhé zažít.“

	 

	Anne odvedla svou práci, načež se vrátila do šatny. Když odtud vyšla, spatřila ten obličej u baru. Hleděl na ni očima, do kterých se nechtěla dívat. A do kterých by se ani nevydržela dívat. V těch očích se zračilo šílenství.

	Obloha byla jasná, když vyšla na ulici. Tenké prsty mraků jako by ukazovaly tím samým směrem, kam mířila. Sešla po schodech, které páchly stejně odporně jako vždycky. Na ulici nebylo moc lidí. Svit pouličního osvětlení se mísil s přítmím noci.

	Když přešla ulici, otočila se a uviděla na schodech muže s tou tváří. Kráčel rychle a po chvíli se otočil. Zmizel.

	V kabelce jí zazvonil mobil. „Kde jsi?“

	„Na cestě,“ odpověděla. „To už bylo naposledy.“
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	Anne si poručila pivo. Na zábradlí kavárny visely květiny. Ještě stále bylo teplo, takřka parno. Na východě se objevil černý mrak. Nízko nad ulicí poletovali ptáci.

	„Doufejme, že nezačne pršet,“ řekla.

	„Pár kapek by mi prospělo. Půda je suchá, farmáři lamentují.“

	„Aha.“

	„Jasně, to dělají vždycky.“

	„To už je určitě deset let, cos byl naposled mimo město.“

	„To nevadí, sedlákům rozumím.“

	„Tady je moje pivo.“

	Zvedl sklenici a přiťukl si s ní.

	„Na to jsem měla chuť,“ poznamenala.

	„Bylo to tak hrozné?“

	„Ještě týden a potom přestanu.“

	„Před chvílí jsi řekla, že dnes to bylo naposled.“

	„Přestanu příští týden.“

	„Proč’s to už dávno neudělala?“

	„To ty přece víš.“

	„Peníze nejsou všechno,“ odvětil a napil se piva. Vzhlédl k nebi. Vlaštovky létaly níž. Nad východní obzor se snášela tma.

	„Jenže já jsem peníze potřebovala.“

	„Peníze vyvolávají nové potřeby,“ poznamenal. „Tolik to zase není.“

	„Ale je to dost.“

	„Není to tolik, kolik si myslíš,“ řekla. „Já už peníze nepotřebuju. Není to tak. Nechodím tam proto.“

	„Potom to je určitě těžší práce, než sis myslela.“

	„Ne.“

	„To sis vážně myslela, že to bude snadné?“

	Pokrčila rameny.

	„Mluv.“

	„Člověk přece může zavřít oči,“ odpověděla. „Ne pokaždé. Někdy se musíš dívat, abys neztratila rovnováhu.“

	„Vždycky tam byl,“ řekla po malé pauze.

	„Zapomeň na něho.“

	„Má takový… zvláštní pohled.“

	„Copak ho nemají všichni?“

	„On je odporný.“

	„Copak nejsou všichni odporní?“

	Znovu se napila piva a počkala, než se za nimi se prodrala skupina k většímu stolu. Všichni byli opálení a oblečení v bílém. Svítily jim zuby, zářily jim oči a leskly se jim vlasy.

	„Mám strach.“

	„Není divu.“

	„Je to, jako by… něco věděl. Jako by věděl to, co vím.“

	„Víš? Co víš?“

	Pohlédl na ni a čekal. Nově příchozí začali zpívat. Jeden z nich vypadal hrdě, možná byl trochu na rozpacích. „Andy. Zatím jsem ti to neřekla.“

	„Co? Teď nějak nechápu.“

	„To děvče, které bylo zavražděno. Znásilněno a zavražděno. Angelika, Angelika Hanssonová.“

	„Už vím, kam míříš. Pořád o tom přece píšou v novinách.“

	„Znala jsem ji.“

	„Co?“

	„Z klubu.“

	„Z klubu? Ona tam pracovala?“

	„Ano.“

	„Tančila?“

	„Ne, byla za barem.“

	„Kdy… se to stalo? Chci říct, pracovala tam, když se to stalo? Tu samou noc?“

	„Myslím, že ano.“

	„A?“

	„Co myslíš?“

	„Vidíš nějakou souvislost? Mezi tím podnikem a tím, co se jí stalo.“

	„Na to raději nechci myslet.“

	„Proč by to mělo mít něco společného s tím klubem?“

	„Na to se ptám i já.“

	„Určitě to s tím nemá nic společného,“ opáčil Andy.

	„Ne.“

	„Proč by mělo?“

	„Ano, proč?“

	„Náhoda.“

	„Ano,“ přisvědčila a spatřila před sebou tu tvář. Ten úsměv.

	 

	„Lituješ mě?“ zeptal se Halders.

	„Co je to za otázku?“ odtušila Aneta Djanaliová.

	„Odpovědělas mi na otázku otázkou.“

	„Je těžké někomu přiznat, že ho lituješ.“

	„Nepotřebuju, aby mě někdo litoval,“ prohlásil Halders. „To ne. Je to katastrofa, ale pro děti je to dvakrát horší. Dvacetkrát horší. Tisíckrát.“

	„Zasáhlo vás to všechny,“ poznamenala Aneta.

	„Pro ně je to nejhorší.“

	Seděli na balkóně domu, v němž Haldersovy děti vždycky bydlely a kde měly bydlet dál, kdyby to uměl rozhodnout. Měl pocit, že už se rozhodl.

	Hannes a Magda spali. Zrovna byl u nich. Hannes si ve spánku něco mumlal. Když seděl u jeho postele, něco řekla i Magda. Bylo to, jako by děti spolu ve spánku mluvily.

	Aneta vstala.

	„Čas jet domů.“

	Přikývl.

	„Zvládneš to?“

	Opět přikývl.

	„Určitě?“

	„Zvládnu to.“ Halders pohlédl k obloze, která na východě potemněla. Směrem na jih letělo letadlo. „Zítra je nový den.“

	„Co budeš dělat zítra?“

	„Mluvit s přítelem toho děvčete. Jeanette.“

	„S Mattiasem?“

	„Ano.“

	„Posledně byl trochu vzpurný.“

	„Rád bych věděl, proč.“

	„To tě tak překvapuje? Vždyť ho nechala.“

	„To není tím. Mluvil jsem s ním. V tom je něco jiného.“

	„Hm.“

	„Je v tom něco, co mi nechtěl říct. Co nám nechtěl říct. Něco, co má něco společného s ní.“

	Aneta tam stála a čekala. Za ní projelo auto. Na kraji cesty zarachotil štěrk

	„Je v tom něco víc… Tvářil se kysele, ale ne proto, že se s ním rozešla.“ Halders pohlédl na Anetu. „Rozumíš? Cítil jsem to.“

	„Ano.“

	I on se zvedl.

	„Doprovodím tě k autu.“

	Sklonil se, když se posadila za volant.

	„Díky, žes přišla.“

	„Jdi spát, Fredriku.“

	Chytil ji za ruku a pustil ji teprve, když se auto rozjelo.

	 

	Winter seděl v Beierově kanceláři. Slyšel zvuky ze služebny výjezdovky, obvyklé zvuky, které doprovázejí práci techniků. Odběr vzorků, šplouchání, šelest šatů vytahovaných z igelitových pytlů, šustění papíru, syčení blesků.

	Beier právě volal.

	„Zpráva SKL je tady.“

	„Ten samý pachatel?“

	„Ne. Respektive… není to stoprocentní.“

	„Věděl jsem to.“

	Na analýzu DNA potřebovali dva týdny. „Co se té Bielkeové týče, říkali, že toho je příliš málo na to, aby se z toho dalo něco vyvodit.“

	„Jeanette,“ poznamenal Winter. „Co od ní vlastně mají?“

	„Absolutně nic.“ Beier se napil kávy, kterou si nalil, když Winter vešel dovnitř. „Vydrhla a umyla se mimořádně účinně.“ Postavil šálek na stůl a utřel si rukou ústa. „A Angelika nebyla znásilněna. Neexistují žádné stopy. Nic, co by se dalo analyzovat.“

	„Takže to není ten samý chlap,“ řekl Winter. „Beatrice Wägnerové před pěti lety a Angelika Hanssonová teď. Pět let mezi tím. To samé místo. Ten samý… způsob útoku.“ Předklonil se. „Nemůžeš říct nic přesnějšího? Něco konkrétnějšího?“

	„Ne. Byla uškrcena, ale nedokážu přesně říct, čím.“

	„Přesto jsme o krok dál,“ poznamenal Winter. „Když se to tak vezme. Eliminovali jsme určité možnosti a odložili jsme část otázek ad acta.“

	„Ano.“

	„Dalším krokem jsou ty fotoaparáty.“

	„Hned jsem tu záležitost prozkoumal, když jsi mi o tom řekl.“

	Na základě pouhé fotografie nebylo možné zjistit, jakým fotoaparátem byl udělán snímek Angeliky, a víc momentálně neměli. Na fotografii však byla malá tečka. Objevil ji Winter a Beierovi lidé ji prozkoumali. Dalo se předpokládat, že čočka byla poškozená.

	„Srovnal jsem ten obrázek s dalšími fotkami, které byly vyfoceny Angeličiným foťákem, ale na žádné z nich žádná taková tečka nebyla.“

	„Rozumím.“

	„Její foťák zmizel, ale tu fotku z baru s ním neudělala.“

	„Takže teď víme i toto.“

	„Prohlédli jsme i fotoaparáty té druhé dívky, Jeanette. Čočka jejího foťáku poškozená není.“ Winter přikývl.

	„A nenašli jsme u ní žádné další fotoaparáty.“

	„Pak je tedy někde foťák, kterým byl vyfocen snímek Angeliky, a tento foťák je poškozený.“

	„Jestli ho najdeš, máš vraha,“ řekl Beier.

	Mlčeli. Oknem dovnitř pronikalo světlo, které Winterovi svítilo na záda. Blížila se druhá. Už neměl hlad.

	„Ten tvůj knoflík z parku je mimochodem obyčejný knoflík od Hennes & Mauritz,“ podotkl Beier.

	Ten knoflík ležel spolu s dalšími předměty před nimi na psacím stole.

	„Já tam košile nekupuju,“ odvětil Winter. „Nemyslel jsem pana komisaře osobně.“

	„Ach tak.“

	„Myslel jsem lidi, kteří kupují jiné značky než Baldessarini.“

	Beier sám měl na sobě oblek od Oscara Jacobsona, bílou košili a kravatu.

	„U Baldessariniho by to bylo jednodušší,“ poznamenal Winter.

	Beier kývl ke stolu, na kterém ležely nejrůznější předměty. „Toto je všechno, co jsme našli na místě činu. Co z toho patřilo pachateli?“

	„You tell me.“

	„Nic, aspoň, co víme.“

	„Hm.“

	„Pošli mi nějaké slušné otisky prstů, potom ti pomůžu.“

	„Musíš hledat sám.“

	„Hledáme.“

	„Ještě něco,“ poznamenal Winter. „Co si myslíš o těch záhadných postavách z fotek?“

	„Nedokážu si to vysvětlit,“ odvětil Beier. „Byli na fotce z maturity, kterou udělal otec Angeliky Hanssonové. Na ní prostě a jednoduše jsou. Možná je neznal, ale přesto se na tu fotografii dostali. Takže tam byli.“

	„To jsme si zatím mysleli všichni,“ řekl Winter. „Živí lidé, kteří stojí před fotografem, se obyčejně na fotku dostanou.“

	„Což se také stalo,“ podotkl Beier.

	„Ale ne na snímku Cecilie,“ namítl Winter. „Jiný úhel, ale stejné místo. A stejný čas.“

	„Existuje přece úplně přirozené vysvětlení,“ řekl Beier. „Když zmáčkla spoušť, tak tam ti tři už nebyli.“

	„Na to už jsem také myslel,“ přitakal Winter. „To doufám,“ usmál se Beier.

	„Ale když se člověk na ty fotky dívá, tak je těžké nevěřit, že byly exponovány ve stejném okamžiku.“

	„Za vteřinu se toho může stát hodně.“

	„Asi ano.“

	„Jak to vypadá s hledáním té hospody?“

	„Ještě jsme ji nenašli.“

	„Určitě to je nějaký nelegální klub.“

	„Také si to myslíme.“

	„Nemáte snad o nich přehled?“

	„Nevíme, jak vypadá interiér každého z nich.“

	„Potom asi musíte do ulic.“

	„To jsme taky udělali.“

	„Musí to být zajímavé prostředí.“

	„Pro koho?“

	Beier vstal, přišel k oknu a vytáhl žaluzie. Místnost zalil sluneční svit.

	„Nezneklidňuje tě, že je tak těžké zjistit, co přesně ta děvčata dělala hodinu před přepadením?“

	„Zneklidňuje mě to,“ přisvědčil Winter. „Myslím, že byla v té hospodě nebo klubu nebo co to vlastně je. Byla tam a když odtud odešla, odešel s nimi ještě někdo jiný. Nebo se vydal za nimi.“ Pohlédl na Beiera, který byl proti oknu jen černou siluetou. „Ten podnik najdeme, to mi nedělá starosti.“

	„Možná nám pak starosti teprve začnou,“ podotkl Beier.
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	Jeden svědek vypověděl, že slyšel výkřiky v parku. Byl tam okolo druhé v noci nebo spíš v půl třetí. Půl hodiny nebo hodinu po tom, co Beatrice zmizela mezi stromy.

	Winter pročítal mordbibli, pořád to samé od začátku. Nechal svědka vyprávět ten starý příběh, ale nic se v něm nestalo, nic z něj nevytáhl. Neuviděl tam nic mezi řádky. Četl to všechno ještě jednou odpředu a pokoušel se nalézt tajemství, které tam bylo skryto, ale nenašel je.

	Něco se však stalo.

	Poslední hodiny Beatrice. Začal vyslýchat některé z tehdejších svědků, její staré přátele. Bylo to už dlouho. Pokoušeli se vzpomenout si, stejně tak jako on. Zestárli, táhlo jim na pětadvacet.

	Hovořil se čtyřmi jejími přáteli, kteří byli s Beatrice toho posledního večera. Dva z nich už měli děti a skončili se studiem. Jiný život. Jeden pořád vypadal na devatenáct, druhý naopak na třicet.

	Jak by dopadla Beatrice? Jak by teď vypadala? Chybí mi, poznamenala jedna žena. Tolik mi chybí.

	Winter srovnal nové se starými výpověďmi.

	A bylo tam něco, v čem se neshodovaly. Tak úplně.

	Možná to bylo tím, že vzpomínky časem blednou. A možná také ne.

	 

	Poslední večer? O tom už se přece nedá říct nic nového. Pohlédl na Wintera. Nějaký Klas. Skončil se studiem. Uvědomuje si, že přežil? Pomyslel někdy na to? Winter sáhl po balíčku doutníků v náprsní kapse. Šlo o fantomatický pohyb. Cítil fantomatické bolesti, tam, kde vždycky nosíval doutníky, výrůstek na prsou, který byl odstřihnut. Měl nepříjemný pocit v krku. Co přestal s kouřením, cítil se hůř. Neustále na něj číhalo nachlazení. Nikotin ho už nechránil. Kdo chránil Beatrice? Ten poslední večer. Něco tam nehrálo. Klas teď vypovídal jinak, nebo se ho tehdy jinak ptali. Beatrice nebyla s partou celý večer. Ano, setkali se. Ale… o něco později. Většina z nich byla ve městě, něco pojedli a ona potom přišla za nimi. Pak se zase rozloučili, pár hodin předtím, než zbytek party šel domů.

	Počkat. Winter přemýšlel o tom, co bylo v mordbibli. Ptali se tenkrát na to, jak proběhl celý večer? Nebyli jste celý večer spolu? Na to si nevzpomínám. Co tou dobou dělala? Asi chtěla dělat něco jiného. Co chtěla dělat? Nevím.

	Pokuste se vzpomenout si. Nevím.

	Co je s vámi? Copak nechápete, jak je to důležité? Klid, pane komisaři. Co chtěla dělat?

	Myslím, že předtím byla v nějakém podniku. Podniku?

	Někomu řekla, že předtím byla v nějakém jiném podniku. V nějakém klubu. To jsem vám asi neřekl… tehdy. Když byla zavražděna.

	Ne.

	Asi jsem to tenkrát nevěděl. Mně o tom nikdy neřekla. A?

	Nevěděl jsem to, to jsem vám už přece řekl. Nechtěl jsem o tom mluvit, protože jsem o tom nic nevěděl. Winter na něj upřeně hleděl. Kdo o tom věděl? Nikdo.

	Někdo o tom přece mluvil.

	Já nevím, kdo to byl. Je to prostě tak. JE TO PROSTĚ TAK! Zasloužil byste pár facek.

	Winter to řekl, protože byl neuvěřitelně nervózní. Nikotin, který ho vždycky chránil a uklidňoval, byl pryč. Jsou i jiné značky doutníků. Správný muž musí mít dost odvahy na to, aby změnil značku.

	Klas na něj udiveně hleděl.

	Jak, prosím?

	Omlouvám se. Ale měl jste nám to říct dřív. To přece není tak důležité. A vůbec, to je přece váš džob… zjistit, co dělala.

	 

	Přesně. Existovaly skuliny. Winter vrátil k textu, který ležel před ním. Svědek z parku. Vstal, prošel se po kanceláři a pokusil se setřást návyk na jed. Zapnul vařič a uvařil si kávu. Pak se znovu posadil.

	Ten svědek slyšel výkřiky. Četl to už podesáté. Svědek dostal strach a vyrazil pryč, aby přivedl pomoc. Potkal pár, tak kolem pětatřiceti let, oblečený v bílém. Ta žena řekla, že právě prošla parkem a někoho tam potkala. Aspoň podle výpovědi toho svědka.

	S tím párem nikdy nehovořili, protože se nepřihlásil.

	Znovu na to pomyslel. Proč se nechtěli přihlásit?

	Nějaký muž a chlapec té noci stáli s autem na kraji parku, možná právě v té chvíli. Ani oni se nikdy nepřihlásili. Proč asi?

	 

	Winter jel se staženým levým okénkem do Lundinu. Projel kolem Haldersova domu, ale k němu teď nezamířil. Halders tam nebyl. Před domem nestálo jeho auto. Kolem domu se táhl jeden a půl metr vysoký plot. Winter slyšel štěkání psa.

	Tři bloky na sever od Haldersova domu odbočil doprava a zastavil před dalším domem s plotem. Na ulici stálo před schránkou na dopisy nové BMW. Auto se na slunci lesklo. Winter pocítil pot v zátylku a mezi nohama. Prošel otevřenou brankou a odbočil doleva, načež se vydal po chodníku s kamennou dlažbou kolem domu, za nímž ležel na lehátku Benny Vennerheg s pivem v ruce. Slunce se odráželo od hladiny bazénu. Gangster na něj pohlédl.

	„Jsi nějak moc oblečený,“ řekl a na pozdrav zvedl láhev piva.

	„Jsem ve službě.“

	„Našinci si vzali dovolenou.“

	„Z čeho?“

	„Posaď se, Eriku.“

	Winter se posadil na volné lehátko.

	„Chceš pivo?“

	„Ano.“

	Vennerheg vstal, šel do domu a vrátil se s láhví piva, která chladila, když si ji Winter vzal.

	Vennerheg se opět posadil. Plavky mu neslušely. Byl to jeho starý známý, jestli se to tak dá říct. Kdysi byl ženatý s Winterovou sestrou Lottou. Extrémně krátkou dobu. Co na něm, proboha, viděla?

	„Slyšel jsem o těch tvých vraždách.“

	„To nejsou moje vraždy.“ Winter se napil piva.

	„Tak to nemyslím. Ale to už jsem ti přece řekl, když jsem ti zavolal.“

	„Co je s tím?“

	„S ilegálními kluby? S tím já nemám nic společného.“

	„Není to zvláštní, Benny, že pokaždé, když se tě na něco zeptám, s tím nemáš nic společného.“

	„Co je na tom tak zvláštního?“

	„Jak se ti daří mít… zaměstnání, aniž bys někde byl zaměstnaný?“

	„Obchodní tajemství.“

	„Něco o tom tvém tajemství víme, Benny.“

	„A přesto tu sedím v plavkách a daří se mi dobře,“ řekl Vennerhag se spokojeným pohledem upřeným na bazén, mozaiku a trávník okolo.

	Winter si svlékl košili a kalhoty.

	„Here we go again,“ řekl Vennerhag, když Winter vlezl do vody. Nebylo to poprvé, co se tam koupal.

	Vennerhag vstal, když se Winter vynořil z vody, přistoupil ke kraji bazénu a podal mu láhev piva. Winterovi stékala voda ze slepených vlasů do tváře.

	„Nelegální kluby jsou choulostivá záležitost,“ řekl Vennerhag.

	„Jak moc?“

	„Zas tak moc ne. Řekl bych, že to jsou legitimní instituce, které uspokojují potřeby normálních, slušných lidí.“

	„Žvásty.“

	„Tobě by návštěva takového podniku také prospěla, Eriku.“

	„Momentálně by mi prospěl corps,“ poznamenal Winter a zamrkal, protože se díval do slunce.

	„Mám ti jeden přinést z balíčku ve tvé košili?“

	„Žádné nemám. Přestal jsem s tím.“

	„To ale nebyl dobrý nápad.“

	„Už se nedovážejí.“

	„Jsou i jiné značky.“

	„Ano, říká se to.“

	„Rozmysli si, co děláš.“ Vennerhag si dal ruku na prsa, jako by se chtěl chránit. „Nebo zase začneš být agresivní a na někoho se vrhneš a budeš ho škrtit nebo tak.“

	To by nebylo poprvé.

	Winter se opřel o okraj bazénu.

	„Jeden klub, který existoval už před pěti lety…“

	„Hm.“

	„Nejméně před pěti lety.“

	„Proč by měl být nelegální? Zkontrolovali jste ostatní podniky ve městě? Ty legální?“

	„Právě to děláme.“

	„Máš fotky toho, který máš na mysli.“

	„Ano.“

	„Můžu se na ně podívat?“

	„Hned.“

	„Hm. Takže nelegální klub před pěti lety?“

	„Ještě pořád existuje.“

	„Myslím, že něco takového nemůže vydržet tak dlouho.“

	„Myslíš si to, nebo to víš?“

	„Myslím si to.“ Vennerhag se krátce zasmál.

	„Můžeš se na to podívat?“

	„Můžu to zkusit.“ Úkosem pohlédl na Wintera. „Vím přece, o co jde. Rád ti pomůžu.“

	„To je od tebe milé, Benny.“

	„Vražda není můj obor.“

	„Já vím.“

	„A znásilnění taky ne.“

	„To je dobře.“

	„Jestli toho chlápka chytíme, budu ten první, kdo bude tleskat.“

	„My ho chytíme. Ty s tím nemáš nic společného.“

	„Proto jsem přece řekl my.“

	„Jdu pro ty fotky,“ prohodil Winter.

	 

	„Hezká stěna,“ řekl Vennerhag. Winter přikývl.

	„Ty dívky vypadají dobře. Je to škoda.“ Pohlédl na Wintera. „Je to škoda.“

	Winter opět přikývl.

	„Takový interiér jsem ještě nikdy neviděl,“ řekl Vennerhag. „Ta stěna vypadá jako zeď.“

	„Poptej se tvých obchodních partnerů.“

	„To bych potřeboval ty fotky.“

	„Máš je v ruce.“

	„Ty kopie jsou pro mě?“

	„Ano.“

	„Něco takového se může?“

	„Na to kašli.“

	„O. K.“ Vennerhag položil fotografie do trávy. „Kolik času potřebuješ?“ otázal se Winter. „Nemám tušení. Ale jestli je ten podnik ve městě, tak ho někdo musí znát.“

	„Dobrá.“

	„Ta zeď je hodně nápadná.“ Vennerhag vstal a přistoupil k lehátku. Winter ho následoval a dopil láhev. „Ještě jedno?“ Winter zavrtěl hlavou.

	„Doutník?“ Vennerhag si zapálil mercator, vyfoukl kouř a usmál se.

	Winter opět zavrtěl hlavou. Potom se sklonil, sáhl po balíčku ve Vennerhagově dlani a vzal zapalovač, který se leskl na zemi, vedle Vennerhagovy velké a neopálené levé nohy.

	„Hezky se třeseš,“ podotkl Vennerhag, když si Winter zapálil.

	Kouřil a vychutnával jed. Jen tento jediný doutník jako vzpomínka na to, jak hrozné to bylo, když byl závislý. Vennerhag jej pozoroval.

	„Změnily se nějak za poslední roky machinace okolo nelegálních klubů?“ otázal se Winter po chvíli.

	Znovu natáhl kouř do úst, načež jej vyfoukl k modrému nebi. Nebyl na něm ani mráček. Slunce bylo spíš bílé než žluté. Později se zbarví do oranžova a obloha také. A to znamená, že následujícího rána bude nebe opět jasné.

	„Jak to vlastně myslíš?“ zeptal se Vennerhag a pohlédl na Wintera.

	„Jenom mě to tak napadlo. Jestli například převzaly pornokluby…“

	„Ano, s tím už nemám vůbec nic…“

	„Vůbec nic společného, já vím.“

	„Ale mohlo by to tak být.“

	„Hm.“

	Vennerhag si potáhl.

	„Když to tak říkáš, tak mě napadá, že je několik lokálů, které… hm… už několik let mají jistou nabídku.“

	„Nabídku? Myslíš tím porno?“

	„Myslím tím zábavu pro dospělé.“

	„Aha.“

	„Adult entertainment.“

	„Jasně.“

	„Možná jde o několik podniků. Ale musím to ověřit.“

	„Zavolám ti dneska odpoledne.“

	„Dneska večer, volej dneska večer.“ Vennerhag se natáhl k fotografiím a prohlédl si je jednu po druhé.

	„Takže podle tvé hypotézy by to měl být nějaký tak trochu vykřičený černý klub.“

	„Podle mojí hypotézy ano.“

	„Jestli je to tak, tak co tam potom ta děvčátka dělala?“

	„Pracovala.“

	„Pracovala? Ty máš ještě horší fantazii než já, Eriku.“

	„Fantazie asi není tvá silná stránka, Benny.“

	„Ty pesimisto.“ Vennerhag těkal pohledem mezi fotkami a Winterem. „Já si o lidech myslím jen to nejlepší.“

	„To si ty dívky možná myslely také,“ řekl Winter a kývl k fotkám ve Vennerhagově pravé ruce.

	„A proto pracovaly v ilegálním klubu s extrailegálním servisem ve formě… určitých služeb.“

	„To nevím.“

	„Jsi pro tento svět příliš dobrý.“

	„To mi pomáhá se v něm orientovat,“ řekl Winter, vstal a oblékl si košili.
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	Halders se setkal s Mattiasem na místě, které mladík zvolil. Útesy byly rozpálené sluncem. Na moři se bělaly jachty. Za přístavem bylo moře černé. Halders se cítil otupělý. Před školou objal děti a ještě jednou jim zamával z auta. Magda chvíli skákala panáka a pak šla do školy.

	Mattias zamžoural, jak mu svítilo slunce do očí. Halders udělal to samé.

	„To počasí blázní už několik týdnů,“ řekl.

	Mattias se díval na jachtu, jež plula na otevřené moři, načež pohlédl na Halderse.

	„Rekordní léto,“ řekl mladík. „Stoleté léto.“

	Halders si o centimetr zvedl kšilt čepice a poškrábal se na čele.

	„A co si s tím počneme?“ zeptal se ho.

	„S létem? Já pracuju, ale to jsem vám už přece řekl.“

	„Myslel jsem to jinak.“

	„Nic.“

	„Je to přece stoleté léto.“

	„To není nic pro mě.“

	„Jste deprimovaný?“

	„Co?“

	„Jste deprimovaný?“

	„Ne, proč?“

	„Působíte tak.“

	„Vy také nepůsobíte nijak zvlášť šťastně.“

	„Ne.“

	„Jste šťastný?“

	„Ne.“

	„Aha.“

	„Mluvil jste s ní?“ zeptal se ho Haiders.

	„Od posledně ne,“ řekl Mattias. Zdálo se, že se tomu, co řekl, usmívá. „Tedy nemluvil jsem s ní od toho znásilnění. Ani s ním.“

	„S kým? O kom to mluvíte?“

	„S otcem,“ odpověděl Mattias a pohlédl na obzor, na němž právě mizelo několik lodí. „Vy ho nemáte rád?“

	Chlapec cosi zamumlal a zahleděl se na moře. Loupal se mu nos. Má vlasy jako seno, pomyslel si Haiders. Kdysi jsem měl taky vlasy jako seno. Přejel si dlaní po hlavě. Pod čepicí měl to, co mu zůstalo z vlasů, ostříhané nakrátko. Vybavil si Jeanettina otce, Kurta Bielkeho. Ta pohodlná židle na verandě. Jeanette tam nikdy nebyla. Vždycky byla ve svém pokoji, nebo někde na zahradě. Nikdy ne na verandě.

	„Ne, máte pravdu, nemám ho rád.“

	„Proč ne?“

	„Zeptejte se Jeanette.“

	„Ptám se vás.“

	Mladík pokrčil rameny.

	„Hraje to nějakou roli, proč ho nemám rád?“

	„Ano.“

	„Potom ho asi považujete za proklatě podezřelého.“

	„Povězte mi, proč ho vy považujete za proklatě podezřelého.“

	„Já si to nemyslím.“

	„Povězte mi to.“

	„Zeptejte se Jeanette.“

	„Proč pořád říkáte, že se mám zeptat Jeanette?“

	„Copak to nechápete?“

	„Co mi tím chcete říct, Mattiasi?“

	Mladík neodpověděl. Moře nyní vypadalo ještě černěji. Halders zavřel oči.

	„Byl jste rozčilený, když jste naposledy mluvil s Jeanette,“ řekl.

	„Ale.“

	„Byl jste na ni rozzlobený, protože vám dala kopačky.“

	„Ale?“

	„Teď se z toho sbíráte.“

	„Ale.“

	Halders trhl rukou a chytil ho za límec. „Nedělej ze sebe hrdinu, chlapče!“

	„Ksak…“

	„Hodím tě do vody, ty hajzlíku, jestli mi teď nepomůžeš.“

	„S čím vám mám pomoct?“

	Halders jím zacloumal a mladík si všiml výrazu jeho očí. „Vy nejste nor…“

	Halders ho k sobě přitáhl ještě blíž, ale potom ho pustil a šel pryč.

	 

	Benny Vennerhag zavolal večer. Elsa spala. Winter stál na balkoně. Angela jej pozorovala s úsměvem, který byl poněkud kyselý. Winter nasával vůně tropických plodů a kůže z kouře doutníku, který držel v ruce. Byla to corana, před hodinou ji koupil na cestě domů s několika dalšími značkami.

	Vrátil se z balkonu a Angela mu podala sluchátko. „Mám několik jmen,“ spustil Vennerhag. „Sem s nimi.“

	Vennerhag mu sdělil jména dvou klubů.

	„Tam už jsme byli,“ řekl Winter. „Tam není žádná zeď jako na těch fotkách.“

	„Víc momentálně nevím.“

	„Přesto vřelé díky.“

	„Nemáš důvod k takovému tónu.“

	„Myslel jsem si, že máš lepší přehled, Benny.“

	„Já jsem si o tobě myslel to samé.“

	„Těším se na náš další rozhovor,“ prohodil Winter.

	Vennerhag mlčky zavěsil. Angela něco zavolala z kuchyně. Šel za ní, otevřel ledničku a vzal si pivo.

	„Na chvíli si sednu k počítači.“

	„Říkala jsem si, že bychom se mohli posadit na balkon.“

	„Tak dobře.“

	Park zel prázdnotou, obloha vypadala nekonečně. Doprava dole připomínala plamen v modré temnotě. Naslouchali zvukům, které tam přinesl vítr. Winter si zapálil další doutník.

	„Takže jsi to nevydržel.“

	„Ne.“

	„A vypadáš docela spokojeně.“

	„Zjistil jsem, že se bez nikotinu nedokážu soustředit.“

	„Takže se teď cítíš lépe.“

	„Ano. Teď mám nápady.“

	„To si jenom namlouváš.“

	Winter si potáhl a na balkoně opět zavoněl tabák.

	„Možná. Ale nemám čas nad tím dlouho přemítat. U tohoto případu. S tím děvčetem.“ Znovu si potáhl. „Tam venku na mě někdo čeká.“ Pohnul rukou, ve které držel doutník. „Tam dole.“

	„Tam dole pořád někdo čeká,“ namítla Angela. „Vždycky tam někdo čeká.“

	„A já budu také vždycky. Tady,“ řekl s úsměvem. „Story of my life. Někdo tam venku a já tady vevnitř.“ Pohlédl na svůj doutník. „Jsem na cestě k cíli, k němu.“ Pohlédl na Angelu. „To asi zní tak trochu melodramaticky, co?“

	„Než jsem tě poznala, nemyslela jsem si, že policisté takto uvažují,“ řekla a napila se piva. „Že se snaží… definovat své role.“

	„Přemýšlelas vůbec o tom, co policisté dělají? Než jsi mě poznala?“

	„Ne.“ Opět se napila. „Asi jsem ani nevěděla, že nějací policisté jsou.“

	„A potom jsi zjistila a pochopila, jak pracují?“

	„Ano a všechny mé představy se potvrdily.“

	„Jaký to byl pocit.“

	„Hrozný.“

	„Takže teď už to víš.“ Přikývla.

	„Kvůli tomu potřebuju tady toto.“ Zvedl svůj doutník. „Malá pomoc, trocha koncentrace, k té, kterou člověk má sám od sebe.“

	 

	„Dneska jsem toho kluka málem shodil do moře,“ poznamenal Halders.

	Seděli před domem. Hannes a Magda odešli dovnitř. „Ale neudělals to,“ řekla Aneta Djanaliová. „Ne.“

	„Dobrá práce.“

	Halders se rozesmál.

	„Přesto jsem se tak trochu blamoval.“

	„Hm.“

	„Chtěl říct něco důležitého. O otci Jeanette. Ale nedostal se k tomu.“

	„Co myslíš, že chtěl říct?“

	„Dáš si sklenici šťávy?“

	„Odpověz mi na otázku, Fredriku.“

	„Odpovím ti, až s ním budu mluvit příště.“

	„Co říkal na to, že se s ním rozešla.“

	„O to právě šlo.“

	Odešli dovnitř a Halders jim nalil šťávu. Odněkud se ozývaly hlasy dětí. Hannes tam měl nějakého kamaráda, hráli počítačovou hru a smáli se. Střelba, nejprve jednotlivé výstřely, potom salvy. Halders pohlédl na Anetu, která poslouchala tu válku.

	„Je lepší, když na sebe střílejí teď, než pak, až budou dospělí,“ řekl Halders. Aneta se usmála.

	Výstřely utichly a vystřídaly je zvuky automobilové honičky.

	 

	Aneta Djanaliová odjela a Halders si nalil ještě jedno pivo. Přišla tam Magda, rozbila si na dlažbě na zahradě koleno. Na počítači se znovu střílelo, Hannes a jeho kamarád stále hráli. Výstřely. Halders vyčistil Magdě ránu, ale nezalepil ji. Zůstal sedět u kuchyňského stolu. Pil a po nějaké době už nemyslel na nic určitého.
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	Birgersson si pozval Wintera k sobě. Šéf neměl v ruce cigaretu, když tam Winter přišel.

	„Ano,“ řekl Birgersson. „Přestal jsem.“ Skoro znělo, jako by se omlouval. „Mé plíce už měly dost. Opravdu dost.“

	„Já jsem znovu začal,“ poznamenal Winter.

	„Ani jsem nevěděl, žes přestal,“ podotkl Birgersson a nasál z nikotinového inhalátoru, bílé trubičky, kterou měl v ústech. Vytáhl si ji a zahleděl se na ni. „Hloupá věcička.“ Pohlédl na Wintera a kývl na židli před psacím stolem. „Posaď se.“ Winter tak učinil a přehodil si nohu přes nohu. „Zjistils něco o tom klukovi?“

	„Vůbec nic.“

	„Copak je to duch?“

	Winter neodpověděl.

	„Že by zmizel?“

	„Já to nevím, Sture.“

	„Musí přece existovat nějaké vysvětlení.“

	„Ano.“

	„Ilegální přistěhovalec?“

	„Proč se potom neskrýval?“

	„To přece dělal. A dokonce zatraceně dobře.“

	„Setkal se s tou dívkou, s Angelikou. A to na veřejnosti.“

	„Láska je nade vše,“ podotkl Birgersson. „Ne,“ řekl Winter. „Existuje určitá hranice a ta probíhá právě tam.“

	„Aha.“

	„Viděls, jaké kapacity si ten případ vyžádal?“

	Birgersson přikývl a potáhl ze své hloupé věcičky.

	„Přitahuje čím dál tím větší pozornost, ale čím více se toho stane, tím méně toho víme,“ řekl Winter.

	„Lepší by bylo, kdyby to bylo naopak.“

	Winter se usmál. Birgersson s náustkem v ústech žvatlal. Jako vždycky, když tam Winter byl, prosvítalo skrze žaluzie. Seděli tam jako obvykle a bavili se, probírali poslední tragédie. Všechno to bylo napínavé, jako obvykle. Všední den komisaře.

	Jak to dopadne? Existuje nějaké řešení té hádanky? Sbíhají se někam nitky toho případu? A kam? Držím je snad v ruce? Winter pohlédl na trubičku v Birgerssonových ústech, která se hloupě kývala nahoru a dolů. Hloupě. Mohl být někde jinde. Na pláži. Elsa a on, pět metrů od břehu. Lapala po dechu. Šli na břeh a napili se. Písek v másle. Někdo tam kopal do míče. Život je vlídný a něžný. Ne jako tady, brutální, upocený a životu nebezpečný. Mrtví mladiství, skoro ještě děti. Nikdo se o to nestará, jen ti, kdo hledají nitky, a to jsme my, ale děláme to jen proto, že jsme za to placení.

	Přestaň. Neděláš to jen kvůli tomu.

	„Jak se vede Haldersovi?“ zeptal se Birgersson.

	„Zatraceně špatně, řekl bych.“

	„Jinými slovy, všechno při starém.“

	Winter neodpověděl.

	„Opravdu může pracovat?“

	„Ano.“

	„Mluvit s lidmi?“

	„Připadá mi, že funguje lépe než kdykoli předtím.“

	„Aha.“

	„Nedokáže se rozloučit s rodinou Bielkeových.“

	„Měli bychom to snad udělat za něho?“

	„Možná dočasně. Máme novou vraždu.“

	„A letní prázdniny brzy skončí.“

	„Co to znamená?“

	„Všechno zase začne od znova.“

	„Oceňuju tvůj filozofický přístup,“ poznamenal Winter. Birgersson vytáhl inhalátor z úst a položil jej na psací stůl. „Ta hospoda, nebo co to je. Tu bychom přece měli najít, ne?“

	„Jestli existuje.“

	„Existuje? Co je to zase za defétistické řeči?“

	Jednání s lidmi, kteří se právě detoxikují, opravdu není snadné, pomyslel si Winter.

	„Odvolej z toho Bergenhema a nasaď někoho jiného,“ řekl Birgersson.

	„Ne. Ještě ne.“

	„Rozhoduješ tu ty, Eriku, nebo já?“

	„Já.“

	 

	Bergenhem seděl v baru. Desátý během dvou dnů. Jiní seděli v jiných barech. Vyptávali se všude možně: lidí od hasičů, z hygieny, od fochu. Hospodských, známých pijáků, známých gurmánů. Náhodných chodců. Prostitutek. Povalečů. Mladých. Aspoň těch, kteří přežili, pomyslel si Bergenhem a ukázal majiteli restaurace, který seděl na židli vedle něj, fotografii. Ten chlapík si prohlížel tu zeď. Zatím ji nikdo nepoznal.

	„To má být tady ve městě?“ otázal se ten muž a dál studoval stůl, zeď, příbory, sklenice, dívku, která tam seděla. Beatrice. Potom Angeliku. Bergenhem mu neřekl, že mezi těmi dvěma fotografiemi leží pět let.

	„To ještě nevíme.“

	„Takže to může být kdekoli?“

	„Ano.“

	„Tady toto znám,“ řekl muž, který se jmenoval Bengt Nordin.

	Bergenhem čekal. V baru nebyli žádní další hosté. Barman zapnul rychlovarnou konvici a postavil do ledničky za pultem láhve piva.

	„Já nevím… to je opravdu zvláštní zeď. To ji ještě nikdo nepoznal?“

	„Vy ji poznáváte?“ zeptal se Bergenhem.

	„Ano. Myslím, že ano. Byla v jednom malém klubu ve starém Nordstanu. Tam to vypadalo tak nějak podobně. Ta zeď a před ní stoly.“ Opět pohlédl na ty snímky. „Vidíte stíny na kraji té stěny? Vypadá to jako hrozen nebo něco takového. To byly hrozny. Visely tam porcelánové hrozny.“ Pohlédl na Bergenhema a zasmál se. „Je to ošklivé.“ Znovu se zasmál. „Přesně jako jméno toho lokálu, aspoň ke konci. Barock. Slyšel jste o tom? Barock.“

	„Byl jste tam někdy?“ otázal se Bergenhem.

	„Ano, byl jsem tam. Tenkrát to nestálo za moc.“

	„Ten podnik nebyl oblíbený?“

	„Ale ano, jenže ne pro normální lidi, jestli mi rozumíte.“ Znovu si prohlédl fotky. „To byl opravdu podivný lokál. Ti chlapci, kterým patřil, poměrně často měnili nábytek. Na zdi věšeli různé látky a tak. Ta místnost na těch snímcích vypadá větší, než ve skutečnosti byla, i když je vidět jen malá část. Byl to spíš takový kumbál před vlastní hospodou, nebo jak se to dá nazvat. Víc… no ano, pro personál, řekl bych. Ale s výčepem.“

	„Kde je ten lokál?“

	„Hm… ty fotky musí být staré. Ta budova byla před mnoha lety zbořena. Celý ten dům tak jako zbytek starého Nordstanu. Tento dům asi vydržel nejdéle ze všech.“

	„Jste si jistý, že ten dům byl zbořen?“

	„Co si o mně myslíte? Bylo by přece idiotské kvůli tomu lhát. Ten lokál neexistuje nejméně tři roky.“

	„Netvrdil jsem, že lžete.“ Bergenhem držel v ruce fotku s Angelikou. „Jenže tato fotografie byla udělána minulou zimu.“

	Nordin na ni znovu pohlédl.

	„Aha. Tak to je potom někde jinde. Ten lokál vypadá zatraceně podobně… potom asi někde udělali hodně dobrou imitaci.“ Opět ukázal na ty stíny a pohlédl na Bergenhema. „Hrozny.“

	 

	Winter a Bergenhem stáli před tou starou adresou obklopenou novými domy, kancelářskými budovami z červených cihel. Tam, kde kdysi byl ten klub, nyní byla cestovní kancelář. Mezi budovami takřka nebylo vidět nebe, přesto tam bylo teplo. Nemělo by tu být chladněji, když je tu pořád stín? pomyslel si Winter.

	„Budeme kopat?“ zeptal se Bergenhem. „Až se prokopeme k tomu sklepu?“

	Winter se pokusil o úsměv.

	„Dobrodružství pokračuje,“ poznamenal Bergenhem.

	Z cestovní kanceláře, jež nabízela za výlohou palmy a pláže, vyšla žena. Raději by měli ukazovat sníh, pomyslel si Winter, který cítil, jak mu po zádech stéká pot.

	Bergenhem se zběžně informoval. Ten starý dům zbořili před čtyřmi lety. Možná byl tenkrát ve sklepě klub, ale to zatím nezjistili. Pokud to byl klub, pak byl každopádně nelegální.

	Winter viděl, jak ze dveří vedle cestovní kanceláře vychází nějaký muž. Byl bledý a vypadal ztrhaně. Asi měl dovolenou v květnu, když deště překonávaly všechny rekordy. A teď sedí nad papíry. Tak jako já.

	„Musíme vystopovat majitele,“ řekl Bergenhem.

	„Nebo jak jim říkat,“ poznamenal Winter. „Teď určitě mají nějaký jiný podnik někde jinde.“

	„Nebo jsou pohřbení tam dole.“

	„Chacha.“

	„Začni a najdi je,“ řekl Winter. „Dostaneš tři muže.“

	„O. K.“

	„Já teď půjdu angažovat dalšího člověka.“

	 

	Winter měl schůzku s Vennerhagem v rohu kavárny. Oba na sobě měli krátké kalhoty.

	„Opravdu tvé oblečení odpovídá služebnímu řádu?“

	„Byls někdy v Barocku, Benny?“ zeptal se Winter a ukázal na padesát metrů vzdálenou cestovní kancelář. „Tam naproti byl jeden lokál, který se tak jmenoval. Každopádně to bylo jedno z jeho jmen.“

	„Ne.“

	„Nelži mi, Benny.“

	„Kdybych tam někdy byl, tak bych to asi poznal na těch fotkách a řekl bych ti. Musíš mi důvěřovat.“ Winter neodpověděl. „Jsem tvůj přítel.“ Winter vypil svůj ovocný koktejl.

	„Teď, když možná víme, kde to bylo, chceme vědět, komu to patřilo.“ Winter se znovu napil a pohlédl na Vennerhaga přes okraj láhve. „A abychom to zjistili, potřebuju přátele.“

	„Díky.“

	„Nic ti neříká ani to jméno?“

	„Ne, ale to není nic divného, Eriku. Jsou kluby… a kluby. Některé, které člověk zná, a některé, které nejsou ekonomicky zajímavé. Každopádně ne pro mě.“

	„Pro vás,“ opravil ho Winter. „Pro vás.“

	„O. K., O. K. Ale Barock, nebo jak se jmenoval, neznám. Věděl jsem, že tu kdysi byl klub, ale ten se jmenoval jinak. Na to jméno si nevzpomínám.“

	„Čím se, podle tebe, zabývají teď?“

	„Mám hádat?“

	„Do toho.“

	„Opravdu nemám tušení. Ale teď, když vím, kde to bylo a jak se to asi jmenovalo… z toho se přece dá vycházet při dalším pátrání.“ Opakoval to jméno. „Barock! To zní zatraceně barokně!“

	„Díky, že mi chceš pomoct.“

	„Sakra, doufám, že jsi na správné stopě, Eriku. Ten lokál je opravdu důležitý pro tvé… vyšetřování. Pro hledání odpovědí.“

	„Dostaneš smysluplný úkol, kterým se budeš moct bavit, Benny.“

	 

	Halders seděl ve Winterově kanceláři. Winter stál u okna a kouřil. Večerní bríza ochladila vzduch. Halders se hladil po svých krátkých vlasech. Vypadalo to, že je v dobré náladě. To, že tam seděl, znamenalo, že někdo dává doma pozor na děti.

	„Dneska večer je s dětmi Aneta,“ prohodil Halders.

	„Dobrá.“

	„Dělá to ve volném čase.“ Winter neodpověděl.

	Halders se zvedl. „Starý Bielke má cosi jako řetězec restaurací.“

	„Tos už mi řekl.“

	„Zkoušel jsem si na něho trošku posvítit a našel jsem různé věci.“

	„Ale to je přece legitimní, ne?“

	„Co je v tom oboru legitimní?“ opáčil Halders.

	„Hlavně nevynechej své špatné zkušenosti s hloupou obsluhou,“ řekl Winter.

	„Očividně je zvyklý provozovat takové kluby,“ řekl Halders. „Tak nějak bokem. Nic o tom neprozradil.“

	„Také jsme se ho na to ani neptali.“

	„To uděláme teď.“

	„Ne tak rychle.“

	„Proč?“

	„Zachovej klid.“

	„Ale proč?“

	„Nechci jít po příliš mnoha stopách najednou.“

	Winter si potáhl z doutníku. Ještě tento a dost. Aspoň na příští hodinu. „Máme nevyřešenou jednu novou vraždu a jednu starou a já jsem si tak jako ty myslel, že Jeanette Bielkeová do toho nějak patří. Jenže zatím to nevidím tak zřetelně, máme něco jiného, co je zřetelnější. Nebo důležitější. Zkontroluj Bielkeho podnikání, ale zatím s ním nemluv.“

	Halders neodpověděl.

	„O. K.?“

	„Tu zeď vzali s sebou,“ řekl Halders. „Pokud to byla zeď.“

	„Myslíš, že to byla kulisa?“

	„Něco takového.“

	„A potom se to celé přestěhovalo někam jinam,“ řekl Halders. „Věříš, že existují duchové, Eriku?“

	„I ve skutečném životě lidé přicházejí a odcházejí. Některé věci zmizí. Třeba hospody. Ale některé přesto dál existují.“

	„A kde jsou?“

	„Někde tam, kde budeme hledat.“

	 

	Anne vyšla ven na začátku noci, nebo pozdě večer, pokud se dvanáctá počítá jako večer. Pro některé je tou dobou noc ještě mladá. V centru se ulice hemžily lidmi. Kdosi volal, ale ne na ni. Andy tam nebyl. Z další hospody odešla, aniž mu dala vědět. V polovině schodiště jedné kavárny se zastavila.

	„Je plno,“ řekl vyhazovač. Jeho tvář byla zrudlá po mnoha hodinách na slunci a také díky neonovému osvětlení. Vypadal jako idiot se svými odbarvenými vlasy, které měl navíc ještě nagelované. Jako postava z nějakého humoristického časopisu, která se právě dívá na něco hloupého.

	Možná se dívá na mě.

	„Beztak jsem nechtěla dovnitř,“ řekla a otočila se.

	Na Avenynu to vonělo jídlem a alkoholem. Olej na opalování, kokos, nějaké svinstvo.

	Počkala, než projede tramvaj, nasedla na kolo a vydala se po Allén. Jela proti slabému větru, což bylo, jako by se koupala ve vlažné vodě.

	Až přijedu domů, tak se vykoupu. A zapálím si při tom svíčku.

	Na ulici bylo jen několik automobilů. Jedno jelo napravo za ní. Projelo a zastavilo u semaforů. Projela na červenou a odbočila doleva, domů.
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	Jela na kole domů. Toho léta bylo město jako obležené, všude se kopalo, ze země trčely kabely, všude páchl čerstvý asfalt. V té chvíli tam nikdo nebyl. Panovalo tam ticho. Za vysokým, tmavými domy byla doprava slyšet jen tlumeně. Za zatemněnými okny spali lidé. Někteří v tom horkém létě pracují a brzo ráno vstávají, pomyslela si.

	Park byl napravo a nalevo osvětlen lucernami. Uprostřed byla tma. Cyklostezka vedla uprostřed. Ona ale není blbá. Vedle vede druhá pěšina, která je delší, ale o něco osvětlenější. Za rybníkem jezdí auta. A stojí tam taxíky.

	Voněl tam benzin. Kolem právě projelo auto. Možná se ale ta vůně linula zleva. Ve stínu jednoho stromu stálo auto, slabě osvětlené žlutým svitem semaforů. Zrychlila, náhle jí sklouzla noha z pedálu a kolo zabočilo doleva. Řídítka se otočila a jí se divoce rozbušilo srdce. Dostala kolo pod kontrolu a vyrovnala, když dorazila k dalším semaforům, jejichž světlo bylo stejně tak slabé jako u těch ostatních.

	V tom ucítila úder z boku. Vteřinu předtím napravo spatřila stín. Zmocnil se jí ochromující strach. Pak přišel další úder.

	Srazil ji z kola. Ochromil ji strach, jako by v ni všechno rázem zmrzlo. Jen srdce jí bušilo a bušilo…

	 

	Tři hodiny předtím: Winter volal Hansi Bülowovi a zanechal mu zprávu. Zavolal znovu, když kráčel přes hřiště v Hedenu. Do cesty mu přiletěl balon, odkopl jej zpátky a hra na jednom z hřišť mohla pokračovat. Měl chuť se k nim přidat, trochu se zapotit v tom vlahém večeru.

	Bylo už pozdě. Digitální hodiny na zdi za ním ukazovaly 22 a něco.

	„Göteborg Tidningen, Bülow.“

	„Tady Winter.“

	„Měl ses ozvat dřív.“

	„Neměl jsem čas.“

	„Když chceš pomoc, tak pro to musíš něco udělat,“ odvětil reportér.

	Winter čekal v Södra vägen. Kolem projelo auto, v němž hrála hlasitá hudba. Hlas Eddieho Cochrana, agresivní, silný, ain’t no cure for the summertime blues, groupies v pulovrech. Rockerské auto je auto s groupies, a jestli v něm žádná groupie není, tak to není rockerské auto.

	„Okamžik.“

	Přešel ulici a zamířil do hospody Kometen. Na zahrádce se uvolnil jeden stůl, zvedli se od něj čtyři hosté. Účet ležel na stole.

	„Jestli se můžeš utrhnout, tak teď jsem v Kometen.“

	„Jsem tam za deset minut.“ Winter si objednal čepovaný půllitr. Bülow tam přišel a rovněž si poručil pivo. „Jsi ještě pořád kriminální reportér?“ otázal se Winter, když se Bülow napil piva a zapálil si cigaretu. „Od té doby, co jsem se naučil psát.“

	„Poctím tě důvěrou.“

	„Bylo načase.“

	„Není to poprvé,“ řekl Winter.

	Bülow pil, kouřil, čekal. Kolo měl opřené o zábradlí.

	„Je možné, že došlo k vraždě nějakého mladíka.“

	Bülow postavil pivo na stůl.

	„Kdo? A kdy?“

	Winter neodpověděl.

	„Řekni něco, Eriku.“

	„Kdybych to věděl.“

	„Pak mi to nemáš říkat.“

	„Řekl jsem ti přece, že máš mou plnou důvěru.“

	„Ne.“

	„Má to snad znamenat, že o ni nestojíš?“

	„Požaduješ po mně, abych kvůli té vraždě držel hubu? Kvůli DALŠÍ vraždě?“

	„Trochu tišeji, prosím.“

	Bülow se ohlédl. Nezdálo se, že by je někdo poslouchal. K vedlejšímu stolu právě přišli noví hosté, kteří si objednávali pití a mluvili jeden přes druhého.

	„Tak do toho, mluv,“ řekl Bülow.

	„Můžeme ho najít. Je to má soukromá domněnka, jestli rozumíš, co tím myslím. Jsme v situaci, kdy se nemůžeme hnout z místa.“ Winter mu pohlédl přímo do očí. „Chci někoho vyslídit. Možná se skrývá.“

	„Koho? Toho chlapce?“

	„To ještě nevím.“

	„Proč mi to vůbec vykládáš?“

	„Chci, abys napsal článek.“

	„Nechtěls po mně náhodou pravý opak?“

	 

	Bušení, bušení, bušení. Trhání, trhání, trhání. Řev v hlavě. Cítila dech ve tváři, pach, který neznala, pot, pach, bušení, bušení, srdce se jí pohybovalo v hrudi jako divoké zvíře, bušení, dech, hlas, který byl těsně u jejího ucha a zároveň tak daleko. Něco říkal. Trhání.

	Ležela na zemi, kolo bylo vedle ní, přední kolo se ještě točilo, pořád dokola, zvuk, který mohlo způsobovat kolo nebo… něco jí trhlo, smýklo jí, zvedlo ji to a pak ji to vleklo pryč. A nebyl tam nikdo, proč tam nikdo nepřijde, prosím, Pane Bože, kde… Pokusila se strčit ruku do kabelky, která byla otevřená. Proč, to nevěděla. Snažila se nahmatat mobil, kdyby se jí nepodařilo zatelefonovat, tak by ho aspoň mohla udeřit do hlavy... ZVEDL ji, křoví ji škrábalo do obličeje, pokoušela se křičet, ale ucítila ruku, která jí zacpala ústa dřív, než je mohla otevřít.

	Další úder do hlavy. Opět oddechování, tak blízko. Někdo něco řekl. Oddechování, podobalo se hlasu. Hlas. Ano, hlas. Nějaké rýmy. Slova, ta samá slova, slova, zvuky, kterým nerozuměla, pomóóóc!

	Ještě jeden úder. Rudo, bílo, rudo v hlavě.

	 

	„Možná nějaký ilegální přistěhovalec,“ řekl Bülow.

	„Ne.“

	„Ne?“

	„To bude něco jiného.“

	„Toho nenajdete.“

	„Musíme.“

	„A já mám o něm psát, jako by byl mrtvý?“

	„Jako by mohl být mrtvý.“

	„Ty mi chceš diktovat, co mám psát?“ Winter neodpověděl. Všechny stoly byly nyní obsazeny. Hosté okolo byli více či méně opilí. „Platils?“ zeptal se. „Takže tě mám pozvat?“ Winter vstal. „Jdeme,“ řekl.

	Bülow tlačil kolo. Před stánkem s klobásami se prali tři muži, malátné údery vířily vzduch vonící opékanou uzeninou. Jeden měl rozbité čelo. Další začal zvracet a třetí se smál, až se za břicho popadal.

	Winter a Bülow se jim vyhnuli obloukem.

	„Night is all right,“ řekl Bülow.

	„Dnes je sobota?“

	„Ne.“

	„Už cvičí na Göteborské dny,“ poznamenal Winter. „Toto? To přece nic není.“

	Vasaplatsen zel prázdnotou. Od Landaly jela tramvaj. Z kavárny na rohu zněla hudba.

	„Takže jsme se dohodli?“ zeptal se Winter. Bülow se rozesmál.

	„Vypadá to, že se mnou stoprocentně počítáš.“

	„Dobrou noc.“ Winter vešel do domu.

	„Pozdravuj doma,“ prohodil novinář, ale venkovní dveře už se za Winterem zavřely.

	 

	Zvonil telefon, čtyřikrát. Naskočil záznamník. Ta zpráva řvala do prázdného pokoje. Nikdo ji neslyšel. Její hlas: „Nejsem teď doma, ale jestli…“ Pak: zpráva.

	Dech, oddechování, jako by to dělalo nějaké divoké zvíře, její hlas, snad modlitba, teď… hlas jako z lavice kostela nebo něco podobného, slova, rým, rýmy, nějaký chraplavý hlas jako by z jiného světa, ne odtud, odtamtud, ahhiiillleeeaah, ahhiiillleehh, aahhiileeaahee!

	AALHHILLLIEEE!!!

	 

	Obě spaly, když přišel. Vyzul si sandály, tiše vešel do kuchyně a zavřel za sebou dveře. Dveře tiše zavrzaly. Udělal si kávu.

	„Asi dneska nechceš spát,“ řekla Angela, která vstala a s rozcuchanými vlasy, zívajíc se posadila ke kuchyňskému stolu.

	„Na rozdíl od tebe,“ prohodil. „Ty spíš ještě i teď. Vsedě.“

	„To si nemůžeš ani na chvíli lehnout? Ráno přece musíš být svěží.“

	„Jsem svěží.“

	„Řekla jsem ráno.“

	„Musím přemýšlet.“

	„Nejlépe se přemýšlí, když je člověk svěží.“

	„Řekl jsem ti, že jsem svěží.“

	„Nemusíš na mě křičet.“

	„Já jsem nekřičel.“

	„Ale…“

	„Já jsem NEKŘIČEL.“

	„Elsa spí, aspoň zatím.“

	„Byl tu klid, dokuds nepřišel.“

	„Chacha.“

	„Jestli bych směl prosit aspoň o hodinku nebo tak klidu, tak až tu bude ticho, půjdu si lehnout, O. K.?“ Angela neodpověděla. „O. K.?“

	Vstala a sklopila hlavu. Slyšel, jak vzlyká. „Angelo…“

	Odešla z kuchyně a zavřela za sebou dveře. Vrzaly.

	Winter postavil šálek na stůl a přemýšlel, jestli nemá praštit hlavou do dveří ledničky, jenom jednou. Okno kuchyně bylo otevřené a čtyři patra pod nimi seděli na dvoře lidé. Jejich hlasy byly nahoře dost slyšet. Měl by se vyklonit z okna a zavolat na ně, že jeho rodina potřebuje spát? KLID!

	 

	Kouřil na balkoně. Cítil kouř, ale jiný a z jiného směru, kouř, který způsobil nějaký oheň. Tramvaje už nejezdily. Přišla tam za ním Angela. „Promiň,“ řekl.

	„Máš přece ještě i nás,“ poznamenala. „Já vím, že jsem někdy idiot.“

	„Tak jsem to nemyslela. Mohl by ses o nás opřít.“ Ve světlech pouličních lamp a hvězd byla jako by průsvitná. „Nesmíš se na nás dívat jako na překážku.“

	„Tak jsem vás nikdy neviděl.“

	„Nikdy jsem se přece nemíchala do tvé práce, nebo snad ano?“

	„Ne, ne.“

	„Jenom se tím nenech pohltit.“

	„Snažím se, Angelo.“

	„Možná by sis měl s někým promluvit.“

	„O čem? A s kým?“

	„V poslední době se toho tolik stalo.“

	Není to ona, pomyslel si, kdo si musí s někým promluvit? Prožila něco, co si já nedokážu představit. Mohl vidět neomezený počet mrtvých, ale té záležitosti se nedokázal dotknout.

	Musela mluvit. S někým. A já idiot vyžaduju ticho.

	„Myslíš na svého otce?“

	„Nevím. Ne.“

	„Jsi nešťastný, Eriku?“

	„To není tím. Jsem jenom unavený.“

	Přikývla, řekla dobrou noc a zase šla dovnitř. Ráno mu určitě řekne něco lepšího. Vytáhl doutník z úst a pohlédl na jeho žhavý konec. Někde stále hořelo. Vevnitř zazvonil telefon. Slyšel, jak ho Angela zvedla a ozvala se.

	 


22

	 

	Winter viděl, jak nad kopcem na druhé straně parku svítá. Bylo to jako bledá mlha pod jasnou, čistou oblohou, jako předzvěst nového dne. Dalo se předpokládat, že bude horko. Už teď bylo dvaadvacet stupňů, a to ještě byla noc.

	Pro to děvče však už slunce nevyjde. Winter už viděl uškrcené lidi. Měla odhalený podbřišek. Po místě činu se pohybovali jeho kolegové, stíny smrti.

	Soudní lékař se skláněl nad dívkou jako anděl smrti. Nebyla to Pia Fröbergová. Winter si uvědomil, že ta má dovolenou. Byl to muž, který ve svých kraťasech a baseballové čepici vypadal nemotorně. A působil jaksi robustně. Nebo to bylo tím, že to děvče, které leželo před ním, bylo tak malé a hubené? Jako mrtvý vrabec na kraji silnice.

	Winter se vrátil zpátky. Její kolo leželo uprostřed cesty. Řídítka byla obrácená. Připadalo mu to, jako by se jedno z kol ještě stále točilo. Vedle kola stál uniformovaný policista a za ním bylo policejní auto. Maják na střeše byl zapnutý. Světelná výseč rotovala jako kolotoč. Tvář té dívky byla střídavě osvětlená a zahalená tmou. Winter dával přednost tmě.

	Přistoupil k policistovi. Neznal ho. Byl mladý, velmi mladý, možná jen o pár let starší než to děvče. To snad ještě ani nebyl policista. Spíš policejní učeň.

	„Vy jste u ní byli první, jak jsem slyšel.“

	„My… jsme ji našli.“

	Winter přikývl.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Peter. Peter Larsson.“

	„Jak jste ji našli?“

	„To kolo,“ řekl Larrson a kývl na ně. „Viděli jsme ho, když jsme tudy jeli.“

	„Jezdíte tudy každý večer?“

	„Skoro každý večer.“

	Winter si prohlédl úsek stezky až po zatáčku. Od zatáčky cesta vedla kolem rybníka. Za rybníkem byl háj, za ním další rybník a na jeho břehu křoví, několik stromů a velký balvan. Tam došlo už ke dvěma vraždám.

	Ta třetí nebyla spáchána tam, ale poblíž, vzdušnou čarou nějakých pět set metrů. Pomyslel na tu dívku. Mrtvý vrabec.

	„Nikoho jste neviděli?“

	„Ne.“

	„Jak jste našli to děvče?“

	„Jak jsem řekl, viděli jsme to kolo a zastavili jsme. Vylezl jsem z auta a prohlédl si kraj cesty. Vypadalo to tam, jako by tam někdo něco vlekl. Nemusel jsem hledat dlouho. Však to vidíte sám.“

	„Ano.“

	„Kromě toho jsme všichni nedůvěřiví, po tom, co se stalo.“

	„To je dobře, Petře.“

	Policista pohlédl na Wintera a pak na ty keře a stromy.

	„Byl to ten samý pachatel?“

	„Nemám tušení,“ řekl Winter a vrátil se k té dívce.

	„Vypadá to na znásilnění?“ zeptal se Ringmar, který tam dorazil několik minut po něm.

	„Asi ano.“ Lékař vstal. Kšilt jeho čepice toporně trčel do vzduchu. Ta čepice se sem prostě nehodí, pomyslel si Winter. Nehodí se nikam. Lékař pohlédl na Wintera a řekl: „Ano, vím, o co jde. O co by mohlo jít. Budu pracovat tak rychle, jak to půjde.“

	„SKL je do toho taky zapojená,“ řekl Ringmar. „Kde je mimochodem Beier?“

	„V New Yorku.“

	„V New Yorku?“

	„Na nějaké konferenci. To o tom nevíte?“

	„New York,“ opakoval Ringmar. „Tam musí být ještě větší horko než tady.“

	„To bych řekl,“ poznamenal doktor.

	„Jmenuje se Anne Nöjdová,“ řekl Winter. „Máme její jméno.“

	Její kabelka ležela opodál. Měla v ní jméno a adresu. Žila v západní části města.

	Winter měl zvláštní pocit, když jeli objížďkou a pak tunelem. Všechny oběti bydlely v západní části Göteborgu.

	Otevřeným oknem cítil moře. Jeli úzkými uličkami staré pobřežní vesnice.

	Ten dům jako by postavili Liliputáni, tak byl malý. Nad zastřešenými schůdky přede dveřmi viselo číslo.

	„To musí být tady,“ řekl Ringmar.

	Kolem toho domu stál plot. Padesát metrů odtud kotvily lodě. Teď byla vůně moře ještě zřetelnější. Winter slyšel jeho šumění. Věděl, že útesy za poloostrovem jsou oblíbeným místem mnoha mladých. Kdyby vyšel na poloostrov, uviděl by na ně. Beatrice se tam koupala, jindy, v minulém tisíciletí. I Angelika se tam koupala. Koupala se tam i Anne Nöjdová? Znamená to něco?

	V tom domě se nesvítilo.

	Bylo jí dvacet a žila tady. To bylo všechno, co věděli. Ten dům působil jako ještě menší, když přišli blíž. Při tom to mělo být naopak. Winter se musel sklonit, aby mohl nahlédnout do okna. Viděl temné obrysy předmětů. Ringmar zaklepal na dveře. Znovu, ještě důrazněji. Nikdo neotevřel.

	Ringmar vytáhl svazek klíčů, který našli v kapse té dívky. Na kroužku visely čtyři klíče. Dva z nich vypadaly stejně a zdálo se, že se hodí k tomuto zámku. Když strčili do zámku druhý a otočili jím, byl to on. Ringmar otevřel dveře a zavolal. Zavolal znovu a pohlédl na Wintera. Ten přikývl. Když vešli dovnitř, uslyšeli první racky toho rána.

	Vevnitř bylo světleji, než jak to vypadalo zvenčí. Stáli v předsíni. Šli doprava, do kuchyňky, která měla sotva víc než tři čtvereční metry. Na stole ležely noviny, vedle nich stál šálek kávy. Na dřezu se v ranním světle, které každým okamžikem sílilo, leskla rozpitá láhev vína. Winter se sklonil ke stolu a vyhlédl z okna, na moře, které s každou vlnou měnilo barvu.

	Muselo to být hezké tam sedět a dívat se, jak se v moři zrcadlí ráno.

	Ringmar na něj odněkud něco zvolal. Winter se vrátil do předsíně a nahlédl do pokojíku po levé straně. Stál tam stolek a židle. Podlaha byla z borového dřeva. Voněly tam květiny. Ringmar znovu něco řekl. Winter vešel do obývacího pokoje. Měl nanejvýš dvacet čtverečních metrů. Z okna byl výhled na ulici, na které viděl kola svého auta. Uvnitř byla dřevěná lavice a hezký koberec, jehož barvu zatím nedokázal určit. Na stěnách visely obrazy různých velikostí. Bylo ještě stále tak šero, že obrazy na zdech vypadaly jako díry. Ringmar stál před stolem, na kterém byl telefon se záznamníkem. Červené světélko blikalo. Ringmar tázavě pohlédl na Wintera. Ten přemýšlel. Světélko blikalo dál.

	V kabelce té dívky nenašli žádný mobil. Winter si byl jist, že Anne Nöjdová mobil měla. Všichni mladí lidé mají mobil a všichni ostatní lidé také.

	Mohli prozkoumat to místo, kde bylo nalezeno její tělo. Mohli zkontrolovat, zda měla smlouvu s nějakým mobilním operátorem.

	Světélko blikalo. Před oknem křičel racek. Winter přikývl a Ringmar opatrně stiskl prstem knoflík. Měl na ruce rukavici. Ostré pípnutí. Šum. Čísi hlas:

	„Tady je Andy. Měl jsem dost práce. Však víš. Zavolej mi, až budeš doma. Čau, bejby.“

	Opět šum. Pípnutí.

	Nic.

	A pak…

	Ringmar se sklonil, aby naslouchal. Winter přistoupil blíž.

	Teď slyšeli její hlas. Krok, potom další. Nějaké… chrochtání nebo co… Údery, tupé údery, šelest větví, křoví…

	„Co to je, k čertu…“ řekl Ringmar

	„Tiše.“ Winter stál skloněný u záznamníku. „To je ona.“

	Ringmarovi ztuhly rysy v obličeji. Pohledem těkal mezi Winterem a záznamníkem.

	„Jak, k čer…“

	Winter zvedl ruku. Cítil, že se chvěje. Nasloucháme vraždě. AAAAHHIILLLIEEEHH!!!

	Slyšel rým. Neznámý ho opakoval pořád dokola. V té chvíli se mu nevybavilo, kdo mu pověděl o rýmech. Jeanette? Jeanette, která přežila?

	Hleděl na záznamník, jako by to bylo nějaké zvíře. Černé, hrozivé zvíře.

	Slyšeli výkřiky, zvuky, chrochtání, řev, hlasy, které se stále opakovaly, allliiaaahllee… nejdřív dvakrát tiše a potom hlasitě, AAALLIILLLIEH!

	Náhle to utichlo.

	Winter pohlédl na hodinky. Nemohlo uplynout mnoho minut, ale… ale ta zpráva měla být přerušena dřív. Čekali, ale nic se nestalo. V přístroji to cvaklo a pásek se navinul zpět. Ringmar opět stiskl knoflík. „Tady je Andy…“

	Poslouchali to znovu. Ringmar psal. Rozhostilo se ticho. „To je on,“ řekl Winter. „A ona,“ řekl Ringmar.

	Opět vykřikl racek. Slunce se vyhouplo nad hory na východě a jeho svit pronikl do domu. Matný povrch záznamníku se náhle začal lesknout.

	 

	Halders vyměnil desku. Za dvaadvacet minut mělo vyjít slunce. Aneta Djanaliová cítila v jeho dechu whisky, když se vrátil a posadil se na pohovku vedle ní.

	Začala hrát hudba. Několik opatrných tónů klavíru. Hlas Boba Dylana. I know no one can sing the blues like Blind Willie McTell.

	„Smell that sweet magnolia blooming,“ zpíval Halders. „Hear that undertakers bell.“ Něco zamumlal. „Cos říkal, Fredriku?“

	„No one can sing the blues like Bob Dylan.“ Aneta mu mlčky naslouchala.

	„Well God is in his heaven,“ zpíval Halders s Dylanem.

	„Možná by sis měl raději lehnout, Fredriku.“

	Sklonil se, vzal sklenici a napil se.

	„Myslíš, že vypadávám z role?“

	„Jsi unavený.“

	„Unavený? Pcha!“

	„Radši s tím pitím přestaň.“

	„To je moje věc. Možná to potřebuju, co?“

	„To mi řekneš zítra.“

	„Zítra? Zůstaneš tu?“

	Vstala, šla do kuchyně a vrátila se se sklenicí vody. Na obloze, kterou bylo vidět balkónovými dveřmi, se objevily náznaky světla nového dne.

	But nobody can sing the blues like Blind Willie McTell, zpívalo duo Dylan/Haiders. „There’s a chaingang on the highway, lean hear them rebels yell.“

	„Musíš vzít ráno děti do školy.“

	„Musíš mi to pořád připomínat?“

	„V osm máme službu.“

	„Řekl jsem ti přece, že mi to nemáš připomínat…“

	Hudba utichla. Haiders vstal, znovu zapnul věž a otočil se k Anetě Djanaliové, která ještě pořád stála.

	Zpíval: „There’s no one that sings the blues like Blind Fredrik McTell.“

	Pak se svalil přes kraj pohovky a málem bouchl hlavou o podlahu.

	„Fredriku?!“

	Aneta Djanaliová k němu přiskočila a sklonila se. Haiders měl otevřené oči. „Fredriku?!“

	Něco zamumlal a pohnul hlavou. Pak vstal.

	„Tak opi… opilý jsem snad ještě nikdy nebyl.“

	Rozplakal se. Aneta Djanaliová ho objala. Cítila, jak se jeho úzká ramena chvějí. Svaly na krku měl napjaté jako ocelová lana.

	Vymanil se z jejího objetí, narovnal se a opět se posadil. „Já to nezvládnu, Aneto.“ Posadila se k němu.

	„Dovolil sis vůbec být smutný, Fredriku?“

	Pohlédl na ni, jako by jí nerozuměl. Nebo jako by mi nechtěl rozumět, pomyslela si.

	„Tady jde o tebe, Fredriku. Jen o tebe. A o tvé děti. Nesmíš se přetvařovat. To je nebezpečné. Musíš být takový, jaký jsi, cítit se tak, jak se cítíš. Jak se opravdu cítíš. Rozumíš? Cítit… a ukázat to.“

	Něco zamumlal.

	„Cos řekl?“

	„Cítit.“

	„Ano?“

	„Co je to – cítit?“

	Záznamník byl u kriminálních techniků. Winter měl kopii pásku. Poslechl si začátek. Kdo je Andy?

	Mohli zjistit, jestli volal z mobilu nebo z normálního telefonu. Ale mobil je… mobilní. Ten se pohybuje s tím, kdo mluví.

	Anne Nöjdová podle všeho žila sama. Teď u ní byla výjezdová skupina. Všude byli lidé z výjezdové skupiny.

	Zjistili jména rodičů a dalších příbuzných. Winter absolvoval několik nepříjemných telefonních hovorů. Jeden s její matkou. Právě před chvílí.

	Zazvonil mu jeho mobil. Bylo skoro pět hodin.

	„Dělala jsem si starosti,“ řekla Angela.

	„Neměl jsem čas ti zavolat.“

	„Přijď domů, jestli můžeš. Udělám nám presso s mlékem a za hodinu přinesu čerstvý chleba z pekárny.“

	„Pokusím se přijet domů. Aspoň na chvíli.“

	Zazvonil telefon na stole. Rozloučil se s Angelou a zvedl sluchátko. Byl to jeden z mužů z výjezdové skupiny v Langedragu.

	„Objevil se tu jeden mladík, jmenuje se Andy, chtěl… k té dívce.“

	„Kde je teď?“

	„Stojí vedle mě.“

	„Dej mi ho.“

	Winter uslyšel jiný hlas, zněl mladě, ustrašeně. „Co se stalo?“ Winter se mu představil. „Můžete hned přijet?“

	„Co je s… s Anne?“

	„Byl bych rád, kdybyste sedl do jednoho z aut, která stojí tam venku a okamžitě sem přijel, pak vám to všechno povím.“

	„Co je s Anne?!“

	„Byl bych rád, kdybyste sedl do jednoho z aut, která stojí tam venku a okamžitě sem přijel, pak vám to všechno povím.“

	„Co je s Anne?!“ Winter na okamžik zaváhal.

	Slyšel výkřik. Ozval se šum a potom to znělo, jako by mobil muže z výjezdové skupiny letěl vzduchem. „Haló? Haló?“

	Winter opět uslyšel hlas svého kolegy. „Přivezeme vám ho.“
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	Winter čekal ve své kanceláři, do které již proniklo šero svítání. To šero odpovídalo jeho náladě. Měl zvláštní pocit, který se mísil se vzrušením z toho, jak to bude pokračovat. Něco se stalo. Cítil chladné očekávání… pochmurné očekávání, jako by putoval zpustošenou krajinou bez naděje a přesto měl pocit, který mu naději alespoň vzdáleně připomínal.

	Venku vonělo čerstvě probuzené teplo. Ptáci už zase zpívali. Silnici za řekou čistil vůz technických služeb. Škrábání jeho velkého kartáče slyšel až sem.

	Dveře se otevřely a dovnitř přišel asi tak pětadvacetiletý muž s technikem výjezdové skupiny, který pozdravil a zase zmizel.

	Andyho tvář vypadala propadle. Byla propadlá.

	Winter ukázal na židli a mládenec se posadil.

	„Co se… co se stalo?“

	Winter mu povyprávěl, co věděl. Předtím se ale Andyho zeptal na jeho celé jméno. „Grebbe, Andy Grebbe.“

	Byl v tričku, levý rukáv měl roztržený. Vlasy měl velmi krátké, ale přesto vypadaly neučesaně. Pod levým okem měl monokl, pod pravým ne. Winter cítil, jak z něj táhne alkohol. Andy již poněkud vystřízlivěl, ale byl velmi unavený. A nervózní.

	„Kdy jste naposledy mluvil s Anne?“

	„To… to bylo dnes… ne, včera. Včera večer.“

	„Kdy přesně?“

	„Tak… okolo osmé, asi. Přibližně okolo osmé.“

	„Kde?“

	„Kde? Nikde… nikde. Po telefonu. Volal jsem jí domů.“

	„A ona byla doma?“

	„Jasně… že byla doma. Řekl jsem vám přece, že jsem s ní mluvil.“

	Winter přikývl.

	„Potom jsem jí volal dnes v noci, ale nebyla doma.“ Winter přikývl.

	„Nechal jsem jí zprávu na záznamníku. Musí na něm být.“ Unaveným a uštvaným pohledem pohlédl na Wintera. „Jestli si poslechnete ten záznamník, tak tam tu zprávu najdete.“

	„To už jsme udělali,“ odvětil Winter. Pokusil se něco vyčíst z Andyho pohledu. Co přijde teď? Zhroutí se?

	„O. K. Tak jste to slyšeli.“

	„Ano. Kdy jste volal?“

	„No… po druhé. Možná v půl druhé.“

	„Odkud?“

	„Z jedné hospody ve Vasastanu.“

	Uvedl jméno baru. Winter věděl, kde to je.

	„Proč jste volal?“ zeptal se ho.

	„To má být výslech?“

	„Jenom vám kladu otázky.“

	„Potřebuju právníka?“

	„Myslíte si, že ho potřebujete?“

	„Ne.“

	„Proč jste volal?“

	„Ano… měli jsme domluvenou schůzku, ale nemohl jsem a pak nepřišla do baru a já jsem jí volal a prosil ji, aby se ozvala, až se vrátí domů.“

	„Kde jste se chtěli setkat?“

	„V tom baru.“

	„Myslím poprvé.“

	„V jedné kavárně.“

	Andy sdělil její jméno dřív, než se na to Winter musel zeptat. „Ale nešel jste tam?“

	„Ano, ale už bylo pozdě. Už tam nebyla.“

	„A byla tam předtím?“ Andy neodpověděl.

	„Byla tam předtím?“ opakoval Winter svou otázku. „To nevím. Nahlédl jsem tam, ale nebyla tam a já jsem tam neznal nikoho, koho bych se na ni mohl zeptat.“

	„Co jste dělal potom?“

	„Prošel jsem se městem a pak jsem se stavil v tom baru.“

	„A ona se neozvala?“

	„Ne.“

	„Kde byla?“

	Andy neodpověděl. Napil se vody, kterou mu přinesl Winter. Zdálo se, že je duchem někde úplně jinde.

	„Kde byla Anne včera večer?“ opět se zeptal Winter.

	„To nevím,“ řekl Andy a pohlédl kamsi za Wintera. Andyho tvář byla zalita šerým ranním svitem. Winter přemýšlel, proč lže.

	 

	Halders přemýšlel, proč lže. Seděli v zahradě, pod košatou korunou jednoho javoru. Její otec seděl na verandě. Je v jeho stínu, pomyslel si Halders. Je od ní třicet metrů daleko a přesto je na ní jeho stín. Vypadá to, jako by jí byla zima, i když je třicet stupňů.

	„Nechcete, abychom toho chlápka zatkli?“ zeptal se Halders.

	„Samozřejmě že chci,“ odpověděla Jeanette.

	„Ale nezdá se, že by vás to nějak moc zajímalo.“

	„Řekla jsem vám přece, co vím. Co jsem… zažila. Jak jsem to zažila.“

	„Co řeknete k té vraždě?“

	Nehnula ani brvou. Bylo to, jako by ho neslyšela.

	„Nevím víc než kdokoli jiný,“ odpověděla, než mohl Halders svou otázku zopakovat.

	„Vy jste tu dívku neznala? Tu Anne Nöjdovou.“

	Jeanette Bielkeová zavrtěla hlavou.

	„Nikdy jste ji neviděla?“ Halders jí znovu ukázal fotku, našli ji u ní doma. „Já nevím.“

	„A ten dům?“ Opět pokrčila rameny. „Není odtud daleko,“ řekl Halders. „Ty malé domky vypadají všechny podobně,“ poznamenala. Halders přikývl. „Skoro se nedají rozeznat.“

	Kurt Bielke sešel z verandy a kráčel k místu, kde seděli, k tomu rozložitému javoru.

	„Myslím, že Jeanette potřebuje klid,“ řekl.

	Halders neodpověděl. Kurt Bielke pohlédl na svou dceru.

	„Běž do svého pokoje, Jeanette.“

	Nepohlédla na něj. Pomalu vstala. Jak ve zpomaleném filmu, pomyslel si Halders.

	„Ještě jsem neskončil,“ namítl. „Musíme spolu ještě hovořit.“

	„Vy nikdy neskončíte.“

	Jeanette se podívala na Halderse. Ten na ni kývl a rovněž vstal.

	„Na shledanou, Jeanette,“ řekl a podal jí ruku. Ta její byla studená. Zamířila k domu.

	„Jak se jí vede?“ otázal se Halders a otočil se k Bielkemu. „Jak to myslíte?“

	„Co bude dělat na podzim? Půjde na univerzitu?“

	„Uvidíme.“

	„A jak jdou obchody?“

	Bielke, který právě chtěl odejít, se zarazil a obrátil se k Haldersovi. „Co tím chcete říct?“

	„Obchody. Máte přece podíl v jednom zábavním podniku.“

	„Ale.“

	„To přece není tajemství.“

	„Ne?“

	„Takže to je tajemství?“

	„Jsou otázky, na které se nedá odpovědět ani ano, ani ne,“ řekl Bielke. „Například: Přestal jste bít svou ženu? Nebo právě ta otázka, kterou jste mi teď položil.“

	„Vy bijete svou ženu?“ otázal se Halders.

	Bielke udělal krok směrem k němu.

	„Nebo dceru?“

	„Co, kče…“

	Halders jeden krok ucouvl a otočil se. To jsem přehnal. Ale já už jsem zkrátka takový. Možná to je dobře. Možná jsem to podvědomě chtěl celou dobu udělat.

	„Na shledanou,“ prohodil přes rameno.

	„Zavolám VAŠEMU ŠÉFOVI,“ zvolal Bielke, který se vydal za ním. Halders nasedl do auta, které zaparkoval před plotem ve stínu dubu. Bielke stál za plotem.

	„Winter,“ řekl Halders, než zavřel dveře. „Jmenuje se Erik Winter.“

	 

	Halders jel směrem na jih. Na silnici byly skvrny, které vypadaly jako kaluže, ale to byl optický klam. Byl to vzduch tetelící se nad asfaltem. Zamrkal, když mu do očí začalo svítit slunce.

	Domy ve Frölundě byly zality sluncem. Zaparkoval na velkém parkovišti, které bylo z jedné poloviny rozkopané. Na jednom konci se kopalo, zatímco na druhém už bublal vařící asfalt. Halders ucítil jeho štiplavý pach, který byl v tom vedru ještě ostřejší. Dělníci pracovali v krátkých kalhotách a v rukavicích, hrubých pracovních rukavicích. Jejich větrem ošlehané tváře jsou jako ten asfalt. Takto mají vypadat dělníci, pomyslel si Halders. Dělníci musí mít snědou pleť a fajnoví lidé bílou. Jako Kurt Bielke.

	Na trhu bylo hodně lidí. Mnozí se patrně vraceli z dovolené, ale moc jich být nemůže, pomyslel si a koupil si od jednoho vrásčitého starého muže hrušku.

	Tady není moc lidí, co si můžou dovolit letní dům nebo dovolenou v cizině. Ten pobledlý dědek toho viděl ze světa víc než většina těch chudých, standardních Švédů, kteří tu se tu líně plouží s unavenými pohledy, tlustými zadky a v laciném oblečení. Fujtajfl, pomyslel si Halders. Jaký to má všechno smysl? Tato země je v háji.

	Mattias čekal na schodišti sportovní haly. Vrávorali tam opilci a seděla tam nějaká žena s hlavou v dlaních. Dva muži se pokoušeli prát, ale neměli na to sílu. Jeden muž, skoro ještě chlapec, pil vínovici, kterou se mu snažil vzít jeho starší kumpán. Když Halders procházel kolem nich, ucítil pach moči a staré opilosti. Aspoň v tomto pěkném počasí nemrznou, pomyslel si.

	„Čekal jste dlouho?“ zeptal se Mattiase.

	„No jo.“

	„Půjdeme?“

	„Nelíbí se vám snad něco na tomto místě?“

	„Ten puch,“ řekl Halders a vydal se po schodech nahoru. „Puch odpadu společnosti.“ Mattias šel za ním.

	„Proč je všechny nevybít?“ Pohlédl na Halderse. Byl vysoký, vyšší než Halders. Mohutný. „Na to by naše oddíly nestačily.“

	„Můžete aspoň začít. Ale kdo bude rozhodovat, kdo má žít a kdo ne?“

	„Já,“ řekl Halders. Posadili se do jedné kavárny před velkou červenou budovou krytého bazénu.

	„V takový den se tam nikdo nekoupe,“ řekl Mattias.

	„Ale může být celkem dobré jít v takovém horku do sauny,“ řekl Halders.

	„Cože?“

	„Opravdu. Jednou jsem nějakou dobu pracoval na Blízkém východě pro OSN a v Nikósii jsme chodili do sauny, když venku bylo pětačtyřicet stupňů. Bylo to příjemné. To vás ochladí.“

	„Když to říkáte, tak to asi musí být pravda.“

	„A co říkáte vy, Mattiasi?“

	„Na co?“

	„Na Jeanette.“

	„Už jsem vám to přece řekl po telefonu, jsem totálně prázdný, nemám vám už co říct.“

	„Dnes jsem s ní mluvil.“

	„Hm.“

	„Před chvílí.“

	„A s ním.“

	„Se starým?“

	„Ano.“

	Mattias vzhlédl k nebi, které jako by ztuhlo, protože na něm nebyly žádné mraky. Přišla tam číšnice. Halders si objednal kávu, Mattias zmrzlinu a děvče odešlo.

	„Máte pravdu,“ řekl Halders.

	„Jak prosím?“

	„Pokud jde o něho. O Kurta Bielkeho.“

	„Pravdu? Proč? Nic jsem přece neřekl.“

	„Něco na něm nehraje. Rozumíte mi?“ Mladík tam mlčky seděl. Přišla číšnice. Zmrzlina se začala roztápět. Mattias na ni hleděl, ale ani se jí nedotkl. „Přidal jste ho na seznam?“ řekl. „Jak to myslíte?“

	„Když budete vybírat ty, které mají pobít.“

	 

	Problémem policie jsou prázdniny.

	Winter četl v mordbibli. Staré výstřižky z novin.

	„Obcházení domů mnoho nepřineslo, většina lidí je ještě na dovolené,“ řekl komisař Sture Birgersson.

	Dnes policie pokračuje v přezkoumávání svědeckých výpovědí.

	Dnes tak jako tehdy, před pěti lety. Dnes policie pokračuje v přemýšlení o zmizelých svědcích, pomyslel si.

	Zazvonil telefon. Jeho matka. Po dlouhé době. Ve sluchátku to šumělo.

	„Ve zprávách tady říkali, že ve Skandinávii je ještě tepleji než ve Španělsku.“

	„Můžeme si gratulovat,“ odpověděl.

	„Jen počkej, jestli to tak půjde dál. Bude to nesnesitelné. Já vím, o čem mluvím.“

	„Zůstaneš kvůli tomu v jižním Španělsku?“

	„Přijedu v srpnu, to přece víš. To se tu opravdu nedá vydržet. To tu bývá nesnesitelně.“

	„Už se na tebe těšíme.“

	„Už jste se dívali po domech, Eriku?“

	„Co?“

	„Ale Angela přece říkala…“

	„Co říkala?“

	Uvědomil si, jak ostrým tónem to pronesl.

	„Co tím chceš říct? Co říkala Angela?“

	„Říkala, že se na podzim možná po něčem podíváte. Možná.“

	„Aha.“

	„Co je, Eriku?“

	„Nic. Je vedro, to je to. Vedro a hodně práce.“

	„Já vím.“

	„Hm.“

	Opět šum, útržky žvanění statisíců hlasů přes celou Evropu.

	„Eriku?“

	„Jsem tady.“

	„Je mezi vámi všechno v pořádku? Mezi tebou a Angelou?“

	 


24

	 

	Bylo ticho. Winter soustředěně poslouchal vraždu. Předevčírem si koupil nové CD Pata Methenyho, ale to bylo ještě pořád položené na poličce nad panasonicem.

	Postavil magnetofon na stůl. Zdálo se, že zpěv ptáků venku utichl. Zapnul zprávu ze záznamníku Anne Nöjdové.

	Výkřiky a… a jiný hlas, hlas jako z pekla. To je něco nelidského, pomyslel si.

	Kdyby se ty hlasy daly oddělit. Kdyby se daly nahrát za sebe a potom poslouchat po sobě.

	Bylo tam skryto poselství, nevědomé poselství. Ve všem se skrývá nějaké poselství.

	Jeanette hovořila o opakovaných rýmech. Možná třikrát, pořád to samé. Tvář neviděla, ale slyšela hlas, nebo jak se to dá nazvat… zvuk, dejme tomu. Pokud to byl hlas pachatele.

	Jsou v tom nějaká slova? Nějaká opravdová, skutečná slova? Dají se ty zvuky rozebrat tak, aby se z nich vypreparovala slova, pokud tam nějaká jsou? Nebo části vět? Odfiltrovat ty zvuky. To přece musí být možné. Padesát metrů odtud sídlí ve stejné budově technici a kromě toho jsou zvukaři i v rozhlase.

	Ozvalo se klepání na dveře a dovnitř vešel Ringmar. Nebyl sám. Vypadala vyděšeně.

	 

	Bergenhem a Möllerström vyšetřovali vlastnické poměry. Nějakou dobu to trvalo. Barock neměl oficiální licenci. Někteří lidé z živnostenského úřadu ten lokál samozřejmě znali, ale vlastnické poměry byly nejasné. Bar měl registrované majitele, několik jmen, ale zatím se jim nikoho nepovedlo sehnat. Byli si však jisti, že se jim to podaří. Ta práce byla namáhavá, vyžadovala mnoho času a výslechů.

	 

	„To je ale jmen,“ řekl Möllerström.

	Mezi nimi bylo jedno zajímavé, spojené s jednou tančírnou jižně od řeky. Už dlouhou dobu to bylo vůbec nejznámější jméno v oboru. Pročítali seznam a narazili na něj. Chtěli vyslechnout všechny pochybné osoby, než budou pokračovat. Bergenhem si nedělal velké iluze.

	„Jak vůbec dneska vypadá taková tančírna?“ zeptal se Möllerström.

	„Lokál, kde lidé jí a tančí,“ řekl Bergenhem. „Nepatří to snad do minulosti?“

	„Co, jíst a tančit?“ Möllerström se usmál.

	„Tančírny. Myslím, že něco takového bylo v jednom hotelu.“

	„Musíme se na to podívat,“ řekl Bergenhem.

	Jeli mezi hordami turistů. Mnozí vypadali unaveně a ztraceně, návštěvníci ze vzdálených měst.

	Ropné cisterny na druhé straně řeky se zlověstně leskly. Lokál, který hledali, byl v jednom ze žlutých, cihlových domů, které stály podél nábřeží.

	Vevnitř byl cítit prach a starý kouř. Vypadalo to jako tančírna: velký taneční parket v půlkruhu okolo pódia, stoly a židle v dalším půlkruhu kolem a na okraji těchto soustředných půlkruhů bar ve tvaru podkovy. Stoly byly bíle prostřené a na jednom z nich stála váza s květinami.

	Za barem nikdo nebyl. Na pódiu stály hudební nástroje. Nějaká žena umývala podlahu. Občas namočila hadr do kbelíku s vodou. Oknem tam pronikaly paprsky slunce, které jí svítily do tváře jako světlomety, jako by stála na pódiu a zpívala první zamilovanou píseň večera. Sklonila hlavu a zahleděla se na černo-bíle kostkovanou podlahu. V sále panovalo šero, víc světla tam zřejmě ani být nemohlo. Náhle se několik slunečních paprsků odrazilo od saxofonu na pódiu, zaleskl se jako zlato.

	„Tančírna,“ řekl Möllerström.

	Nalevo od baru se otevřely dveře a k oběma vyšetřovatelům zamířil nějaký muž. Podal jim ruku a představil se. Byl vysoký, vyšší než Bergenhem a Möllerström, plešatý a s vyholenými spánky. Pod tmavým sakem měl bílé tričko a černé oblekové kalhoty.

	Připadal jim nějak povědomý. Bergenhem si držel ruku, zatímco se představoval s Möllerströmem.

	„Vítejte u nás,“ řekl Johan Samic.

	Bergenhem se mu pokusil vysvětlit, proč přišli.

	„To jste na správné adrese,“ řekl Samic.

	Bergenhem čekal. Möllerström vypadal překvapeně.

	„Kdysi jsme tam měli podnik,“ poznamenal Samic. „To nebylo tajemství.“

	„My tu nemluvíme o tajemstvích.“

	„Barock byl slušný klub,“ odvětil Samic.

	Co tím chce, k čertu, říct? pomyslel si Bergenhem.

	„Udělali jsme z něho uznávaný klub.“

	„Předtím snad nebyl?“ Samic se usmál.

	„Mohli bychom se tu trochu porozhlédnout?“ zeptal se Bergenhem. „Ne.“

	„Ne?“

	„Nemám rád, když se mi lidé procházejí po lokále před otevírací dobou,“ odpověděl Samic.

	„Vyšetřujeme závažný zločin,“ podotkl Möllerström. „Já vím, ale co s tím má co společného má restaurace?“

	„To jsme si přece právě ujasnili.“

	„No dobrá. Ale jakou to má souvislost s tímto podnikem?“

	„Měli bychom ještě několik otázek,“ řekl Bergenhem.

	„Ano?“

	„Možná bychom si je měli objasnit u nás.“

	„U vás?“

	„Na policejním prezidiu.“

	„Chacha.“

	„Takže půjdeme. Jste připraven?“

	„Co, k čer…“

	„Nemůžete odmítnout s námi jít, Samici. To jistě víte.“

	„O. K… Sakra, mám zrovna tolik práce. A vy mi tu teď jak naschvál budete čmuchat.“ Ohlédl se. „Tam vzadu jsou dámské toalety.“ Ukázal tam palcem a dodal: „Dávám vám povolení prohlédnout to i tam.“

	 

	„Arogantní chlápek,“ řekl Möllerström, když projížděli kolem dalšího houfu turistů. Nebo to byli ti samí lidé, kteří se tu motali celý den?

	„Připadal mi povědomý,“ podotkl Bergenhem.

	„Jako typ, myslíš?“

	„Víc než to. Už jsem ho někde viděl.“

	„Proč jsi mu neukázal fotky těch dívek? A té zdi?“

	„Nebyla vhodná chvíle.“ Bergenhem se otočil k Möllerströmovi, který seděl za volantem. „Nehledě na to, že by nic nepoznal.“

	„Myslíš?“

	„Nějak mi připadal povědomý…“ Bergenhem se nadechl čerstvého vzduchu, který dovnitř proudil staženým oknem. „Musím se podívat na ty Winterovy fotky.“

	 

	Jeanette Bielkeová poslouchala záznam. Winter se ji snažil připravit, jak to jen šlo. Jenže ono to nešlo. „Já nechci,“ řekla po několika vteřinách. „Ještě to přece ani nezačalo.“

	„Já vím, co teď přijde.“

	„Vy ví…“

	„Nemůžete mě už konečně nechat na pokoji?“ vykřikla a zůstala stát.

	Winter se rovněž zvedl. Jeanette se náhle skácela na zem. Winter k ní přiskočil. Měla zavřené oči. Když se nad ni sklonil, otevřela je.

	„Všechno je v pořádku. Nic se nestalo.“ Pohlédla na Wintera. „O. K., zapněte to.“

	„Nemusíte.“

	„Kvůli tomu jsem přece tady, ne?“

	Winter jí pohlédl do očí. Byly prázdné. Jeanette byla duchem někde daleko.

	Opět se posadila na židli a čekala. Winter zapnul pásek. Naslouchala: allihyyllllelllyhh… Winter to vypnul.

	„Nic na tom nepoznávám,“ řekla hlasem, který zněl, jako by byl nacvičený, jako by byl namluvený na kazetu. Pohlédla na Wintera. „To je přece hrozné! Je to pravé?“

	Winter přikývl.

	„Ale já to nejsem.“

	„Co říkáte?“

	„Já na tom pásku nejsem.“ Vyhlédla oknem ven. „Začíná pršet.“

	Winter na ni spočinul pohledem. Hleděla ven. Pršelo. Na podlaze před oknem byla voda. V popelníku na parapetu byla voda.

	„Co máte na mysli tím, že to nejste vy?“

	„Je to někdo jiný.“

	Co mám teď dělat? Winter zůstal stát. Jeanette hleděla ven, ale duchem byla někde úplně jinde. Znovu jí pustil ten pásek. Neposlouchala.

	 

	Richard Yngvesson vyslechl Winterovu prosbu. Zvukový technik seděl před svým počítačem, který byl napojen na mixážní pult a další přístroje, jejichž názvy a funkce Winter neznal.

	„Švédský rozhlas nepotřebujeme,“ řekl Yngvesson. „Žes to vůbec říkal.“

	„Omlouvám se.“

	„Nevěděl jsem, že vy vyšetřovatelé nám tak málo důvěřujete.“

	„Přestaň s tím, Richarde. Dostaneš z toho pásku něco?“

	„Co bys chtěl mít?“

	„Všechno, co se dá nějak vyložit. Nějakou větu nebo slovo. Nějaký hlas, který tam je. Nejen ten zvuk, nebo co to je.“

	„Problém je to, že to není stereozáznam, se kterým by se dalo pracovat,“ řekl Yngvesson. „Všechno na tom záznamníku je mono, všechno je ve středu.“ Pohlédl na Wintera, který se posadil vedle něj. „Rozumíš? Všechno přichází jediným signálem.“

	„Asi nevím, co je to mono,“ prohodil Winter. Yngvesson stiskl několik knoflíků, vyměnil několik připojení a strčil kazetu do přístroje. Ozvaly se ty zvuky. Technik zpozorněl.

	„Musíme to vyčistit,“ řekl, „takříkajíc vyprat.“

	„To jde?“

	„No jasně.“

	„Dobrá.“

	„Nečekej moc. Jde o to odstranit hloubky a zvýšit výšky na mezizáznamu.“

	„Kdy můžeš začít?“

	Yngvesson pohlédl na kalendář na nástěnce vedle počítače.

	„Za týden.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Nejsi tu jenom ty, Wintere. Myslíš si, že všichni musí skákat podle tebe, když si sem vtrhneš?“ Yngvesson vypadal téměř rozzlobeně. „Venku se dějí i jiné věci.“

	„Nějaké další vraždy?“ zeptal se Winter.

	„Jde…“

	„Dej sem ten pásek,“ řekl Winter. „Jak, prosím?“

	„Zajdu k někomu ze švédského rozhlasu.“

	„Počkej přece…“

	„Občas lidem nerozumím,“ poznamenal Winter. „Zabývám se složitým případem, uprostřed hezkého letního města jsou znásilňovány a vražděny mladé dívky a ty žvaníš o jiných věcech, které jsou podle všeho pro policii důležitější.“

	„Chceš si tu zařečnit?“ zeptal se Yngvesson. „Pověz mi, až budeš hotový, potom můžu začít pracovat.“

	„Na čem?“

	„Na té tvé vraždě,“ řekl Yngvesson, otočil se k jednomu z monitorů a z odrazu vrhl na Wintera zamračený pohled. „Vraždách,“ opravil ho Winter, „těch vražd bylo víc.“ Yngvesson zapnul magnetofon a poslouchal. „Tři minuty,“ řekl. „Ano.“

	„Tři minuty boje o život.“

	„Neobvykle dlouhá doba na záznamník.“ Yngvesson pokrčil rameny. „Kdy, myslíš, že budeš mít výsledky?“

	„Nechci mluvit o výsledcích.“ Yngvesson něco naťukal na klávesnici. „Dej mi tři dny.“

	„Tři dny?“

	„Už na mě víc netlač, Wintere. Normálně bys musel čekat týden nebo dva a teď to jsou jenom tři dny. O. K.?“

	„O. K.“

	„Tři minuty, tři dny,“ řekl Yngvesson. „Ale připrav se na to, že to může trvat déle.“

	„Co budeš dělat.“

	„Přehraju to celé na pevný disk a budu ten zvuk zpracovávat několika programy. Existují aplikace, které umějí vyčistit a analyzovat zvuky. Jestli tam je například nějaký konstantní zvuk v pozadí, nějaké vrčení nebo něco takového, třeba ventilátor, tak se ty frekvence dají odstranit.“

	„Hm.“

	„A to chce svůj čas. Musím projít zvuk za zvukem. Rozumíš?“

	„Rozumím.“

	„To, co jsem zatím slyšel, nezní moc čistě. Myslím, že se musím pokusit zesílit výšky, abych z toho dostal, co tě zajímá.“

	„Mě zajímá všechno,“ řekl Winter.

	„Hlas,“ poznamenal Yngvesson. „Chceš přece slova? Nebo aspoň hlas, útržky slov nebo něco takového?“

	„Ano.“

	„Jsou tam hlasy, ale nemůžu z toho dostat nic srozumitelného, kromě volání o pomoc té dívky. Ale vlastně je to víc než šeptání. Pak tu máš ten další… zvuk nebo chrochtání, nebo co to je.“

	„To je ono,“ řekl Winter, „to mě zajímá především.“

	„No ano, pojedu na mezizáznam, zaměřím se na komprese. Slabé zvuky odstraním. A pokusím se ztlumit ty silné.“

	Winter mlčel. Yngvesson opět poslouchal ten záznam.

	„Uvidíme, jestli z toho dostaneme aspoň kousky vět. Vypadá to, že ten mobil někde ležel. Asi v její kabelce, co?“

	„Nevím. Zmizel.“

	„To celou věc ještě komplikuje. Pokud ležel v kabelce. Zní to, jako by byli různě daleko od mikrofonu.“

	Winter si představil tu scénu. Kabelka, země, ten muž, dívka, boj, údery, ruce, provaz. Smrt. Provaz? Proč si představil provaz? Nepředstavil si pásek. Viděl provaz kolem krku té dívky. Jaký je rozdíl mezi provazem a páskem?

	„Ale máme aspoň něco,“ poznamenal Yngvesson. „Měla head set.“

	„Myslíš?“

	„Musela ho mít. Zní to, jako by mikrofon byl mimo kabelku, každopádně tady na konci. Jsou to čistší zvuky, jestli se to tak dá říct. Ten mikrofon vzal výraznější zvuky.“

	„Nic takového jsme na místě činu nenašli. Žádné sluchátko.“

	Přemýšlel, kde mohla být. Bylo možné, že by někdo znovu použil ten mobil?

	 

	Pustil na maximum Michaela Breckera a díval se na mraky, které mizely. Hudba odháněla mraky. Zavolal na Angelu. „Vychází slunce. Podívej.“

	„To mně voláš kvůli tomu?“

	„To není dostatečný důvod?“

	„Právě sem přišla Elsa.“

	Pohovořil s dcerou, načež si sluchátko znovu vzala Angela. „Mimochodem, máme pozvání na sobotu.“

	„Od koho?“

	„Od Agnete a Pelleho. Pořádají plážovou párty.“

	„Aha. Prima.“

	„Doufám, že můžeš?“

	„V sobotu? To doufám.“
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	Bergenhem hovořil o své návštěvě.

	„Samic?“

	„Znáš to jméno?“ zeptal se Bergenhem.

	„Ne.“

	„Nějakou dobu měl podíl na té hospodě.“

	„Zkontroluju to.“

	„Nic proti němu není. Nic jsem nenašel.“

	Winter si zapálil doutník. Neměl sílu jít k oknu. Bergenhem vyměnil své dlouhé kalhoty za šortky.

	„Právě jsem se znovu díval na ty fotky z maturitní oslavy,“ řekl Bergenhem a vytáhl své kopie. Sklonil se nad stůl a na něco ukázal. „Podívej.“

	Winter pohlédl na tmavovlasého muže, který stál vedle onoho chlapce.

	„To by mohl být Samic,“ řekl Bergenhem.

	„To by mohl být kdokoli.“

	„Ano…“

	„Musíš si tím být jistý.“

	„To nejsem.“

	„V čem mu je podobný?“

	„Něco v obličeji. Jenže Samic má řídké vlasy a tento chlápek má husté.“

	„Paruka?“

	„Nebo tupé.“ Pohlédl na Wintera. „To ještě musím zjistit.“

	„A jak?“

	„Copak nejsou žádní experti, kteří by mohli zjistit, jestli jsou to pravé nebo nepravé vlasy?“

	„Na základě toho, že jim ukážeš tyto fotky?“

	„Na všechno jsou nějací experti,“ vedl svou Bergenhem.

	Hlavně žádné experty, kteří najdou vraha dřív, než vypukne všeobecná panika, pomyslel si Winter. Vzpomněl si na Hanse Bülowa. Winter ráno četl článek, který si u něho objednal. A viděl snímek toho zmizelého mladíka. Nikdo se zatím neozval.

	„Jedu tam,“ řekl Winter. „Do té tančírny?“

	Winter přikývl. Ještě jednou si prostudoval tu fotografii.

	Měl ji ve vnitřní kapse svého saka, když o půl hodiny později stanul před Johanem Samicem a podal mu ruku. Jeden číšník sundával židle ze stolů. V baru to cinkalo, barman sekal led a krájel citrony.

	„Takže teď přišel šéf osobně,“ řekl Sarpic.

	„Znáte tuto dívku?“ Winter mu ukázal fotku, na níž Angelika seděla před zdí.

	Samic si ji prohlédl, aniž Winter zaznamenal nějakou reakci v jeho obličeji.

	„Kdo je to?“

	„Ptal jsem se vás, jestli ji znáte.“

	„Ne.“

	„Nikdy tu nebyla?“

	„Ne.“ Samic se usmál. „Je příliš mladá.“

	„Co říkáte na ten interiér?“

	„Hnusný.“

	„Kromě toho,“ podotkl Winter.

	„Nějaká bodega na Costa del Sol, když se ptáte,“ odpověděl Samic.

	„Nebo nějaká hospoda bez licence v Göteborgu.“

	„I to je možné.“

	„Vy žádnou takovou neznáte?“

	„Ne.“

	„Nevíte, kde to je?“

	„Nevím, jak bych to měl vyjádřit ještě jasněji.“

	„Je to v Barocku.“

	„V Barocku? V té staré barabizně?“

	„Ano.“

	„V Barocku jsem byl stokrát. Ta fotka není odtud.“

	„Ne?“

	„Určitě.“

	„Neměl jste na ní kdysi náhodou podíl?“

	„Už jsem to přece řekl vašemu kolegovi.“ Pohlédl na Wintern a dodal: „Proč se mě vlastně ptáte?“

	„Proč?“

	„Přišel jste se zajímavými tvrzeními.“

	„Otázkami.“

	„Ano, ano. Ale Barock… pcha! Co přijde dál?“

	„Nemáte tušení, kde by to tedy mohlo být?“

	„Ale, nový tón, šéfe.“

	„KDE by to tedy mohlo být?“ opakoval Winter. Samic pohlédl na snímek. „Nemám páru.“

	„Jistě jste si všiml, že jen potřebuji vaši pomoc,“ řekl Winter. „Toto není výslech.“

	„Ale už se k tomu schylovalo,“ opáčil Samic. „Ještě chvíli a byl by to výslech.“

	Ještě se uvidíme, pomyslel si Winter, když šel ven.

	Samic na té maturitní sešlosti mohl mít tupé.

	On, nebo také někdo jiný. Nedalo se zjistit, zda na té fotografii je on.

	Venku panovalo vedro. Na dlažbě by se dala smažit vajíčka.

	Winter měl hlad, a tak si zašel do vietnamské restaurace. Rozhodl se dát si menu. Měli pět možností, všechny však vypadaly stejně. Vybral si rýži s masem a usadil se u stolu venku pod slunečníkem. Tramvaje v tom vedru vypadaly líně. Vysoko na bezmračném nebi plula letadla. Byl tam cítit benzin a asfalt a snad i řeka, která tekla poblíž. Lidé na sobě skoro nic neměli. On sám byl oblečen do krátkých kalhot a košile barvy khaki, kterou mu Angela koupila minulý týden.

	Už dvě hodiny na ni nepomyslel. Na Elsu ano, ale na Angelu ne.

	Číšník přinesl jídlo a on se do něj pustil, ačkoli už neměl hlad. Byl v tom cítit glutamát.

	Odstrčil nedojezený talíř a vypil minerálku. Potom si zapálil doutník, pohlédl na ulici a uviděl Samice, jak jede kolem v mercedesu stejné barvy, jakou měl Winterův.

	Benny Vennerhag o něm určitě hodně ví, pomyslel si. Má snad to, že tak narychlo odjel, něco společného s naším rozhovorem?

	Kolem prošla žena se dvěma psy na vodítkách. Měla na sobě příliš těžké a příliš drahé šaty. Jeden ze psů se zastavil a vykálel se na chodník. Žena se rozhlédla a chvíli tam nervózně stála. Potom šla dál a hromádku tam nechala. Winter si pohrával s myšlenkou vstát, zavolat na ni a udělat jí scénu. Proč ne?

	Zůstal sedět a díval se, jak psi klušou za paničkou.

	Předpokládá se, že to bylo vodítko na psa. Aspoň on si to myslí. Vrah omotal oběti kolem krku vodítko. Nebo pásek. Nebo provaz.

	Má psa? Ne. Nemá psa. Jen vodítko, které pořád nosí u sebe. Možná mu volně visí u pasu, když se prochází parkem… jako majitel psa, který ho na chvíli pustil a nechal ho pobíhat po parku a teď ho chce zavolat zpátky. Visící vodítko. Možná ho má přes rameno.

	V náprsní kapse khaki košile mu zazvonil mobil.

	„Kde jsi?“ zeptala se Angela, když se ohlásil.

	„Sedím v Nordstanu, právě jsem pojedl.“

	„Měls jít domů.“

	„Nemám čas, Angelo. Dneska mám dost práce.“

	„Mohli bychom se večer jet vykoupat?“

	„Jasně.“

	„Před chvílí se mi to nezdálo být tak jasné.“

	„V šest. Přijedu pro vás.“

	„V šest dole na ulici?“

	„Nezapomeň na mé plavky. A na sardelový chleba.“ Ukončil hovor a znovu to zazvonilo. „Ozval se mi člověk, který tvrdí, že zná toho kluka,“ řekl Bergenhem.

	„Jenom jeden?“

	„Vypadá důvěryhodně.“

	„Kde?“

	„Ve Frölundě. Ty výškáče za tržištěm.“

	Bergenhem mu nadiktoval adresu. Winter zaplatil a odjel směrem na západ. Digitální teploměr na náměstí ukazoval 34 stupňů. Vysoké domy okolo byly bezbarvé a zdálo se, jako by pluly ve vzduchu, jako by byly zatavené ve skle.

	Bergenhem stál před stánkem s novinami. Kráčeli mezi domy. Ve stínech seděly hloučky lidí. Winter cítil vůni jídla. Bylo tam hodně lidí z jižních zemí. Ten večer budou sedět u moře, dlouho, mnohem déle než ostatní, kteří odejdou okolo sedmé. On však ne. On, Angela a Elsa. Vůně grilovaného masa, rodiny, lidé nejrůznějšího věku, fotbal, pokřikování, smích, život.

	Šli dál a minuli kulturní dům. Domů ubývalo a byly stále nižší. Bergenhem pohlédl na nějaký papírek, ukázal na jeden vchod a zazvonil u dveří v druhém poschodí.

	Otevřel jim muž v síťovaném tílku a bermudách. Něco žvýkal.

	Bergenhem představil sebe a Wintera.

	„Myslím, že bydlí v domě naproti,“ řekl ten muž. Žvýkal dál. „Tady žije hodně černých.“ Dožvýkal a polkl. „Až moc.“ Pohlédl na Wintera, který stál šikmo za Bergenhemem. „Co udělal?“

	„Ukažte nám, prosím vás, ten dům.“

	„Jo, hned, jen si vezmu sandály.“

	Přešli dvůr a muž řekl: „Číslo osmnáct.“ Na slunci se houpaly dvě malé děti. Na lavičce vedle nich seděla žena v černém.

	„Vždyť to říkám, všude jsou černí,“ prohlásil ten muž a kývl na ty děti.

	„Držte hubu,“ řekl Winter.

	„Jak to…“ začal ten muž, ale náhle se zarazil. Děti se postavily nohama na zem, zastavily houpačku a pohlédly na muže, kteří stáli před nimi.

	„Co si to dovolujete…“ znovu spustil chlápek.

	Winter šel k číslu osmnáct. Bergenhem ho následoval. Muž se otočil a pohlédl na něj a pak na Wintera, který už byl dál.

	„Zavolám vašim nadřízeným,“ zvolal přes dvůr muž.

	Vešli do toho domu a zazvonili na všechny zvonky. Přibližně polovina se jich otevřela, ale tvář toho mladíka nikdo neznal. Bergenhem jim ukízal fotku. Göteborg Tidningen nikdo nečetl.

	Čtvery dveře zůstaly zavřené, když zvonili. „No jo,“ podotkl Bergenhem. „A správce domu?“ řekl Winter. „Tam jsme se už přece ptali.“

	„Tak se zeptejme ještě jednou.“

	Vrátili se. Winter viděl, jak se Bergenhem potí na zádech. Přešli dvůr s nejvyššími domy.

	„Tady přece bydlí Mattias,“ řekl Bergenhem, „bývalý přítel Jeanette.“

	„Já vím.“

	„Byls někdy u něho doma?“

	„Ještě ne.“

	Winterovi zazvonil mobil.

	„Nebylo to dokonané znásilnění,“ řekl lékař, který zastupoval Piu Fröbergovou. „U Anne Nöjdové.“

	„Rozumím,“ odvětil Winter. „Už jste něco dostali z SKL?“

	„Bohužel ne.“

	Nastala krátká pauza. Winter slyšel šustění papírů. „Pásek nebo nějaký jiný úzký předmět,“ řekl lékař. „Jako třeba vodítko na psa? Mohla být uškrcena vodítkem na psa?“

	„Ano, to je docela dobře možné.“

	 

	Dvacet minut po šesté byli u moře. Mnoho Švédů se právě vracelo domů. Jiní si přinesli piknikové koše a grilovací rošty k moři.

	„Zítra si s sebou vezmeme gril,“ řekla Angela. „Můžu koupit gril na jedno použití na benzínce.“ Zrovna svlékala Elsu. „Kručí mi v žaludku, když cítím tu vůni,“ řekla a pohlédla na dvě ženy v černém, které na pláži připravovaly jídlo.

	„Mně také,“ prohodil Winter a zvedl Elsu. Když ji nesl hlavou dolů k vodě, ječela blahem. Vlny se začaly prodlužovat, blížil se večer.

	Elsa mu seděla na ramenou, když vlezli do vody. Posadil se a pomalu ji nechal sklouznout do vlažné vody. Bylo tam příliš mnoho medúz, ale voda byla příjemná. Znovu Elsu zvedl, chytil ji pod břichem a otočil ji ve vodě. Od hladiny se odrazilo světlo a obzor zmizel. Zarazil se. Zatočila se mu hlava. Když to přešlo, něco z toho mu zůstalo v hlavě. Bylo to tam a on se pokoušel to pochopit, zatímco si hrál s Elsou.

	Bylo to něco, co slyšel, nebo viděl, něco, co bylo tak světlé a blýskavé jako voda, když v ní otáčel Elsu. Jedno, dvě vteřiny. Viděl to. Viděl to.

	Uslyšel nějaké hlasy a ohlédl se. Stály tam dvě mladé dívky, které se ptaly, zda by si nemohly Elsu pochovat.

	„Zeptejte se jí,“ odvětil.

	Elsa souhlasila.

	 

	Domů jeli až za šera. Přinesl Elsu, která spala jak dudek, domů.

	Angela jim nalila bílé víno. Seděli v kuchyni a naslouchali zvukům večera.

	„Potřebuješ dovolenou,“ podotkla. „Ještě dva týdny,“ řekl.

	„Opravdu si můžeš vzít dovolenou, jestli tento případ do té doby nevyřešíš? Teda, ty případy.“

	„Ano.“

	„Opravdu?“

	„Možná je to tak dobře. Pro vyšetřování.“

	„To bych neřekl.“

	„Ale, to jsem to víno vypil nějak moc rychle.“ Pohlédl na svou prázdnou sklenici. „Jdu pro láhev.“ Dolila mu a opět se napil. „Na co myslíš, Eriku?“

	„Teď?“

	„Kdy jindy?“

	„Myslím na to, že to byl hezký večer.“

	„Jeden ze sta.“ Pohlédla na něj. „Myslíš i na něco jiného.“

	„Ano.“

	„Nevypadáš zrovna vesele.“

	Znovu se napil a postavil sklenici na stůl.

	„Myslím samozřejmě na ty zločiny, na ty dívky.“ Podíval se jí do očí. „To je přece jasné, že člověk nemůže jen tak vypnout, ne?“

	„Ne. To je jasné.“

	„Ten, kdo to tvrdí, se mýlí,“ řekl. „Člověk nemůže vypnout a dělat něco jiného. Vždycky se to zase vrátí.“ Přikývla.

	„Dnes večer tam byly dvě mladé dívky, které si chtěly pochovat Elsu. Zase se to všechno vrátilo. Ty obrazy.“

	„Vypadalo to, že jsi duchem někde úplně jinde, když jsi vyšel z vody.“

	„Něco mě tam totiž napadlo.“

	„Smím se tě zeptat, co?“

	„Ještě jsem to tak docela nepochopil, nebo jak to vlastně vyjádřit. Ale napadlo mě, že vím něco… něco nového. Teda, aspoň myslím. Něco důležitého.“
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	Winter zavolal Haldersovi. Ten právě vstal a teď seděl na balkoně. Po obloze, na níž dvě stíhačky vytvořily kříž, létali neviditelní ptáci.

	„Uvidím, co se s tím dá dělat,“ řekl Halders.

	„Jak se ti vede jinak?“

	„Svinské vedro.“

	„A jinak?“

	„Řekl jsem ti přece, že uvidím, jak to půjde, ne?“

	„O. K., O. K.“

	Halders vzhlédl a spatřil další kříž. Ten první se už rozplynul. „Jak slyšíš, něco z toho starého, nevrlého Halderse ještě zůstalo.“

	„To nám dává naději.“

	„Přijedu za pár hodin,“ řekl Halders.

	„Mezitím se pokusíme najít ten byt,“ poznamenal Winter.

	„Aspoň to se vám musí podařit.“ Halders se odmlčel a pak zamumlal: „Jedu tam.“

	 

	Jel po obchvatu podél řeky. Bílé výletní parníky svítily na vodě jako plameny. Asfalt se pod koly aut zdál být měkký. Ve vzduchu byla vůně jako by z nějaké jiné země. V Haldersově autorádiu zpívala Julie Millerová: Out in the rain I keep on walking, out in the rain like the brokenhearted do, I could be uirong but that’s whereyou find me, out in the rain just looking for you. Halders hudbu zesílil a zpíval po celou cestu směrem na západ, pod sluncem, které bušilo pěstmi do střechy auta.

	 

	Výškové domy ve Frölundě jako by v tetelícím se vzduchu pluly. Halders zaparkoval před jedním z nich, šikmo před Macdonaldem.

	Výtah nefungoval, takže musel do šestého patra vyjít po schodech. Stěny pokrývalo graffiti. Písmena na rozpukaném betonu. Všude skvrny, černé jako krev. Byla tam cítit moč a pachy z kuchyní, kterými načichly větrací šachty mezi poschodími. Za zavřenými dveřmi křičely děti, dospělí řvali v nejrůznějších řečech. Potkal muže v turbanu, ženu v závoji a muže v nátělníku, který se přitiskl ke stěně, když šel kolem něho. Ve tváři se mu zračila duševní nemoc.

	V pátém poschodí se otevřely dveře a ven vyšla mladá žena s širokým kočárkem. Seděly v něm dvě malé děti, které na něj tiše hleděly. Žena chtěla knoflíkem přivolat výtah. „Nefunguje,“ řekl Halders. Znovu zmáčkla knoflík. „Musím jít nakupovat,“ zlobila se.

	Halders vyšel do dalšího poschodí a zazvonil. Mattias otevřel po třetím zvonění.

	„Nebyl jsem pro ně dost nóbl,“ řekl, když seděli na gauči pod velkým oknem.

	Halders přikývl.

	„Rozumíte?“

	„Vím, co máte na mysli.“

	„Stalo se vám to někdy?“

	Halders opět přikývl. Hleděl na nebe a na reprodukci obrazu slunečnicového pole, která visela vedle okna. „Včera jste tam zase byl, jak jsem slyšel.“

	„Kdo vám to řekl?“

	Halders neodpověděl.

	„Ten starý, co?“

	Halders pokrčil rameny.

	„Jeanette přece nic neřekla, ne?“

	„Proč ji nenecháte na pokoji, Mattiasi?“

	„Jak na pokoji?“

	„Vy dobře víte, jak to myslím.“

	„To už jsem přece udělal dávno, že jsem je všechny nechal na pokoji.“

	„Ano?“

	„Přesto za mnou pořád chodíte.“

	„Protože se stalo něco jiného.“

	„Ano, četl jsem to. Ale, já…“

	Odmlčel se, když uviděl fotku chlapce, kterou mu Halders ukázal. Byla to zvětšenina fotografie z Angeličiny maturity. „Znáte ho?“ otázal se Halders. „Ne,“ řekl Mattias po krátkém mlčení. „Kdo to je?“

	„Nečetl jste o tom?“

	„Ne, o co jde?“

	„Je to svědek, kterého bychom rádi kontaktovali. Jenže zmizel.“

	„Aha.“

	„Dostali jsme informaci, že prý bydlí někde tady.“

	„Tady?“ Mattias se ohlédl, jako by mladík měl vejít z vedlejšího pokoje. „V této čtvrti.“

	„Ta je přece obrovská. Tady žije sto tisíc idiotů.“ Halders mu řekl adresu. „Není to za kulturním domem?“

	Ve čtvrtém patře otevřela žena.

	„Myslím, že bydlí tady dole,“ poznamenala, když si prohlédla fotku, kterou jí podal Winter. Byl to ten samý snímek, který právě kousek odtud ukazoval Halders Mattiasovi.

	„Znáte ten obličej?“

	„Ano… myslím, že ano. Každopádně jsem na schodech potkala někoho, kdo vypadá jako on.“ Šli dolů.

	„Viděla jsem, jak šel dovnitř.“ Kývla na dveře uprostřed.

	V tom poschodí byly tři byty. „Tady.“ Na štítku stálo jméno Svensson.

	Winter zmáčkl zvonek, ale nic se neozvalo. Nikdo neotevřel. Zaklepal, jednou, dvakrát. Žena stála vedle něj. „Mnohokrát děkuji,“ řekl Winter a otočil se k ní. Vypadala zklamaně.

	„Zase se ozveme, kdybychom potřebovali pomoc,“ dodal. „Ach… ano, pak…“ hlesla a vydala se po schodech nahoru. Nedalo jí to však, aby se neohlédla.

	Winter znovu zaklepal na dveře, ale nikdo neotevřel.

	 

	„Zkontrolovali jste starého?“ zeptal se Mattias.

	„Jak to myslíte?“

	„Hovořili jste o tom s Jeanette?“

	Halders to nijak nekomentoval.

	„Stačí ho jen zatknout,“ radil Mattias.

	„To mi musíte vysvětlit.“

	„Sledujte ho.“

	„A proč?“

	„Sledujte ho a zjistíte, co provádí.“

	„Vy jste to udělal?“

	 

	Winter čekal před domem. Měl pocit, že před domem naproti viděl onoho nepřítele snědé pletí a že se na něj mračil.

	V poledním vedru si venku žádné děti nehrály. Okna byla všude otevřená, bylo však naprosté bezvětří. Winter měl velkou žízeň. Pohlédl na hodinky. Halders přišel přes hřiště. Podal Winterovi pohár s kokakolou a ledem. „McDonald,“ řekl a napil se.

	„Zachránils mi život,“ poznamenal Winter a naráz vypil půlku. „Tak zlé to snad nebylo.“ Halders vzhlédl k domu před nimi. „Cos zjistil?“

	„Jedna žena si myslí, že toho kluka viděla vcházet do bytu ve třetím patře.“

	„Myslí?“

	Winter pokrčil rameny.

	„Stačí nám to?“ řekl Halders. „Ty přece řídíš tuhle show.“ Winter se znovu napil. „Ano,“ přisvědčil. „Volals domovníkovi?“

	„Tady ho máme.“ Winter kývl směrem k muži, který k nim kráčel.

	 

	V tom bytě byl zatuchlý vzduch. Kdybychom mohli určit stáří vzduchu, mnohdy by bylo všechno jinak, pomyslel si Winter. Například: Tady od osmnáctého června nikdo nebyl. Osmnáctého června někdo zavřel okna.

	„Útulno,“ řekl Halders, když se v gumových galoších opatrně prošli po bytě.

	V jednom ze dvou pokojů, v tom menším, byla rozesílaná postel, v druhém osamělý stůl a jakési křeslo. V kuchyni byl větší stůl a dvě proutěné židle. To bylo všechno. Žádné ozdoby, žádné květiny, žádné obrazy, nic, co by nějak vypovídalo o osobnosti nájemníka. Žádné závěsy, jen stáhnuté žaluzie.

	V koupelně nebylo vůbec nic, ani zubní pasta, ani kartáček na zuby, ani šampon.

	„Hlavní je si s sebou nic nebrat,“ řekl Halders a rozhlédl se. Jeho hlas se odrážel od holých stěn. Winter viděl, jak se potí na čele.

	„Takže musíme najít toho Svenssona,“ podotkl Winter.

	Halders se krátce zasmál. „To je úplně jednoznačně byt, který je pronajatý dál, to vidím na první pohled.“

	„Ale musí existovat smlouva s původním nájemníkem,“ řekl Winter. „Začátek řetězu.“

	„To bychom měli štěstí,“ prohodil Halders.

	Než ten dům opustili, šel Winter ještě jednou o poschodí výš a zazvonil u svědkyně. Vypadala potěšeně, když otevřela.

	Ještě jednou jí ukázal fotografii. Přikývla, několikrát.

	„Jsem si naprosto jistá,“ řekla.

	„Ta dívka tu byla,“ poznamenal Winter, když kráčeli po hřišti k autům. „Angelika. Ta žena ji viděla s tím mladíkem.“

	„Big neighbour is watching you.“

	„Ano.“

	„Někteří lidé vidí více, než bychom čekali,“ řekl Halders. „Považuji ji za důvěryhodnou.“

	Stáli před Winterovým autem. Položil dlaň na kapotu. Byla rozpálená jak pec.

	„Byl na fotce z její maturity. Znali se.“

	„Ale rodiče ho nepoznali.“

	„To může mít mnoho vysvětlení.“

	„V této situaci? Když hledáme někoho, kdo ji zabil?“

	„S lidmi se někdy dějí zvláštní věci,“ řekl Winter a opět položil dlaň na kapotu. „Kolik se toho dá vysvětlit? Opravdu vysvětlit?“

	„Jedem,“ prohlásil Halders. „Pojedu s tebou. Moje auto vezmou do města kolegové z Frölundy.“

	 

	Jeli tunelem a kolem Langedragu. Opačným směrem, k moři, jelo jedno auto za druhým.

	„Prodal jsem byt,“ řekl Halders. „Teď už konečně bydlím v domě.“

	Winterovi zazvonil mobil. Chvíli poslouchal, pak řekl „děkuji“ a zase ho odložil.

	„Nájemní smlouva byla uzavřena s jistým Svenssonem, ale ten tam nebydlí.“

	„Kde potom bydlí?“

	„To se vyšetřuje,“ odpověděl Winter. „Momentálně toho podnájemníka hledá Sára.“

	„Podnájemníka, který nás může dovést k dalšímu podnájemníkovi.“

	„Občas se vynoří jméno, které známe.“

	Dostali se na kruhový objezd před parkem.

	Winter zaparkoval sto metrů daleko a oba se pak vydali přes louku. V rybníku, z něhož se linula vlhká vůně, stálo několik lidí. Voda jim sahala až po stehna. Další leželi ve stínu pod stromy. Nebylo tam sice chladněji, ale aspoň se tak chránili před sluncem. Před pojízdným stánkem se zmrzlinou stály ve frontě děti.

	Policejní pásky už byly pryč.

	Vypadá to, jako by se to stalo dávno. Hodně dávno.

	„Skoro je odtud vidět místo, na kterém byla zavražděná Nöjdová,“ řekl Halders.

	Winter pohlédl tím směrem. Místo bylo zakryto stromy. Bylo to však tam. Mohl by se tam dostat přes louku, kdyby chtěl.

	„Ohledně analýzy těch zvuků nic nového?“ zeptal se Halders.

	Winter zavrtěl hlavou a upřel zrak na dutinu v tom balvanu. Působila chladně a byla temná. Jako by to byla brána do jiného světa.

	„Jednoho dne ho uvidíme, jak jde přes tu louku a stojí před tím zatraceným balvanem,“ poznamenal Halders. Winter nic neřekl.

	„A pak si vezme vodítko a začne se rozhlížet po psovi, kterého nemá,“ dodal Halders.

	Winter zavřel oči. Halders mlčel. Winter slyšel tleskavé zvuky od rybníka, jako by se jím někdo brouzdal. Byl to tichý zvuk, ale znamenal život. Opět otevřel oči a pohlédl mezi ty dva stromy. Bylo to mrtvé místo, vždycky to tak bylo. Nerostla tam tráva, na stromech nebylo listí. Jen ten balvan a temno. Vybavil se mu hlas ze záznamníku, to chrochtání, které vytěsnilo všechny vlídné zvuky života, které byly okolo. Ten hlas už tam zůstane navždy.
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	Jeli směrem do centra. V tunelu Wintera štípaly v nose zplodiny. Halders kašlal.

	Vzal si CD ze svého auta a strčil je nyní do Winterova přehrávače. Winter uslyšel hudbu.

	„Moderní country,“ řekl Halders. „Julie Millerová.“

	„Smutné,“ poznamenal Winter. „Out in the rain, že ano?“

	„To nás zchladí,“ podotkl Halders.

	Odbočili na další kruhový objezd.

	Co věděl ten zmizelý mladík? Věděl něco o tom, proč a jak? Kdo to byl?

	Uškrtili ho stejným způsobem jako Angelika Hanssonová a Anne Nöjdová? A Beatrice Wägnerová. Nezapomínejme na Beatrice.

	A na Jeanette Bielkeovou. Nebo jejího otce. Nebo její matku.

	„Jaký máš dojem z matky Jeanette?“ zeptal se Winter. Halders dál kašlal.

	„Skoro žádný,“ řekl po dalším záchvatu kašle. „Je skoro jako stín.“ Odkašlal si, otevřel okno a odplivl si. „Když jsem tam byl, tak se celou dobu držela zpátky.“

	Zastavili na červenou před Operou. Plachty jachet v přístavu zplihle visely na stěžních. Dohněda opálení a nalehko oblečení lidé seděli v kavárnách. Všechno bylo modré, bílé, žluté, hnědé, cihlově červené.

	„Tento případ se jen hemží náznaky,“ řekl Winter.

	„To je pravda,“ přisvědčil Halders.

	„Je načase je rozluštit.“

	„Pokud nevedou do slepé uličky.“

	„Aspoň bychom věděli, že to byla falešná stopa.“ Halders neodpověděl. Pozoroval dvě rodiny, které před nimi přešly ulici. Dva zhruba třicetiletí muži tlačili kočárky. „To je jako v životě.“

	„Co? Ty falešné stopy?“ zeptal se Winter, když jeli dál.

	„Jo… v životě člověk většinou jde po falešné stopě a skoro vždycky skončí ve slepé uličce.“

	Winter neodpověděl. Haldersův pohled na život se s Margaretinou smrtí nezměnil.

	Zároveň to bylo shrnutí jejich práce. Falešné stopy. Slepé uličky. Pravé stopy. Uličky. Jednou už se žádné nové uličky neobjeví, ale když budou tvrdě pracovat a mít štěstí, najdou poslední stopu, vydají se po ní a ta stopa neskončí ve slepé uličce. A při tom jsou pořád v poklusu. Tak vypadá jejich džob. Stopa, která vede do pekla. Tam by možná odpověď nalezli. V žádném případě však ne odpověď na všechno. Taková odpověď neexistuje, pomyslel si. Vysvětlení je vzácné zboží. A lidská tajemství nemají mnoho vysvětlení. Kdo zná vysvětlení života? Na konci života není žádné shrnutí. Prostě skončí, pro mnoho lidí příliš brzy, skončí, jako kdyby se slunce náhle zřítilo z oblohy.

	 

	Yngvesson pracoval ve svém studiu, když tam přišel Winter. To studio byla úzká průchozí místnost, vedle níž byla další místnůstka. Na jednom monitoru se klikatila nějaká čára, jako by znázorňovala tep.

	„To není moc příjemný způsob trávení času,“ řekl Yngvesson a otočil se i s židlí.

	„Co tam slyšíš?“

	„Například zvláštní zvuk, když se smyčka utahuje kolem krku.“

	„Co říkala předtím?“

	Yngvesson pohlédl zpátky na pracovní stůl, který byl překvapivě malý.

	„Zní to jako boj. Sténání. Žádné volání o pomoc, však taky ani volat nemohla.“

	„Boj? Dá se nějak odhadnout, jak vypadal, co myslíš?“

	„Co myslíš ty po tom všem, cos zatím slyšel?“

	„Ne.“

	„Ne,“ opakoval Yngvesson. „Ale při znásilnění se kupříkladu často vyskytne příležitost, kdy oběť vidí šanci uniknout. Šanci se osvobodit. Některé z obětí o tom pak mluví. Je to něco jako skulina, chvíle, kdy pachatel váhá. Nebo se aspoň zdá, že váhá. Při boji nebo při přepadení.“

	„Prosí o odpuštění?“ otázal se Winter.

	„Ne, tehdy ne, to přijde později,“ podotkl Yngvesson. „Pokud to vůbec přijde.“

	„Co slyšíš v tomto případě?“

	„Neslyším žádné váhání,“ řekl Yngvesson. „Žádné váhání.“

	Ve studiu vládlo ticho.

	Winter neslyšel žádné zvuky zvenčí.

	„Chci vědět, jestli ho znala,“ prohodil Winter.

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli se z toho dá poznat, jestli ho znala.“

	„Na to nedokážu odpovědět,“ odvětil Yngvesson. „Aspoň zatím ne.“ Znovu pohlédl na Wintera.

	„Vím však už to, že jí na tom místě něco řekl.“

	„Můžeš to z toho vytáhnout?“

	„Musím se pokusit to vyfiltrovat ze záznamu, kde je to nejzřetelnější.“

	„Kdy je to?“

	„Když je u její kabelky. Tehdy je zvuk nejlepší.“

	„Takže jí něco řekl?“

	„Jí nebo sobě. Chceš to slyšet?“

	Winter přikývl a posadil se na židli u největšího počítače. Z reproduktoru zazněly hlasy. To není black metal, pomyslel si Winter. To je opravdové.

	AAALHHIILLLIEEEAH!

	ILLAH YYELLIAIEEH!

	Winter pohlédl na Yngvessona. Jeho pohled byl ostrý, klidný, profesionální. Čert ví, co si myslí.

	„Možná řekl její jméno,“ poznamenal Yngvesson, aniž by otočil hlavu. „Jmenovala se Anne. AAALHH… to by mohlo být její jméno.“

	Winter naslouchal.

	„Nejde to ještě zřetelněji?“

	„Zkusím to. Teď ne. Musím víc pracovat na tom silnějším zvuku, musím se pokusit ho stáhnout. Jsou tam věci, které musí pryč.“

	„Co například?“

	„Jsou tam různé šumy. Vítr, zřejmě. Doprava.“

	„Doprava?“

	„Ano, doprava. Kolem projelo auto. Možná třicet metrů daleko, možná padesát.“

	„K silnici to je několik set metrů.“

	„Ne na tom záznamu. Myslím, že to je auto a je blízko.“

	„Mohlo jet po cyklostezce.“

	„Vidíš.“

	„Ty myslíš, že kolem jelo auto, když se to stalo?“

	„Vypadá to tak.“

	„To by přece museli vidět to kolo, které leželo na zemi,“ namítl Winter.

	„O takové věci se lidé nezajímají,“ poznamenal Yngvesson. „Z toho auta museli vidět, co se tam děje,“ řekl Winter. „To bys musel hledat další svědky.“

	„Dokázal bys určit, co to bylo za auto?“

	„Jasně,“ suše utrousil Yngvesson. „Chvíli počkej a počítač nám sdělí i státní poznávací značku.“ Ještě jednou přehrál sekvenci.

	„Tady.“ Přehrál pásek zpátky a pustil ho ještě jednou odpředu. „Tady. Je to něco jako věta. Každopádně několik slov za sebou. To není jenom žvatlání duševně chorého člověka.“

	Winter poslouchal to vrčení. Pokaždé to znělo hrozně. Jako kdyby se díval na video s natočenou vraždou.

	Lidé, kteří byli doopravdy zabiti a nafilmováni při tom. Snuff movies. Skutečné vraždy.

	„A já ti říkám, že to z toho dostanu,“ řekl Yngvesson. „Dá se z toho poznat, jestli je starý, nebo mladý?“

	„Hezky jedno po druhém.“

	„Jde to?“

	Zvukař sotva znatelně pokrčil rameny a opět se ponořil do práce.

	 

	Ringmar něco zamumlal, s nevolí vstal a šel na chodbu.

	„Vážně jsi na řadě,“ volal za ním Winter.

	Ringmar se vrátil s kávou, jenže zapomněl na mléko. Musel tam jít ještě jednou. Winter kouřil u okna. Mercatory se s corpsy nedaly srovnat.

	V řece někdo pádloval na kanoi. Winter se díval na pohyby pádla ve vodě. Jinak se toho odpoledne venku nic nehýbalo. Ani auta, ani tramvaje, ani letadla, ani chodci, ani zvuky, ani vítr, ani pachy, nehýbalo se nic jiného než voda, kterou rozčeřil ten muž, který pádloval někam na východ. Slunce bylo jako oštěp v zádech, když se paprskům podařilo proklouznout mezi domy na Drottningtorget.

	„O. K.?“ řekl za ním Ringmar a dal šálky s kávou na stůl.

	„Co bys řekl na to, kdybychom se přilepili na barového krále Samice?“ otázal se Winter, aniž se otočil. Naposledy si potáhl a položil doutník do popelníku na parapetu okna.

	„Proč ne,“ odvětil Ringmar. „Když to uděláme čistě.“

	„Myslel jsem na Saru,“ řekl Winter.

	Sara Helanderová. Jedna z nových vyšetřovatelek, ve městě poměrně neznámá. Vypadala dobře, ale ne tak, že by vzbuzovala pozornost. V tomhle povolání člověk nesmí vypadat nápadně, pomyslel si Winter. Já možná. Ale to je teď minulost.

	Podíval se na svou khaki košili, krátké kalhoty a jachtařské boty. „Mluvils s ní?“ otázal se Ringmar.

	„Ano.“ Winter se otočil. „Je nasazená na ten případ tak jako my všichni a chce to udělat.“

	„Kdy?“

	„Hned.“ Winter pohlédl na hodinky. „Právě v tomto okamžiku?“

	„Proč se mě potom ptáš?“

	Winter rozpřáhl ruce. Ringmar se napil kávy.

	„Je sama?“

	„Zatím ano. Později uvidíme.“

	„Nasaď na to ještě někoho, Eriku.“

	„Momentálně nikoho nemám.“

	„Musíš někoho sehnat.“

	„O. K., O. K.“

	„Jaké má auto?“

	„Tvoje.“

	Ringmar se zakuckal a vyprskl kávu na Winterův psací stůl, na kterém naštěstí neležely žádné papíry.

	 

	Když jel k Bielkeovým, stíny se již prodlužovaly. Staré vily byly zahaleny přítmím za ploty, které je chránily před světlem, jež se drze chtělo prodrat na soukromé pozemky.

	Velká veranda byla opuštěná. Winter zaparkoval před ní. Pod nohama mu křupal štěrk, když kráčel ke schodům.

	Než dorazil na verandu, vyšla z jedněch dveří napravo Irma Bielkeová. Vteřinu se mu zdálo, že je podobná ženě na fotografii z Angeličiny maturity. Ten samý věk. Pohlédl na ni, ale potom ta podobnost zmizela.

	Bylo jí padesát, ale vypadala mnohem mladší. Myslel si, že je stejně stará jako on.

	Nevolal jim, prostě tam přijel.

	„Jeanette není doma,“ řekla. „A můj muž taky ne.“

	„Chci mluvit s vámi,“ řekl Winter.

	„Se mnou? O čem?“

	„Nemohli bychom se na chvíli posadit?“

	„Zrovna jsem chtěla jít pryč.“

	Pryč na verandu, pomyslel si Winter. Měla na sobě oblečení, které se hodilo pro oboje, jak pro to, aby zůstala doma, tak proto, aby šla „pryč“, to samé oblečení jako všichni ostatní: košili nebo blůzu, krátké kalhoty, pohodlné boty.

	V pokoji za ní hořela svíčka. Winter to viděl dveřmi. Stála na úzkém stolku u okna

	„To vždycky tak lidem vpadnete do domu?“

	„Nemohli bychom se na chvíli posadit?“ opakoval Winter.

	„Nevím, co se dá říct víc,“ odpověděla. „A to platí pro Jeanette, pro mého muže i pro mě.“

	„Nepřicházím s žádnými novými tvrzeními,“ dodal Winter. „Chtěl bych vám jen položit několik otázek.“

	„Jsou ještě vůbec nějaké otázky?“

	„Nebude to trvat dlouho.“

	Ukázala na zahradní nábytek, který stál na verandě.

	„Ušetřete mě řečí o tom, že to všechno je v zájmu Jeanette,“ řekla náhle tvrdým hlasem. „Že toho pachatele, nebo jak ho nazvat, chytíte tím rychleji, čím rychleji vám my všichni, ke kterým pořád dokola vtrháváte bez ohlášení, budeme pomáhat odpovídat na všechny otázky.“

	Winter to přešel. Posadil se. Irma Bielkeová stála opřená o zeď, v polostínu. Do tváře jí nesvítilo. Winter zase vstal. Bylo tam cítit dřevo a suchá tráva. Světlo svíčky v místnosti se zdálo nyní silnější.

	„Jak se jí daří?“

	„Jak to myslíte, jak se jí daří? Ž jejího studia každopádně nic nebude,“ odvětila Bielkeová. „Nic?“

	„Už dělala přijímací zkoušky a byla přijata, ale rozhodla se, že studovat nebude.“

	„Co bude dělat místo toho?“

	„Domnívám se, že nic.“

	„Chce pracovat?“

	„Řekla jsem, že nic.“

	Posadila se a pohlédla na něj.

	„Nechcete se mě zeptat, jaký to byl pocit?“

	„Jaký to byl pocit?“

	Pohlédla do pokoje, v němž hořela svíčka.

	„Není to konec světa. Jsou horší věci.“ Opět pohlédla na Wintera, který se rovněž posadil. „Nechcete se mě zeptat, co může být horšího?“

	„Co by mohlo být?“

	„Třeba AIDS,“ odpověděla. „Dneska ráno jsme dostali výsledky druhého testu.“ Winter čekal.

	„Negativní,“ řekla. „Díky Bohu. Ještě nikdy nebylo tak pozitivní dostat negativní zprávu.“ Winter měl pocit, že se zasmála, byť krátce. „Vybral jste si pro svou návštěvu vhodnou dobu. Jsme zase šťastní.“

	Couvla zpátky do stínu. Winter přemýšlel, co řekne dál.

	„Kde je Jeanette dneska večer?“

	„Šla se s přáteli koupat,“ odpověděla. „Poprvé od toho… co se to stalo.“

	„A váš manžel?“

	„Kurt? Proč se ptáte?“ Winter neodpověděl. „Proč se ptáte?“

	Jdeme na to, pomyslel si Winter. Plamen svíčky v pokoji za nimi náhle zhasl. Vonělo tam moře, ještě výrazněji než předtím.
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	Hleděla za něho na něco v zahradě. Winter slyšel pohyb v korunách stromů. Její tvář byla zcela bez výrazu. „Nevím, kde je.“ Vypadalo to, že se znovu zasmála, ale možná to byl i nějaký jiný zvuk. „Málokdy to vím.“

	„Je s Jeanette?“

	„Nemyslím.“

	Zvedla se.

	„Skončili jsme?“

	„Ještě ne úplně.“

	„Nemám už chuť s vámi mluvit.“

	„Kdy jste naposledy slyšela o Mattiasovi?“ Zarazila se uprostřed kroku. Jako když se zastaví videokazeta, pomyslel si Winter, jenom je tu větší ostrost obrazu. „Jak prosím?“

	„Mattias. Podle všeho sem nemíní přestat chodit.“

	„Mluvíte o bývalém Jeanettině příteli?“

	„Jsou i jiní Mattiasové?“ otázal se Winter. „Ne, pokud vím.“

	„Mluvím o jejím příteli. Kdy jste o něm slyšela naposledy?“

	„No… já nevím.“

	„Co se mezi nimi stalo?“

	„Je to důležité pro vyšetřování?“ Zdálo se, že ten úžas nehraje. „Hraje to nějakou roli? Teď?“

	„Nerozumíte?“

	„Ne.“

	„Nikdy jste o tom nepřemýšlela?“ Zamyslela se.

	„Mattias? Ne. To není možné.“

	Winter neodpověděl. Dívala se na něho.

	„To přece nemyslíte vážně? Mattias že by… udělal Jeanette něco takového?“

	Ne, v duchu si řekl Winter. Ten ne. Ale neodpověděl. Namísto toho komentoval zvuk auta na ulici.

	„To jede váš muž domů?“

	„Každopádně je to jeho auto,“ odvětila a znovu pohlédla za něho.

	Otevřela se brána a zase se zavřela. Kroky na štěrku, kroky na schodech, něčí hlas. „Co tu zase dělá?“

	Winter se otočil. Kurt Bielke stál na nejhořejším schodu. Měl na sobě bílou košili, šedé kalhoty. Jeho tvář byla zalitá potem. Přišel blíž. Winter cítil, že z něho táhne alkohol. Bielke musel vědět, že si toho všiml, ale očividně mu to bylo jedno.

	„Člověk si na chvíli vyjede ven a už jste tu zase vy, nebo nějaký jiný fí… nebo někdo jiný od kriminální policie,“ řekl. Udělal krok šikmo dopředu a na okamžik zavrávoral, pak udělal další krok. Pohlédl na svou ženu.

	„Co říkal?“

	Neodpověděla.

	Bielke se otočil k Winterovi.

	„Co říkala?“

	„Kde je Jeanette?“ zeptal se Winter.

	Bielke se obrátil ke své ženě. „Mohla bys přinést pivo?“ Bielkeová pohlédla na Wintera. „Myslím jedno pivo,“ prohodil Bielke a kývl na Wintera. „Komisař nemůže, je tu autem a řidiči přece nesmí pít.“

	Hlavně klid, pomyslel si Winter. Toto je důležitá chvíle. Ta mi něco napoví o Bielkem a jeho ženě. A možná i o Jeanette.

	Irma Bielkeová se nepohnula. „To si pro ně mám jít sám?“ zeptal se Bielke. S úsměvem na tváři se otočil k Winterovi. Bielke rozsvítil světlo na verandě. Jeho tvář v tom světle měla bílou barvu. Kývl na Wintera, zvedl obočí a rozesmál se, jako by někdo řekl nějaký vtip.

	 

	Sara Helanderová si vyšla na večerní vycházku. Na schodech vedoucích ke kanálu seděla nějaká dvojice. Od vodní hladiny se odrážel měsíc a rozděloval ji zlatým pásem. Proti nebi se jasně rýsovaly siluety domů. Míjely ji nejrůznější vůně, když kráčela po nábřeží. Na jih jel pomalu taxík, svítící nápis Taxi zanechal ve tmě pruh světla. Pouliční lokály byly plné lidí. Slyšela cinkání sklenic a porcelánu a hlasy, které splývaly do podivné kakofonie, jaká je ke slyšení ve všech hospodách na světě.

	Ke vchodu tančírny přijížděla a zase odtud odjížděla auta. I tam byly stoly venku, ale nikdo netančil. Žádný ze stolů nebyl volný. Posadila se k baru a objednala si minerálku s citronem.

	„Smím vás pozvat na drink?“ zeptal se muž na židli vedle ní.

	Přátelsky odmítla a napila se, pak ještě jednou, uvědomila si, že má po cestě žízeň.

	Muž na ni hleděl. Byl stejně starý jako ona, bylo mu tak kolem třiceti. Nevypadal špatně, jenže ona tam nebyla kvůli němu.

	„Nepijte příliš rychle,“ radil. „Účinkuje to až se zpožděním.“

	„To je minerálka,“ opáčila.

	„S ledem musíte opatrně.“

	„Proto tam žádný led nemám.“

	„Ale nesmí to ani být teplé,“ řekl a usmál se.

	„Asi je jedno, co říkám, že?“

	„Ne.“

	„Mohl byste prosím…“

	„Ano, ano, už mlčím.“ Usmál se potřetí, dal znamení barmanovi a poručil si ještě jedno pivo. Pohlédl na její sklenici a zavrtěl hlavou. „Určitě?“

	„Nechcete být tiše?“ Napila se. „O. K., ještě jednou s citronem. Studenou, ale bez ledu.“

	„Protřepat nebo zamíchat?“ zeptal se ten muž. Barman čekal s pobaveným úsměvem.

	Sara Helanderová spatřila někoho ve vchodu. Johan Samic tam stál a mluvil s nějakou dvojicí, která právě chtěla dovnitř. Bavila se s cizím mužem u baru, ale nezapomněla kvůli tomu na svou práci. Možná by bylo dobré, kdyby to vypadalo, že mám společnost, pomyslela si.

	Johan Samic se rozhlédl po hostech. Venku stáli lidé ve frontě. Bylo pět minut před jedenáctou.

	Z hospody zněla hudba. Taneční hudba. To by bylo to poslední, co bych dělala, tančit na taneční hudbu, pomyslela si.

	Muž vedle ní dostal své pivo. Někdo náhle zesílil hudbu.

	Napil se piva.

	Snad je v rozpacích, řekla si. No tak, nebuď tak zatraceně paličatá, Saro.

	„To není zrovna má nejoblíbenější hudba,“ poznamenala. „Má také ne.“ Napil se piva a dodal: „Já mám radši rock.“ Přikývla.

	„Ale vy jste zapomněla na svůj drink,“ řekl a chopil se sklenice, ze které se ještě nenapila. Zvedl ji. „Protřepat nebo zamíchat?“

	„Protřepat,“ odvětila a dívala se při tom, jak Johan Samic stojí u dveří, s rukama za zády. Muž vedle ní zakroužil sklenicí a zase ji postavil na pult.

	„Možná bych se měl představit,“ řekl a podal jí ruku. „Martin Petrén.“

	Stiskla mu ruku, automaticky a poněkud duchem nepřítomně, protože Samic opustil své místo u dveří a vydal se mezi stoly, snad proto, aby šel pryč.

	„A jak se jmenujete vy?“

	„Ech… jak, prosím?“

	Samic se otočil a vrátil se do hospody.

	„Ech… no jasně, S… Susanne Hellbergová.“

	„Na zdraví, Susanne.“

	Zvedl svou sklenici a ona sáhla po své, aby si připili. Byl milý a vůbec ne ošklivý. Kdyby nebyla ve slu… „Haló!“

	Ucítila úder do ramene a pustila sklenici, kterou právě zvedala ke rtům. Něčí ruka po ní vystřelila a chytila ji, než se mohla rozbít o pult nebo o podlahu.

	Vůbec si předtím Bergenhema nevšimla. Byl šikovný.

	„Haló,“ řekl se sklenicí v ruce. „To je ale překvapení.“ Neusmál se.

	Muž, který se představil jako Martin Petrén, postavil svou sklenici na pult a vstal z barové stoličky. „Nechcete zaplatit?“ otázal se Bergenhem. „Jak… jak, prosím?“

	„Pevně ji drž, ale v žádném případě z toho nepij,“ řekl Bergenhem Sáře Helanderové, podal jí její sklenici a sklonil se k muži, který byl stejně starý jako on. Všem tam bylo okolo třiceti.

	„Viděl jsem, co jste udělal,“ zamumlal Bergenhem. „Jsem policista a mám průkaz, na to se spolehněte. Ukážu vám ho později. Teď naprosto klidně opustíme bar a prodiskutujeme tu záležitost jinde. Ve svém vlastním zájmu pojďte se mnou. A nenápadně.“ Muž se rozhlédl.

	„Nechápu, o čem to mluvíte,“ zašeptal.

	„Ve sklenici té dámy je rozpuštěná pilulka. Viděl jsem, jak jste ji do ní hodil. Možná jich máte v kapse víc, možná ne. Půjdeme?“

	Muž zůstal sedět. Bergenhem se k němu sklonil a tiše řekl: „Půjdeme?“

	„Au! Co to…“

	„Já teď vstanu a vy uděláte totéž.“

	Sara Helanderová viděla, jak se oba muži zvedli. Neslyšela, co mu Bergenhem mumlal do ucha, ani odpověď toho chlápka. Pochopila však, o co jde.

	„Zaplať za oba,“ řekl Bergenhem. „Potom běž k mému autu, ale nespěchej.“ Ukázal na sklenici, kterou ještě stále držela v ruce. „A tu sklenici vezmi s sebou. A nepij z ní.“

	„Rozumím,“ tiše odpověděla. „Nejsem přece blbá.“

	„Takže půjdeme, příteli,“ podotkl Bergenhem a oba šli, jeden držel druhého kolem ramen, jako staří přátelé nebo dva homosexuálové, pomyslela si Sara Helanderová. Zaplatila a zeptala se, jestli si může vzít sklenici s sebou, když za ni zaplatí. Chtěla by jít dolů ke kanálu a vypít ji tam. Barman pokrčil rameny a nechtěl zaplatit. Vlastně je už zaplacená…

	 

	Bergenhem čekal na parkovišti. Nebylo to daleko. „Kde je?“ zeptala se ho.

	„Dej mi tu sklenici.“ Postavil ji do držáku v autě a zakryl ji. „Kde je ten chlap?“

	„Sebral ho zásahový oddíl.“

	„Jsi si jistý, Larsi?“

	„Ano. Jenom nevím, co ti tam dal. Asi to ale nebyly vitamíny.“

	„GHB.“

	„Zřejmě. Nebo speed, heroin… uvidíme,“ řekl a kývl na tu sklenici.

	„Neměla bych ani udělovat blokové pokuty při špatném parkování,“ sypala si popel na hlavu. „Toto je nebezpečný džob.“

	„Slyšíš, Larsi? To bylo ode mě diletantské, jsem prostě husa.“

	„Naopak,“ řekl Bergenhem. „Společnou lstí se nám podařilo vystopovat jednu z nejodpornějších zrůd této společnosti, která se právě pokoušela spáchat další zločin. Nalákali jsme tu svini do pasti, ze které se už nedostane.“

	Pohlédla na něj.

	„To bude ve zprávě?“

	„Jasně.“

	„Ty jsi anděl, Larsi.“

	„Někdy mě pozvi na drink.“

	„Kdykoli budeš chtít.“

	„Ale buď opatrná, když tě bude zvát někdo jiný.“

	„Já se nikdy…“

	„Tak to můžeme spolupracovat,“ řekl Bergenhem a zaklepal na sklenici. „Musím to svinstvo vzít s sebou.“

	„Myslíš, že bych se tam mohla vrátit?“

	„Nikdo tam nic neviděl.“

	„Jsi si jistý?“

	„Copak nejsme profesionálové?“

	„Ty určitě ano.“

	„Řekl jsem my. Teď běž zpátky.“

	 

	Byl to ten samý barman. „Jaký je měsíc?“ otázal se. „Hezký.“

	„Ještě jednu sklenici minerálky?“

	„Ano, prosím.“

	„Něco k jídlu?“

	„Zatím ne.“

	Uplynula půlhodina. Přicházelo tam stále víc lidí. Sara Helanderová se s ostatními prodrala k baru. Odmítala pozvání na drink a nic nepila. Objevil se nový barman. Neměl čas být pozorný ke každému hostu.

	 

	Když stála poněkud stranou, spatřila Samice. Byl oblečen do slušivého světlého letního saka, které předtím na sobě neměl, a právě šel mezi stoly na ulici. Nevadilo by, pokud by odjel pryč. Neměla v úmyslu ho toho večera sledovat.

	Samic se vydal na sever, k vodě. Sáře Helanderové se téměř ztratil mezi lidmi, kteří se pohybovali mezi řekou a centrem.

	Samic přešel ulici a odbočil doprava, do přístavu. Nad vodou se vypínala budova opery. Restaurace, která se táhla v půlkruhu kolem Opery, praskala ve švech.

	Sara Helanderová viděla Samice na druhé straně kanálu. Stál tam a zdálo se, že přemýšlí. Za ním byla cukrárna, kde se právě zavíralo. Bylo půl druhé. Náhle se u Samice objevila nějaká žena. Hovořila s ním. Sara Helanderová jí na tu vzdálenost neviděla do obličeje. Po pěti minutách se společně vydali ke konci nábřeží. Sara Helanderová rychle obešla kanál, aniž by je spustila z očí. Teď to bylo snazší, protože se tam pohybovalo méně lidí.

	Všimla si, že zabočili za roh. Od toho rohu ji dělilo nějakých třicet metrů. Zastavila se a přemýšlela. Mezi ní a rohem nikdo nebyl. Udělala několik kroků. Z jedné hospody zněla hudba. Dorazila k tomu rohu a spatřila člun, ačkoli motor neslyšela. Mířil na sever. Byl to motorový člun, který mohl být bílý, béžový, světle modrý nebo žlutý, ale nyní, v noci, to vypadalo, že je oranžový. Samic stál u kormidla. Neohlížel se. Žena stála s vlajícími vlasy za ním.

	Když Lars-Olof a Ann Hanssonovi toho rána přišli domů, hned si všimli, že něco není v pořádku. Nocovali u známých na jednom z ostrovů. Už v předsíni ucítili průvan.

	Okno v Angeličině pokoji bylo rozbité a pootevřené. Na podlaze ležely papíry, knihy a rozbitý porcelán. Šuplíky byly vytahané ze skříně. Angeličino oblečení bylo ve skříni rozházené, dveře byly jen přivřené. Neznámý se hrabal i v posteli, mokrá matrace ležela na posteli napříč.

	Ann Hanssonová se zhroutila. Její muž zavolal Winterovi.

	V místnosti stáli Winter a Ringmar. Winter viděl, že čerstvé květiny, které byly ve váze na skříni, jsou rozházené po podlaze.

	„Někdo něco hledal,“ řekl Ringmar. „Zkus hádat co.“

	„Tu fotku,“ odpověděl Ringmar. Winter přikývl.

	„Nenamáhal se po sobě uklidit,“ řekl Ringmar.

	„Ví, co hledáme,“ podotkl Winter.

	„Mohl to být i obyčejný zloděj,“ zapochyboval Ringmar.

	„Tam je televize. A tu telefon.“ Winter ukázal na noční stolek. „A v horním zásuvce jsou ještě určitě její šperky.“

	„Takže nám nezbývá než to předat Beierovým chlapcům,“ řekl Ringmar.

	„Ani ti nic nenajdou,“ suše konstatoval Winter.
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	Winter se pokoušel něco vyčíst z Andyho tváře.

	Ta se podobala neustále se měnící mapě.

	„Na kterém břehu řeky to je?“ zeptal se Winter.

	„Co?“

	„Je tam nějaký bar, ne? Bar, který Anne často navštěvovala, že?“

	Andyho obličej prozrazoval, že si myslí, že Winterovi do toho nic není, že to sem nepatří.

	„Je to hodně důležité,“ podotkl Winter. „Jak prosím?“

	„Copak nechápete, že to může úzce souviset s její smrtí?“ Ten malý ksindl.

	Ringmar věděl, na co Winter myslí. I jeho tvář se podobala mapě, ze které se dá leccos vyčíst.

	Winter položil na stůl fotky. Nechal Andyho přemýšlet.

	„Neznám žádnou z nich,“ zamumlal.

	„Obě jsou mrtvé,“ řekl Winter.

	Andy mlčel.

	„Tak jako Anne.“

	Výraz v Andyho tváři se změnil.

	Vraždil on? Byl to Andy?

	„Přesto je neznám,“ trval na svém.

	„Poznáváte aspoň něco jiného?“

	Andy vzhlédl k Winterovi.

	„Jak to myslíte?“

	„Tu hospoda. Interiér.“

	„Ne.“

	„Nespěchejte.“

	„Neznám to.“

	Winter mlčel. Slyšel tiché zvuky léta, které tam pronikaly. Seděli ve výslechové místnosti, ve které nebylo nic, čím oplýval svět za oknem. Žádné barvy, všechny zvuky byly tlumené, přehlušené klimatizací, slité do šumu, který mohl znamenat všechno, nebo nic.

	Winter sáhl po balíčku doutníků, který měl v náprsní kapse. Viděl, že Andy se potí na čele, ačkoli tam bylo chladno.

	Třeba se to stane teď.

	„Neznám to,“ opakoval Andy.

	A potom to řekl:

	„Nikdy jsem tam nebyl.“

	Winter, který už držel balíček v ruce, se zarazil uprostřed pohybu.

	„Jak prosím?“

	„Nikdy jsem tam nebyl.“

	„Kde?“

	„Tam,“ řekl Andy a ukázal na fotky, jež ležely na stole. „Kde to je, Andy?“

	„Tam… kam chodily.“

	„Chodily?“

	„Ano, chodily. Copak jich není víc?“

	Winter čekal. Na zadním dvoře nastartoval auto někdo ze zásahového oddílu. Kdosi křičel hlasitěji než normálně. Nebo to byl normální zvuk?

	„Takže vy víte, kde to je, Andy?“

	Mladík neodpověděl.

	„Kde to je, Andy?“

	Pohlédl na Wintera. Výraz jeho tváře se neustále měnil.

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Vy jste to ještě pořád nepochopil?“

	„Myslím jen… na ni.“

	Winter přikývl.

	„Rozumíte?“

	„Můžete jí teď pomoct,“ poznamenal Winter. „Bylo to přece tak… nevinné,“ řekl Andy. „Co bylo nevinné, Andy, co?“

	„Ten… tanec.“

	„Tanec?“ opakoval Winter, jako by celé odpoledne čekal na toto slovo. Jako by všechno vedlo k tomuto slovu, k tanci. Tanec před vrahem? „Vyprávějte mi o tom tanci,“ řekl Winter. „Byla to jen taková brigáda.“

	„Vyprávějte mi o té brigádě.“

	„Nevím, kde to přesně bylo.“

	„Co víte o tom tanci?“

	„Je to tak trošku strip,“ odvětil Andy. „Nic víc.“

	„Tak trošku strip? Striptýz?“ Andy přikývl.

	„Ona dělala striptýz? Myslel jste to takto?“

	„Ano… aspoň mi to tvrdila.“ Winter mu pohlédl do očí.

	Proč to Andy neřekl hned? V první minutě, když se dozvěděl, co se Anne stalo. Tančit nahá přece neznamená konec světa, ne pro staré chlapy, jako… jako je on, Winter, pro muže kolem jedenačtyřiceti, kterým táhne na dvaačtyřicet. Není to zrovna nejprestižnější letní brigáda, ale neznamená věčné zatracení.

	Pro některé však znamenala smrt. Anne. A pro ostatní? Pracovaly i ty další dívky jako striptérky?

	Winter nebyl šokován tím, že si mladé dívky okolo dvaceti přivydělávají ve striptýzových klubech v centru. To nebylo nic nového.

	Už na začátku vyšetřování nařídil podívat se pochybné podniky dole v přístavu a na východ od železnice. Namlouvali si, že je aspoň do jisté míry mají pod kontrolou. Že mají pod kontrolou dívky, které tam pracují. Některé z nich ještě chodily na nižší stupeň střední školy. Winter pohlédl na fotografie Angeliky a Beatrice. Bylo to tam? Tančily snad za tou potěmkinovskou zdí k diskotékové hudbě?

	Uvažoval. A pak uviděl něco jiného. Něco úplně jiného. Nebylo to v žádné hospodě, v žádné restauraci, v žádném baru, v žádném striptýzovém klubu. A v žádném ilegálním klubu.

	Byl to dům.

	Bylo to u někoho doma.

	To znamenalo, že musí hledat jinak. Novým a nemožným způsobem.

	Mohlo to být u kohokoli. U kteréhokoliv muže. „Říkáte, že nevíte přesně, kde to bylo,“ poznamenal. „Ano.“

	„Ale přibližně?“

	„Vím, ve které je to čtvrti.“

	Andy mu to řekl. Byla to ta část města, kterou Winter tipoval. Ne tam, kde hledal společný… výchozí bod. Kde začínaly stopy. Šlo o jinou část města. Za řekou. Nad kopci, pod viaduktem, pod dálnicí. Obrovská oblast srovnatelná s Nordstanem. Jestli se Andymu dalo věřit. Rozhodl si, že si tam Andyho nechají dalších šest hodin a prokurátora o tom uvědomí až později.

	„Vy jste tam Anne nikdy nedoprovázel?“ zeptal se Winter.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože nechtěla.“

	„To stačilo?“

	Přikývl. „A ani to nebylo mockrát.“

	„Co nebylo mockrát?“

	„To, co dělala, ten tanec.“

	„Je to všechno, co tam dělala? Jenom tam tančila?“

	„Co… co tím chcete říct?“

	„Přemýšlím, proč vám trvalo tak dlouho, než jste mi to řekl, Andy.“

	„Tak dlouho to snad nebylo.“

	„Možná víte víc, než jste mi zatím pověděl.“

	„Co bych ještě měl vědět?“

	Winter neodpověděl.

	„Já už víc nevím,“ odtušil Andy.

	„O těch dalších dívkách,“ poznamenal Winter.

	„Ty jsem nikdy neviděl.“

	„Kde je to… místo?“

	„Nevím, to jsem vám už přece řekl.“

	„Proč vám neřekla, kde to je?“

	„Proč by mi to měla říkat?“

	„Neměla někdy strach?“

	„E… co?“

	„Neměla někdy strach, Andy?“

	 

	„Prozatím na Samice kašleme,“ podotkl Ringmar. „Nemyslím, že by nás přivedl k cíli.“

	„Budeme to muset zastavit,“ přisvědčil Winter. „Mluvils se Sárou?“

	„Mluvil. Nevypadá příliš nadšeně.“

	„Tak jí dej ještě jeden večer.“

	„Nařizuješ mi to?“

	„Ne.“

	„Co na to Birgersson?“

	„Ne, řekl bych.“

	„Tak dobrá.“

	„Do toho, co dělá ve svém volném čase, nám nic není,“ suše utrousil Winter.

	„Ty chceš personál využívat dokonce i v jeho volném čase, Eriku?“

	„Samozřejmě.“

	Ringmar si přejel tváří po obličeji. Byl jenom lehce opálený, což dokazovalo, že většinou pracuje v kanceláři, leží v papírech a probírá se daty.

	„Jenže Samic stojí za tu dřinu při sledování. A při obvinění a odsouzení.“ Ringmar se poškrábal ve strništi, které bylo dva dny staré a které mělo na dovolené, jež mu měla začít za dva dny, ještě narůst. „Nepříjemná osoba.“

	„Cha.“

	„Čemu se směješ?“

	„Máme zatýkat lidi jenom proto, že jsou nepříjemní?“

	Ringmar se opět poškrábal. Už se připravoval na dovolenou. Dalo se čekat, že v okamžiku, kdy vystrčí nos z prezidia, začne pršet. To by bylo v pořádku. Země potřebuje vláhu.

	„Kurt Bielke by byla lepší volba.“

	„Proč?“ Winter sice věděl, proč, ale chtěl slyšet Ringmarovo mínění. „Co udělal?“

	„Nic.“

	„Proč spojuješ znásilnění jeho dcery s touto záležitostí?“

	„Zdravá nedůvěra.“

	„Důkazy?“

	„Žádné.“

	„Indicie?“

	„Žádné.“

	„To zní jako opravdu dobrý výchozí bod.“

	„Dokázal by znásilnit svou vlastní dceru, Eriku?“

	Winter opět kouřil, už osmý doutník ten den. Vůně doutníku se mísila s příjemným a svěžím večerním vzduchem. Také zvuky, které dovnitř pronikaly otevřenými okny, byly příjemné. Světla byla příjemná, příjemně tlumená v tom šeru. Viděl dva páry, které kráčely přes řeku, i ty vypadaly příjemně. Řeka vypadala příjemně.

	Ringmarova otázka však byla všechno jen ne příjemná. Ani jeho myšlenky před pěti minutami nebyly příjemné. Nic, o čem mluvili, nebylo příjemné, nic, na čem pracovali, nebylo příjemné. Kdyby existoval nějaký naprostý protiklad k pojmu „příjemné“, pak by ho při své práci určitě našli.

	„V té rodině panuje napjatá atmosféra, ale to by mohlo být i normální,“ řekl Winter.

	„Normální pro koho?“

	„Normální pro ně.“

	„Nebo to brzy praskne,“ podotkl Ringmar. „Vybuchne.“

	„A důsledky?“ zeptal se Winter. Ringmar neodpověděl.

	„Co kdybychom si sem Bielkeho pozvali a pobavili se s ním tady?“ navrhl Winter.

	„Raději zkontroluj, co dělá.“

	„Proč neudělat obojí?“

	„Nebo nic,“ opáčil Ringmar.

	Winter ukázal na haldu papírů na stole před sebou a zívl. Pokoušel se to potlačit, ale cítil napětí v čelistech, slabý signál křeče.

	„Chci se pokusit to dneska večer všechno zase přečíst,“ řekl. „Potom uvidíme. Zítra si promluvíme.“

	„Zůstaneš tady?“ otázal se Ringmar. „Ano, proč?“

	„No…“

	„Ty myslíš, jestli pojedu domů?“ Ringmar neurčitě přikývl. „Tady je to klidnější,“ odvětil Winter. „Pro koho, Eriku?“

	Winter se posadil, vzal do levé ruky list papíru a pohlédl na Ringmara, který tam stál.

	„Nechtěls už náhodou jít, Bertile?“

	Sara Helanderová šla domů. Skončit se sledováním – to ne. Ne po tom, co se stalo předevčírem večer.

	Ten ničema, co jí cosi dal do minerálky, byl předběžně zatčen a během 96 hodin měl být vydán příkaz o uvalení vazby.

	Šla domů a ještě pořád se cítila jako hlupák, když pomyslela na Samice. A především na ženu, která stála vedle něj ve člunu a vypadala tak noblesně. Vlály jí vlasy a z profilu ji viděla jen částečně, takže ji nemohla poznat.

	Něco tam nehraje. U Samice. A oni to najdou. Nebyla hloupá. Ani odvážná. Ale… potřebovala něco udělat, musela něco udělat. Ne nějaký hrdinský čin nebo něco takového, to by nebylo profesionální. Ale něco… prohnaného. Něco, co by znamenalo průlom v celém případu.

	Blížila se devátá.

	Obloha se zbarvila do nejrůznějších odstínů a na druhé straně zeměkoule vycházelo slunce. Někde naproti. Její sestra je v Sydney. Jistě, musí zakopávat o narkomany, kteří se houfují na King’s Cross. Ale určitě je tam hezky. Slunečno, hezky jako tady. A vzdálenosti, které se zvětšují s tím, jak se člověk vzdaluje od velkoměst. Rudá země. Mrtvé srdce. Dostala pohled z Alice Springs. „A Town Like Alice“ stálo na něm. Nepochopila to a ukázala tu pohlednici Anetě, jež jí pověděla o knize se stejným názvem. Aha.

	Vrátila se do přístavu Lilia Bommen. Tady nyní byly stovky lidí, v lodích, na nábřeží, v lokálech, před stánky se zmrzlinou. V posledních paprscích zapadajícího slunce, jež zářilo mezi příčkami opuštěných jeřábů na druhém břehu řeky, budova Opery doslova zářila.

	Obešla roh. Bylo tam méně lidí. V řadě vedle sebe tam stály čluny, všechno motorové čluny, jestli se nemýlila. O něco dál se pohupovaly jachty. Bylo tam stejně teplo jako v Austrálii. Na jedné lavičce seděl pár a díval se přes vodu. Lidé přicházeli a odcházeli. Na řece vrčely motory. V teplém větru se třepotaly trojcípé vlaky: modré a žluté, norské, dánské, jedna německá. Cosi modrého s bíločerveným křížem nahoře v rohu.

	Není to australská? Že by sem nějaký chrabrý námořník připlul přes celý svět až od protinožců?

	Pomalu šla po nábřeží, jako by se procházela po vyčerpávajícím dnu. Do jisté míry to tak i bylo. Ne. Rozhodně to tak nebylo. Pokusila se rozpoznat člun, na kterém viděla Samice. Váhala mezi dvěma nebo třemi. Nebo to byl tamten? Nebo ten?

	Zaujal ji jeden, který měl vzadu nalevo od jména nějaký znak či ozdobu nebo něco takového. Nad ní bylo něco zářivého, co nemohla rozpoznat, něco jako květina v tmavém poli.

	Ta loď nesla jméno lilie, NASADIKA. Byla odkrytá, měla motor a kormidlo vzadu. Motorovým člunům absolutně nerozuměla. Vypadal, že je drahý, ale tak vypadá většina motorových člunů.

	Vzadu visela švédská vlajka. Sara Helanderová stála na nábřeží a hleděla na ten člun. „Mohu vám nějak pomoci?“

	Otočila se a doufala, že osoba, která ji oslovila, si nevšimla, jak sebou trhla.

	„Ech… Om… louvám se,“ řekla. Snažila se nezavrávorat a nespadnout do vody.

	Zdálo se, že ta žena se usmívá. Měla opálenou tvář, ale ne příliš, a blond vlasy. Možná by ve větru vlály. Mohla to být ta žena z předvčerejška.

	„Stojíte trochu v cestě,“ řekla ta žena.

	„Och… omlouvám se.“ Udělala krok směrem k vodě.

	„Díky.“

	„Hledám člun jednoho známého,“ řekla Sara Helanderová. „Ale ten, o kterém jsem si myslela, že to je, se jmenuje jinak.“ Kývla ke vzdálenější části přístavu. „Půjdu se podívat dál dozadu.“

	Žena přikývla a skočila na palubu. Mohlo jí být tak čtyřicet, možná pětačtyřicet. Méně ne, spíš víc, ale udržovala se. Teď jí Sara Helanderová mohla vidět do tváře i z profilu. Poznala ji. Byla to ta žena z fotky z maturitní oslavy, kterou jí ukázal Winter. Měla hezký nos, který se nedal přehlédnout. Jenže dosud ji nikdo nepoznal.

	Až teď, pomyslela si Sara. Ano, poznala jsem ji.

	Zmocnil se jí jakýsi podivný pocit. Snad to bylo napětí, snad rozrušení.

	 

	Agneta a Pelle posunuli plážovou party na večer. Pro Wintera to bylo, jako by dostal dárek, když si s Elsou v dětské sedačce vyjeli na kolech směrem k jihu. Angela hekala deset metrů za nimi. Nemyslel na nic než na vítr a na slunce, když objížděli zátoku. Postavili kola k dalším třiceti kolům a sešli k pláži.

	Někteří už prohrnovali v uhlí na grilech. Winter dostal pivo od Anderse Liljeberga, kterého neviděl už několik měsíců. Hodně z těch, kteří tam byli, neviděl od začátku léta. Posadil se do písku a pil. Angela šla s Elsou k vodě. Lehl si a slyšel hlasy kolem jen jako šum. Vonělo tam grilované maso. Voněl tam písek. Opřel se o lokty a dopil pivo. Angela a Elsa ještě byly ve vodě. Liljeberg si oblékl krátkou suknici z lýka. Winter ho přes sluneční brýle viděl tmavohnědě. Liljeberg začal tančit jakousi podivnou sambu a ostatní se k němu přidávali. Winter vstal a svlékl si košili. Dostal ještě jedno pivo. Hudba zněla karibsky a večer byl karibsky teplý.
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	Stále tam zněla hudba. Viděli obrysy domů na druhé straně ulice, siluety střech. Něco kulatého o kousek dál mohla být koruna stromu. Hudba byla tichá: akustická kytara, viola, cello, klavír.

	„To je dobré,“ řekla.

	„Mapa světa,“ prohodil.

	„Hm.“

	„Tak se jmenuje ta deska. A Map of the World. Pat Metheny, myslím, že to je muzika k nějakému filmu.“

	„Ani jsem ji v té tvé hromádce neviděla,“ poznamenala. „Koupil jsem ji dneska. Slyším ji vůbec poprvé.“

	„Jak se ti líbí?“

	„Je to dobré. Já bych ji neobjevil, ale slyšel ji Winter.“

	Aneta Djanaliová neodpověděla. Pohnula se směrem doleva, blíž k Haldersovi, který ležel na posteli na zádech.

	Děti spaly, už několik hodin. On také spal, možná dvacet minut. Aspoň to tak vypadalo. Ona nespala.

	Jak se tam dostali?

	A proč vlastně ne?

	Ještě pořád byli oblečení. On není… takový. Každopádně ještě ne, pomyslela si, když utichly všechny nástroje kromě kytary.

	Co by udělala, kdyby jí Fredrik rozepnul nejhořejší knoflík její blůzy?

	To by nikdy neudělal. Náhle si nebyla jistá, jestli by vůbec chtěl. Ale ano. Možná to není daleko. Udělali by to? Nebo budou dál pokračovat jako sourozenci? S tím rozdílem, že dospělí sourozenci spolu nejsou celý den a celý večer a půl noci jako oni teď.

	Miloval svou ženu? Ze začátku ji miloval. Muselo to tak být. Potom se navzájem odcizili.

	Zvedla pravou ruku a pohlédla na hodinky. Byly dvě. Venku začínalo ráno. Pohnula hlavou, aby lépe viděla z okna. Noc už bledla, blížilo se svítání. Světlo přebíralo vládu nad světem. Před několika hodinami to bylo naopak a Fredrik citoval Dylana Thomase, jak to už udělal jednou předtím, možná správně, možná špatně, don’t go gently into that night, rage, rage, against the dying of the light, „to je to jediné, co z té básně znám,“ řekl. „Ale pamatuju si to jen proto, že je na obalu jedné desky od Chrise Hillmana.“

	Teď klímal vedle ní, muž, jehož veškeré literární vzdělání sestávalo z obalu jedné country desky.

	Kdysi miloval svou ženu a možná ji miloval ještě i pak, když zůstal sám, ale to nikdy neřekl. Všechno se točilo hlavně okolo dětí. Mluvil o nich, tenkrát. Někdy víc, někdy méně. I teď se všechno točilo kolem dětí. Děti byly tady, v pokojích na druhé straně chodby. Často se na ně chodil dívat, jestli spí.

	Někdy si myslela, že Fredriku Haldersovi jde jen o to. Nedával to najevo, nemluvil o tom. Patřil k mužům, kteří touží po blízkosti a bojí se opravdových doteků. Kteří se schovávají za slova, za tvrdá, hladká, jistá a prázdná slova.

	Kteří si dokážou ledacos odepřít, pomyslela si, když se blížil rozbřesk. Chtěla odtud pryč, náhle se jí zmocnila touha odejít.

	 

	Winter jel za ranního šera na západ. Bengt a Lisen Wägnerovi na něho čekali s kávou, kterou vypil v kuchyni. Na ještě horkém plechu voněly právě upečené skořicové věnečky. Rád si jeden vzal.

	„Když Beatrice… odešla, jenom jsem pekla,“ řekla Lisen Wägnerová, „pekla a pekla jako šílená. Ovocné buchty uprostřed noci, rohlíčky, chleba. Všechno jsem potom vyhodila. Ještě teplé.“ Dívala se na plech, když hovořila.

	Winter snědl ještě teplý věneček. Jak to má prokrista vyjádřit? Mohla byste mi říct, jestli Beatrice ve svém volném čase provozovala striptýz? Bylo to mezi gymnazistkami obvyklé už před pěti lety?

	Viděl jejich tváře a byl si jist, že to nevěděli, že nic nevěděli.

	Podíval se on a jeho kolegové dostatečně na její další příbuzné? Nenavštívili všechny, kteří byli ve spojení s Beatrice a jejími rodiči.

	Tenkrát neměl fotografii Beatrice, na níž seděla v tom samém prostředí jako Angelika o pět let později.

	Spolkl poslední sousto a opět vytáhl tu fotografii.

	„Nemůžeme to místo ve městě najít,“ řekl.

	„Potom to asi není tady,“ poznamenal Bengt Wägner.

	„Přesto věřím, že je,“ podotkl Winter. Znovu připomněl Angeliku a ukázal jim i její fotografii.

	„Ano, potom to asi není tak nepravděpodobné,“ řekl Bengt Wägner.

	„Mohlo by to být i u někoho doma,“ dodal Winter. „Ale u koho?“ zeptala se Lisen Wägnerová. „Nemohlo by to být u někoho, koho znáte?“ otázal se Winter. „Kdo by to měl být?“

	„Proboha,“ řekl její muž, „jako by to něco znamenalo.“

	Otočila se a zadívala se na troubu a na plech, na kterém chladly věnečky. Wägner pohlédl na Wintera.

	„Kdybychom to poznali, tak bychom to přece řekli. Nehraje přece roli, jestli to je u někoho doma nebo jinde.“

	„Ne.“

	„Můžu si tu fotku nechat?“

	„Samozřejmě.“

	„Člověk nikdy neví.“

	Winter jim nechal kopii. Stejně to chtěl udělat.

	Předešlého dne pozdě večer navštívil Larse-Olofa a Ann Hansonovy. Rozhovor s nimi byl kopií rozhovoru s Wägnerovými.

	 

	Sara Helanderová seděla u velkého stolu v zasedačce. Byla opálená, opálenější než on.

	„A pak připlul jako na zavolanou parník,“ vyprávěla. „Vyběhla jsem na palubu a celou dobu je sledovala.“

	„Dobrá, Saro.“

	„Jejich člun kotvil nějakých deset metrů od mola pro parníky, a když jsem vystoupila, viděla jsem, že i oni vyšli na břeh.“

	Winter čekal. Halders čekal, Ringmar a Bergenhem čekali, Aneta Djanaliová, Möllerström, všichni čekali.

	Sara Helanderová vyprávěla o ženě, která byla na fotografii z Angeličiny maturity. Kolovaly fotografie. Je to ona, řekla Sara Helanderová. Je to ona.

	„A pak jsem šla za nimi,“ dodala. „Nebylo to daleko. U mol a přístaviště se pohybovalo celkem hodně lidí, takže to nebyl problém.“

	„Problémy se mají řešit,“ poznamenal Halders.

	„Potom už to bylo trošku těžší,“ řekla Helanderová a krátce pohlédla na Halderse. „A pak… no, šli do jedné vily, šikmo naproti přes silnici, na kopci.“ Rozhlédla se. „Je to poměrně velká dřevěná vila.“

	„Šli tam oba?“

	„Ano.“

	„Mohl by Samic být ten tmavovlasý týpek na fotce z maturity?“

	„Možná,“ řekl Ringmar. „S kvalitním tupé. Mohl by to být on. Ale jistí si zatím být nemůžeme.“

	„Naši experti na tupé tvrdí, že to není tupé,“ namítl Halders a ušklíbl se.

	Ráda bych věděla, jak by s tupé vypadal Halders, pomyslela si Aneta. Hrozně. Chlap s tupé pro mě není chlap, i kdyby měl háro jako Robin Hood.

	Samic neměl tupé, ani na člunu, ani v restauraci. Proč by ho měl na té maturitní slávě, jestli tam tedy vůbec byl, pomyslela si. Ale jestli tam byl – pak proč tam byl?

	„Musíme se na tu boudu podívat,“ řekl Winter.

	„Půjdu tam,“ prohodil Halders a pohlédl na ostatní.

	„Poznal by tě, kdyby tě uviděl,“ řekl Bergenhem.

	„Neuvidí mě.“

	„Ne, ne.“

	„V tom okamžiku si nasadím tupé.“

	Kdosi se nahlas zasmál, ale hned se zase odmlčel.

	„Nemělo by nás tam jít víc?“ řekla Sara Helanderová.

	Winter se zamyslel. Hlavně opatrně. Ano. Buďto tam vtrhnou, podají si Samice a nejméně šest hodin se s ním pobaví, nebo počkají. Hledali dům, který zatím neznali, a teď mají tip. Možná tam existuje nějaká souvislost. Koneckonců není náhoda, že Sara Helanderová sledovala Samice. Tu vilu by našli, i kdyby zrovna nevyplouval parník, ale potřebovali by na to víc času.

	Samic lhal, ale to přece dělá tolik lidí.

	Winter chtěl vědět, co v té vile je, než budou jednat dál. „Ty a Fredrik,“ odpověděl Sáře Helanderové. „Kdy?“

	„Dnes večer.“

	„Jak máme…“

	„Teď buď zticha, Saro,“ řekl Halders a vstal. „Na to přijdeme i sami, ne?“

	 

	Právě když Winter chtěl odejít ze své kanceláře, zavolal Yngvesson. Zvonění se mezi holými zdmi rozléhalo. „Možná něco mám,“ řekl zvukař. Winter byl u něj za pět minut. „Poslouchej,“ řekl Yngvesson.

	Zapnul zvukový záznam a Winter poslouchal. Teď toho bylo slyšet méně než předtím. Yngvesson zvuk profiltroval. Winter pomyslel na šum večer na pláži, na fragmenty hlasů.

	Poslouchal. Tam, kde předtím slyšel v pozadí park, měl teď pocit, že slyší místnost, prázdnou místnost.

	Slyšel tu dívku, Anne. „Ech, ech, ech, ne… NÉÉ, NÉÉÉ,“ pak něco z nitra jejího hrdla, zvuky škrcení, jako by… jako by jí něco sevřelo krk.

	A potom přišlo to mumlání. Znělo to jako modlitba, jako nějaká zatracená modlitba, jako nějaká mantra. Bylo to hlasité, mnohem hlasitější než předtím, když tam byly i jiné zvuky, zvuky z parku a z ulice. Tyto zvuky jsou jiné, ty pocházejí z jiného světa, měly by být vymazány, pomyslel si Winter, takové zvuky by nikdo neměl poslouchat.

	On to vypnout může. Ta dívka byla tam. Ta to nemohla vypnout.

	„Teď to přijde,“ řekl Yngvesson.

	Winter naslouchal. Nejdřív to, co slyšel už předtím, ale zřetelněji, to samé… Zvuk, který však jako by prošel nějakým velkým sluchátkem, nějakým velkým tunelem, „ahhiiieeh… AAAIIUUU… IIEE… UUU NIIYYY… UUU NIIIYYY!“

	Yngvesson to vypnul.

	„Uuu niiiyyy,“ řekl Winter. „Už nikdy,“ podotkl Yngvesson. „Ano.“

	„Myslím, že blíž už se nedostanu.“

	„Už nikdy,“ opakoval Winter.

	Yngvesson opět pracoval na svém počítači. Ten si bzučel a naprosto si nebyl vědom toho, čeho všeho je schopen. Člověk by někdy měl být počítačem, pomyslel si Winter. Efektivní a v blažené nevědomosti.

	„To přece nemohla být ona?“ zeptal se Winter.

	„Jak, prosím?“

	„To přece neřekla ona?“

	„Ne. On.“

	„Už nikdy,“ opakoval Winter. „Náš vrah řekl: Už nikdy.“

	„To byla poslední vražda, aspoň prozatím.“

	„O to teď nejde. Neřekl to sám pro sebe. Řekl jí, že už k tomu nikdy nedojde.“

	„K čemu už nikdy nedojde?“ Yngvesson se otočil na židli. „K tomu už nikdy nedojde? Už nikdy?“

	„K tomu, co dělala. Potrestal ji za to, co udělala.“

	„Co udělala… jemu?“

	Winter se zamyslel. Ještě jednou si ten záznam vyslechl. Přemýšlel.

	„Ano. Buďto přímo… nebo nepřímo.“

	„Nepřímo? Myslíš, co udělala jiným?“

	Winter se náhle cítil stísněně, nekonečně stísněně. Chtěl se ponořit do moře a už se nikdy nevynořit.

	„Nevím, Yngvessone. Všechno je to tak zmatené. Musím se posadit.“ Posadil se na druhou židli. „Co jsme to říkali? Nepřímo? Udělala něco, za co ji potrestal.“

	„Hm.“

	„Sakra, Yngve, o tom můžu tvrdit všechno možné. V tomto okamžiku to nejsem schopný analyzovat.“

	„Ale není to přece… osobní. Co myslíš? Je to tak? On ji přece neznal?“

	„Možná ji znal, možná ne. Nevím.“

	„V tom je jistý rozdíl, ne?“

	 

	Sara Helanderová a Halders seděli ve svém autě, které bylo zaparkováno mezi dalšími vozy. K vile, ve které zmizeli Samic a ta žena, to bylo nějakých sedmdesát pět metrů.

	Zatraceně velká vila, pomyslel si Halders, měla čtyři nebo pět pater a zřejmě i obrovský sklep, do kterého by se vešla celá budova.

	Byl to jeden ze čtyř domů, které tam stály v řadě. Slunce bylo za ním, ale jen částečně. Svítilo jim do tváří, Sara Helanderová mžourala a dávala si ruku před oči. Halders měl černé sluneční brýle.

	„Možná bychom měli stát na druhé straně,“ řekla. „Ne.“

	„Ne, samozřejmě ne. Odtud se dá lépe sledovat doprava kolem.“

	Občas kolem projelo nějaké auto, ale moc ne. Lidé jezdili k přístavišti trajektu a k novým domům, jež byly postaveny jen několik metrů od vody.

	Před vilou stálo ve vjezdu do garáže auto. Ta garáž se k tomu domu nehodila, vypadalo to, že byla postavena v jiném století. Možná i o dvě století později. Halders pozoroval dům, jehož okna téměř neviděl, protože mu do očí svítilo slunce.

	Setmělo se. Sara Helanderová vytáhla něco k jídlu a pití. Teď už jim do očí slunce nesvítilo. Nikdo nepřišel, ani neodešel. Halders jedl chleba s máslem a možná i vejcem, majonézou, šunkou a okurkem. Nevnímal to. Pohlédl na hodinky. Blížila se půlnoc.

	Kolem nich a domu pomalu projela dvě auta. Otočila se a vracela se zpátky, což znamenalo, že po jednosměrné silnici jela špatným směrem.

	„Přikrč se,“ řekl Halders a Sara se přikrčila s ním. Světla prvního z aut namířila na ně. Slyšeli hlasy, ale nerozuměli slovům. Otevřely se dveře a zase se opatrně zavřely. Motory zůstaly nahozené. Auta se opět rozjela, světla minula jejich hlavy jen o několik centimetrů.

	„Napínavé, co?“ zamumlal Halders.

	„Někdo šel do toho domu,“ řekla Sara Helanderová.

	Počkali a opatrně se narovnali. Všechno teď bylo jako předtím, až na to, že se svítilo v jednom okně v přízemí.

	„Svítilo se tam v hodně oknech, když jsi tu byla včera?“ zeptal se Halders.

	„Ne.“

	„Ve více místnostech než v této?“

	„Ano.“

	„Hm.“

	„Myslíš, že ten, kdo teď přijel, je Samic?“

	„Nepřijel člunem nebo pěšky?“

	Neodpověděla. Chvíli tam mlčky seděli.

	Noci nyní byly tmavší, čím dál tmavší. Tato noc byla ještě tmavší než ta včerejší ve stejnou chvíli. Teplá, ale tmavší. Vládu nad zemí přebírala temnota. Don’t go gently into that good night, rage rage, against the dying of the light, pomyslel si Halders.

	„Tam jede nějaké auto,“ řekla Sara. Přijíždělo zezadu.

	„Zůstaneme tady,“ poznamenal Halders a svezl se kousek dolů.

	Auto zastavilo před vilou. Otevřely se dveře a ven vyšla nějaká žena.

	„To je ona?“ zeptal se Halders, ale spíš sám sebe.

	„Ne,“ zamumlala Sara Helanderová.

	Ta žena vypadala mladě. Vešla do domu. Nerozsvítilo se v žádném dalším okně. Auto zase odjelo.

	Čekali. Halders pil kávu, ze které se, když si ji naléval z termosky, ještě lehce kouřilo.

	„Tam někdo jde,“ řekla Sara Helanderová. „A pěšky.“

	Ze stínů pod nimi, od řeky, se vynořila postava. Vyšla po schodech na silnici. Ty schody byly takřka přímo naproti vile.

	Byl to muž. Rozhlížel se, než přešel prázdnou silnici, jež byla zalita svitem měsíce, hvězd a pouličních luceren. Stál před tou vilou a zdálo se, že hledí k nebi nebo na nějakou lampu. Měl na sobě světlý oblek, jeho vlasy měly tu samou barvu jako světlo pouliční lampy. Nebyl mladý. Otočil se doprava a pohlédl směrem k nim. Byli však schovaní v temném autě.

	„Nemůže nás vidět,“ řekl Halders. „Seď tiše.“ Na šálek s kouřící kávou položil list papíru.

	Muž se otočil k domu a vešel dovnitř.

	„Kurt Bielke,“ tiše řekl Halders.
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	Na silnici se znovu rozhostilo ticho. Muž zmizel v onom podivném domě. Sara Helanderová předtím Kurta Bielkeho ještě nikdy neviděla. Blížilo se svítání. Sara Helanderová viděla světla posledního nočního trajektu, který plul k nábřeží na druhé straně. Halders vylezl z auta.

	„Co chceš dělat?“ zašeptala.

	„Podívám se na to trochu blíž.“

	„To není moc bezpečné. Neměli bychom zavolat centrálu?“

	„Ne, jenom to ne. Jen se tam trochu porozhlédnu.“

	„Hlavně neudělej nějakou hloupost, Fredriku. Zavolám ti za dvacet minut.“ Telefon měl Haldersovi v kapse vibrovat, ne zvonit.

	„Raději zavolám já,“ řekl. „Když budeš volat ty a já se nebudu moct ozvat, tak to jenom zmáčknu, abych ti dal najevo, že je všechno v pořádku.“

	„Dvacet minut.“

	Neodpověděl a tiše zmizel. Neviděla ho, jak jde přes silnici, ale krátce nato si v zahradě u zadní strany domu všimla nějaké postavy ve stínu.

	Halders stál pod jedním ze tří stromů deset metrů od domu. Ve dvou oknech se svítilo, ale neviděl žádné siluety lidí. A neslyšel žádné zvuky.

	A teď?

	Nebyly tam žádné zadní dveře. Žádné dveře, které by vedly do sklepa. To by bylo příliš jednoduché. Rychle přešel přes trávník.

	V obou oknech nalevo byla tma. Byla to starší dvojitá okna a zdálo se, že jsou zavřená, ale levé bylo pootevřené a Halders soudil, že tam je zástrčka, kterou nemůže vidět. Vytáhl z vnitřní kapsy nějaký úzký předmět, strčil ho do té škvíry, narazil na zástrčku a odsunul ji. Bylo to namáhavé, poněvadž okno bylo téměř dva metry nad zemí.

	Otevřel ho a dal si předmět zpátky do kapsy. Byla to hůlka na jídlo, kterou si odpoledne vzal v čínské restauraci, kam se zašel najíst.

	Rozhlédl se. Několik metrů nalevo odtud stál sud na dešťovou vodu. Přišel tam a podíval se, jestli je plná. Byla prázdná, protože v poslední době pršelo jen velmi málo. Mohl ji tak přinést pod okno. Postavil se na ni a nahlédl dovnitř: obrysy nábytku ve tmě, dveře na druhém konci místnosti, které se zdály být šedobílé. Nikdo tam nebyl.

	Halders vlezl dovnitř. Oknem vyhlédl ven, ale nepřiběhl tam žádný gangster s kulometem. Nikdo tam nevtrhl dveřmi.

	Zvenčí se ozývaly ty samé noční zvuky jako předtím.

	A teď?

	Přišel ke dveřím a naslouchal. Žádné kroky neslyšel. Odkudsi se ozývalo mumlání, možná hudba. Viděl, že za dveřmi se nesvítí, a tak je otevřel.

	Byla to hala. Zela prázdnotou. Vedly z ní několikerý dveře. Jako v čínské krabičce, pomyslel si. Projdi jedněmi dveřmi a najdeš další. Projdi i jimi, ale narazíš na další. Dovnitř se dostaneš, ale ven nikdy.

	Za pravými dveřmi na konci haly se svítilo. Pod dveřmi vlevo se rovněž svítilo, ačkoli slaběji. Jako by tam to světlo pronikalo z větší vzdálenosti. Rychle se tam přikradl a sáhl po klice. Pomalu otevřel dveře a spatřil schody, které vedly dolů. Odtud tam pronikalo to světlo.

	 

	Sara Helanderová čekala, že Halders se vrátí každou vteřinu. Ten idiot.

	Přitom bych si tu na hrdinu měla hrát já. Já jsem našla ten dům. Já bych se tam teď měla plížit tmou. Věděla, že by to nikdy neudělala.

	Zezadu se blížilo nějaké auto. Uslyšela je a pak i uviděla, ale až tehdy, když projelo kolem a zastavilo před vilou. Jelo bez rozsvícených světel. Naskočila jí husí kůže. Viděli ji?

	Nikdo z toho auta nevystoupil. Sklouzla hlouběji do sedadla, přesto stále viděla siluetu na předním sedadle. Ta osoba si držela ruku u hlavy. Možná telefonovala. Možná mluvila s někým ve vile o podezřelém autě, které parkuje kousek odtud.

	Je to tu nebezpečné. Nebezpečnější, než jsme si mysleli. Hned zavolám. Už to je víc než dvacet minut.

	 

	Halders scházel dolů po schodech. Plížil se. Cítil se jako v nějakém filmu. Jinak se nikdy neplížil. Kdy se vlastně naposledy plížil? Náhle, když byl na čtvrtém schodu, pomyslel na své děti. A na Margaretu. Viděl před očima celý svůj život. Znamená to snad, že zemřu? pomyslel si. Hloupost. Všichni musíme zemřít. Nikdo nepřežije. Mám strach? Ne. Mám u sebe svůj Sig-Sauer a jsem silný. Musím vypadat směšně. Existuje žena, kterou zřejmě miluji. Je černá, ale zítřky s ní mohou být světlé.

	Přišel dolů. Byl to sklep. V čínské krabičce jsou ještě jedny dveře a ty nejsou zamčené. K těm dveřím to bylo deset metrů. Zpoza nich se ozývala hudba. Všiml si nějakého stínu. Ta hudba bylo odporné disko ze slabomyslných sedmdesátých let. Přišel blíž a hudba nyní zněla hlasitěji. Viděl, že ty dveře vedou do další předsíně nebo úzké chodby. Někdo se tam pohnul. Halders vytáhl kolt, byl chladný a Halders teď k němu cítil sympatie jako ke svému příteli. Kam to vede? pomyslel si. Uslyšel hlas, ženský hlas, a pak mužský hlas, který něco volal, nebo řval, ne, neřval, vzlykal, ano, ten muž vzlykal, někdy víc, někdy méně. Nemravná hudba rezonovala chodbou s cihlovými stěnami, jež jako by se stále zužovala, jak šel ke dveřím. Viděl ženu, která se pohybovala k té hudbě. Měla na sobě tanga a jinak nic, žvýkala žvýkačku a myslela na něco jiného. Halders přistoupil blíž. Mezi ní a tím mužem byla skleněná stěna. Klečel před ní a rukama se opíral o zem. Byl nahý, jenom kolem krku měl obojek. Byl to Kurt Bielke. Díval se na všechno a na nic, aniž něco viděl. Halders si všiml, jak se Bielke začíná třást jako náboženský fanatik na mši nějaké obskurní církve. Obskurní církve, opakoval si Halders. Teď toho zplozence Satanova střelím mezi oči. Bielke se kýval dopředu a dozadu a Halders viděl to, co vidět musel, děkuji pěkně, udělal krok dozadu a ještě jeden. Uslyšel ten úder, ještě než ho zasáhl, opravdu ho slyšel, viděl ho očima v zátylku, bylo to, jako by se na to nejdřív podíval jako ve filmu a teprve potom se to doopravdy stalo

	 

	Pes na druhé straně ulice začal štěkat, ale pak rázem ztichl, jako by ho někdo umlčel. Winter vylezl z auta a přešel ulici. Měl na sobě krátké kalhoty a košili. V bundě by se cítil stísněně. Telefonoval s Angelou. Byla zamlklá. Zítra večer chtěli jet na pláž. Předtím se musel vyspat, nevěděl však kdy. „V našem bytě je příliš horko,“ řekla. V domě by bylo chladněji, myslela tím. Ale brzy bude po všem a léto jako toto pak bude až v dalším století a potom budou všichni ve svých bytech nebo domech velmi, velmi staří.

	Dveře domu byly otevřené stejně jako všechna okna, která Winter mohl vidět. Benny Vennerhag byl za domem, jako vždycky. Voda v bazénu se černě leskla. Vennerhag se otočil.

	„Dej si půlnoční koupel.“

	Proč ne.

	Potom se utřel osuškou, kterou mu Vennerhag podal, natáhl si kraťasy a spodky si zabalil do košile, kterou si tu noc už nechtěl obléct.

	„Mám ti půjčit košili?“ Winter zavrtěl hlavou. „Bylo to dobré?“ Winter přikývl. „Dal by sis pivo?“

	„Rád.“

	Vennerhag toporně vstal, vrávoravým krokem odešel do domu a vrátil se se dvěma pivy. Ztěžka klesl zpátky na lehátko. „Jsi naježený?“

	„Tak trochu.“ Vennerrhag otevřel jednu láhev a podal ji Winterovi. „Malý intimní oběd doma se spoustou dobrého pití.“

	„A co se podávalo?“

	„Cotriade.“

	Vennerhag před láhví piva zasalutoval. „Cos to říkal, ty zatracený snobe? Myslíš, že já se ráno, v poledne i večer cpu vejci se slaninou, he?“

	„Vůbec nic jsem neřekl.“

	Vennerhag se opět napil, zívl a přes hrdlo láhve pohlédl na Wintera.

	„Nevydrželo by to do zítřka?“

	Vevnitř zazvonil telefon, možná dokonce i víc telefonů, tak to bylo hlasité. Winter pohlédl na Vennerhagův mobil, který ležel na umělohmotném stole pod slunečníkem. Ten však byl vypnutý. Žádné kompromitující hovory v přítomnosti policejního komisaře.

	„Musím tě poprosit, abys mi pomohl zjistit víc o tom chlapci,“ řekl Winter. „Máš dobré kontakty s novými Švédy?“

	„Noví Švédové. To je dobrý výraz.“

	„Nebo se ti víc líbí slovo černí?“

	„Ne, ne, jsem přinejmenším stejně politicky korektní jako všichni ostatní.“

	„O to nejde. Politicky korektní je nadávka, kterou používají zbabělci, kteří se pokoušejí zakrývat svou lenost tím, že o lidech tvrdí, že jsou politicky korektní.“

	„Jasně, jasně.“

	„Souhlasíš se mnou, nebo mám pravdu?“

	„Samozřejmě máte pravdu, pane komisaři.“

	Telefon znovu zvonil, pořád dokola. Vennerhag nevstal, pohlédl na vypnutý mobil, ale nedotkl se ho. Telefon v domě vyzváněl ostošest, znělo to jak autoalarm. Vennerhag si kdysi odmítl koupit záznamník. Podle jeho názoru to podstatně zvyšovalo jeho šance na dlouhý život.

	„Nechceš jít dovnitř, Benny?“

	„Touto denní dobou nemám čas. To volají jenom idioti.“

	„Zdá se ale, že ti idioti mají něco důležitého.“

	„Navíc je to i zdvořilost k tobě jako k hostu. To, že tam nejdu.“

	Winter se naklonil. „Už jsi oschl?“

	„A teď ještě ta starostlivá otázka. Asi tím chceš naznačit, že už mám vypadnout.“

	„Svým způsobem ano.“

	Opět zazvonil telefon. Vennerhag pohlédl na Wintera a pak na mobil. V něm se skladují hovory těch idiotů, pomysle! si Winter a vstal.

	„Musím ti přece dát šanci,“ řekl.

	Prošel domem, v němž nyní panovalo ticho. Byla tam cítit jemnou vůni nedávno uvařené bretaňské rybí polévky.

	Že by Benny nechal unést kuchaře?

	Když odjížděl, opět uslyšel zvonění telefonu, které ven pronikalo otevřenými dveřmi a oknem.

	 

	Vennerhag zůstal sedět u bazénu. Ještě stále měl pocit, že slyší Winterovo auto, jak sjíždí z kopce. Dopil láhev a natáhl se po mobilu. Ve schránce měl čtyři zprávy. Vyslechl si je, všechny byly od stejného člověka a zněly stejně. Náhle se mu udělalo špatně.

	Telefon v domě znovu zazvonil. Vstal, zavrávoral, šel dovnitř a zvedl sluchátko prvního telefonu, který spatřil. „Proč jsi sem nepřijel?“

	„Právě jsem si poslechl tvou zprávu. Co se, k čertu, stalo?“

	„Švagr je pryč.“

	Ten muž používal dohodnuté šifry. Vennerhag to vždycky považoval za hloupé, ale bylo to nutné. Nevěřil, že jeho telefon je odposloucháván, ale člověk nikdy neví…

	„Můj starý dobrý přítel tu právě byl na návštěvě,“ řekl Vennerhag.

	„A co bude se švagrem?“

	„Už jdu. Domů k matce, jo?“

	„Jo.“

	„Hned, jak budu moct,“ prohodil Vennerhag a Samic uslyšel jen cvaknutí, když Vennerhag zavěsil.

	 

	Sara Helanderová čekala. Kolem projela dvě auta. Jedno z nich zastavilo kousek od domu. Vytočila Haldersovo číslo, ale nikdo se neohlásil. A nikdo ten hovor neodmítl.

	Pohlédla na hodinky. Uplynula nějaká doba. Fredrik sice byl idiot, ale když šlo o jeho práci, tak vlastně ani tak úplně ne.

	Čekala. Kolem projel kombík, který zmizel za rohem. Ještě dlouho měla pocit, že pootevřeným okénkem slyší zvuk motoru.

	V autě bylo teplo. Venku také. Zdálo se jí, že vidí nějaký dlouhý stín u zadní stěny vily. Stromy byly šedé a černé. Náhle někde vykřikl racek. Blížil se nový den. Brzy se v tom domě přestane svítit.

	Kolikrát jsem takto seděla, pomyslela si. Stake-outs. Jenže teď to je jiné. Musíme zmizet. Svítá.

	Něco jí začalo vibrovat na levé polovině hrudi. Konečně.

	„Jak to jde?“ zeptal se Winter.

	„Och, myslela jsem si, že to je Fredrik.“

	„On tam není?“

	„On… šel blíž k tomu domu, aby to… zkontroloval.“

	„Co zkontroloval?“

	Neodpověděla mu. Nevěděla, co má říct. „Kdy to bylo?“ zeptal se Winter. Jeho hlas zněl unaveně, škrábaly ho hlasivky.

	„Kdy odešel?“ tiše řekla. Z domu vyšla mladá žena a nasedla do auta, které potom projelo kolem, otočilo se a jelo zpátky. Sara Helanderová se přikrčila.

	„Saro?“

	„Musela jsem se přikrčit. No… je to skoro hodina.“

	„Hodina?!“

	„Žádný strach, Fredrik ví, co dělá. A mimochodem to ještě ani hodina není.“

	„Tak jako dlouho je to?“

	„No… skoro hodina.“

	„A ještě se neozval?“

	„Ne. Několikrát jsem mu volala, ale nezvedl to.“

	„Jedu tam,“ poznamenal Winter.

	„Rozednívá se a já nevím, jestli…“

	„Kašlu na světlo,“ řekl Winter. „Teď je poctíme návštěvou. Zůstaň sedět v autě, ale nemusíš se schovávat. Dávej pozor na to, jestli někdo odejde, nebo odjede pryč.“

	„To jsem tak jako tak dělala celou dobu.“

	„Zaparkuju před domem,“ řekl Winter. „Potom můžeš vystoupit z vozu.“
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	Dívala se, jak Winter zastavil před vilou. Vystoupil z auta a počkal, než přejde silnici.

	„Viděli jsme Bielkeho,“ řekla. „Kurta Bielkeho. Šel dovnitř.“

	„Aha.“

	„Nevypadáš příliš překvapeně.“

	„Zazvoníme.“

	Vyšli po schodech. Všude křičeli racci, posmívali se jim, když Winter zmáčkl zvonek.

	„Fredrik ho poznal,“ poznamenala Sara Helanderová.

	„Byl si jistý?“

	„Ano.“

	Winter zazvonil ještě jednou, ale nikdo neotevřel. Zabušil na dveře, ale vevnitř panovalo ticho. Brzy mělo vyjít slunce. Oknem napravo byly vidět obrysy nábytku.

	„Obejdeme ten dům,“ řekl Winter.

	Na zadní straně domu nebyly žádné dveře. Jedno okno bylo jen přivřené, pod ním stál sud na dešťovou vodu.

	„Tudy vlezl dovnitř,“ podotkl Winter.

	„On tam vlezl?“

	Winter neodpověděl. Díval se na trávník a všiml si kapiček rosy na svých jachtařských botách.

	Dál si prohlížel trávník, po kterém pomalu kráčel. Viděl tam stopy kol.

	„Vidělas, jak sem v noci někdo jede autem?“

	„Je to možné,“ řekla. „Jednou jsem viděla velký stín.“ Pohlédla zpátky na silnici. „Krátce předtím tudy projel kombík. Možná volvo. Myslím, že odbočil tam na ten pozemek.“

	Kývl k sousednímu pozemku, který byl částečně nezastavěný a kam nebylo vidět. Byl schovaný za domem, za nímž stáli.

	Winter přistoupil k oknu a vylezl na sud na dešťovou vodu. Udržet na něm rovnováhu bylo těžší, než si myslel. Vlhká tráva pod oknem byla na některých místech uválená.

	„Haló?“ zavolal dovnitř. Okno nebylo zavřené. Stačilo zatlačit loktem. „Haló?“

	 

	Vennerhag vyzvedl Samice pod viaduktem a vydal se na západ.

	„Ať už se stalo cokoli, nemám s tím nic společného,“ bylo to první, co Vennerhag řekl. Samic mu pověděl, co se stalo. „Nemám s tím nic společného,“ opakoval Vennerhag. „Jsi v tom namočený stejně jako já,“ řekl Samic. „Měl jsem tam podíl kdysi v minulém století, to je všechno.“ Za nimi rudla obloha. Blížil se rozbřesk. Byli na silnici sami.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Samic. „Co nejdál od města,“ řekl Vennerhag. „Táhne z tebe chlast.“

	„Vidíš tu nějakého poldu?“

	„Ne.“

	„Tak buď zticha.“

	„Co uděláme?“

	„Nic.“

	„To nestačí,“ řekl Samic.

	„Nic nevědí. Vevnitř už přece nic není, ne?“

	„To doufám,“ řekl Samic.

	„Nechci vědět víc, než je nezbytně nutné.“

	„Že by konflikt zájmů?“

	Vennerhag neodpověděl, jel dál.

	„Jedeme na ostrovy?“ zeptal se Samic.

	„Tobě přece může být jedno, kde se schováš.“

	„Není to podezřelé?“

	Vennerhag se zasmál, ale jeho oči, které Samic viděl ve zpětném zrcátku, zůstaly naprosto vážné. „Tam je most,“ řekl Samic.

	Vjeli na most, Vennerhag otočil hlavu a pohlédl na klidné moře.

	„Musíme schovat člun,“ poznamenal Samic. „Ten už je schovaný.“

	„Snad ne tady?“

	„Radši drž zobák,“ řekl Vennerhag, sjel z mostu a mlčky jel dál. Po dvou kilometrech odbočil do hustého lesa.

	 

	Winter se vytáhl na okno a skočil z parapetu dovnitř. Sara Helanderová stála venku. Slyšela přijíždějící auto.

	„Jestli jsou to Lars a Bertil, tak jim řekni, ať se co nejrychleji pokusí otevřít dveře,“ řekl Winter.

	„A co když tam vevnitř nejsi sám?“

	„Jsem tu sám,“ odtušil Winter.

	Nejasně cítil určité napětí, snad to byly obavy o Halderse.

	Halders se nehlásil. Šel dovnitř, ale nevyšel ven, aspoň Sara ho neviděla.

	Dveře byly otevřené a prázdná hala tonula ve tmě. Nikde se nesvítilo, jen pod dveřmi na druhém konci haly prosvítalo denní světlo. Šel tam a otevřel je. Vedly do velkého pokoje. Oknem viděl na silnici. Někdo bušil na venkovní dveře. Přišel k nim a otevřel je. Stáli tam Ringmar, Bergenhem a Sara Helanderová.

	„Tady je klid,“ řekl Winter.

	„Neprohlédneme každý jedno patro?“ navrhoval Bergenhem.

	Rozdělili se, Winter šel zpátky tou samou cestou, kudy přišel k venkovním dveřím, a zkusil jiné dveře.

	Za nimi byly schody, které vedly dolů. Byla tam tma jako v pytli. Zapnul kapesní svítilnu a posvítil si na cestu. Schody končily v úzké chodbě, která ústila do prázdné místnosti. Spatřil závěs a skleněnou stěnu. Stála tam věž s reproduktory. Kužel světla se plazil po stěně a stíny se míhaly po místnosti, která byla nevětraná a kde to páchlo potem. Nebo něčím horším, pomyslel si. Hrozné.

	Otočil se a uviděl vypínač. Zmáčkl ho a rozsvítilo se světlo. Bílá záře ho na okamžik oslepila bílou září.

	 

	Vennerhag jel zpátky. Meteoroložka v rádiu tvrdila, že bude ještě větší vedro. To přece už snad není ani možné.

	Vypnul klimatizaci, aby mohl otevřít okno. Ucítil něco, co znal, ale nevěděl, co to je.

	Přemýšlel o různých věcech. Zůstal klidný, ale situace byla komplikovaná.

	Cha.

	Neprosil se o to. Bylo to stále horší, ale on za to nemohl, ne, pokud není vinou i mlčení. Ano, jasně. Něco takového si člověk nemůže nechat pro sebe, když se o tom ví. I když s tím nemá nic společného. To ne.

	Sjel z kopců a zamířil do centra. Pokoušel se přemýšlet, co s ní. S ní.

	Samic mu nepomohl. Samic znamenal pro všechny nebezpečí, větší nebezpečí než on. Toho mohli dostat.

	Bude lepší čekat. Přemýšlet. Spát.

	Winter stál před skleněnou stěnou. Chápal. Něco podobného najdou i v dalších místnostech toho domu.

	Bylo to tady. Toto byla odpověď. Tady byly ty dívky, tady musely tančit a dělat to, co dělaly. Tančit.

	Beierovi lidé tu budou mít práci.

	Ten dům byl opuštěný. Proč? Kvůli Haldersovi? Ano. Halders tam přišel a všichni zmizeli. „Všichni.“ Kdo byli ti všichni?

	A kde je Halders?

	Winter se ohlédl. Z toho prachu mohli lidé z výjezdové skupiny rozluštit mnohé, znamení, skvrny, stopy, předměty.

	Šel po schodech zpátky do velké místnosti, z níž vedly schody do dalších pater.

	Na nich stál Ringmar.

	„Pojď nahoru, Eriku.“

	Ringmar tam na něj počkal. Další velká hala. Přes dveře vedlejší místnosti tam pronikalo denní světlo.

	Byl to bar, který znali. Zdi jako by měl z cihel, ale když se jich Winter dotkl, zjistil, že to je tapeta. Stál tam stůl, několik židlí a na zdích visely pozoruhodné dekorace.

	„Přesně jako na těch fotkách,“ řekl Ringmar.

	„Za to bychom měli poděkovat Sáře,“ podotkl Winter.

	Vešla do místnosti a uslyšela, co řekl.

	„Děkujte, až se ozve Fredrik,“ prohlásila. „Měla jsem ho zadržet.“

	„Zadržet Halderse?“ zapochyboval Ringmar. Ve dveřích se objevil Bergenhem.

	„Prohledal jsem všechno, ale zdá se, že tu nikdo není,“ řekl. „Takže teď půjdeme pro Bielkeho,“ řekl Winter.

	 

	Zazvonili a otevřela jim Bielkeho žena v bílém županu. Ještě byla celá rozespalá.

	Bielke tiše seděl na zadním sedadle Winterova auta. Za nimi jelo policejní auto. Bielke se otočil.

	„To už přesahuje všechny meze,“ řekl, když seděli ve výslechové místnosti bez oken. „To je zneužívání pravomocí.“

	„Musíme se zeptat na některé věci,“ poznamenal Winter.

	Bielke jako by neposlouchal.

	„Dospěli jsme k novým skutečnostem.“

	„Nebudu s vámi mluvit bez advokáta,“ odtušil Bielke, jehož obličej vypadal ve světle zářivky ostře a hranatě. Jeho opálená pleť byla rozdělena bílými diagonálními liniemi.

	„Prosím,“ řekl Winter a přerušil výslech.

	 

	Bielkeho advokát vypadal tak, jako by to všechno už někdy zažil. Časná ranní hodina ho očividně nerozházela. Možná ho udivovala únava v očích obou kriminalistů.

	Winter zase v jeho očích a pohybech viděl nejistotu.

	Winter opět začal výslech.

	„Potřebuji několik údajů o tom, kde jste se nacházel v určitých časech minulou noc,“ řekl. Bielke čekal. Winter mu sdělil ty časy. „To není možné takto…“ ohradil se advokát. „Jestli budete dál rušit, tak vyletíte,“ odsekl Winter. „J… jak, prosím?“

	„Rušíte vyšetřování. S mým svolením můžete klást otázky, jestli chcete, ale teprve až nakonec, jinak vyletíte.“

	Advokát pohlédl na Ringmara, který přátelsky přikývl.

	„Něco takového je přípustné?“ zeptal se Bielke a pohlédl na Wintera a potom na svého advokáta.

	Winter položil další otázku.

	Potom nechali Bielkeho odpočívat. Jeho advokát odešel. Slíbil, že se vrátí.

	„Potřebuješ se vyspat, Eriku,“ řekl Ringmar.

	„Ano.“

	„Běž domů.“

	„Budu spát tady. Dvě hodiny.“

	„Tři,“ opáčil Ringmar. „Jen klid. Máme právo ho držet ještě šest hodin.“

	„Chci ho zatknout,“ řekl Winter.

	„Molina po nás bude chtít víc,“ odvětil Ringmar. „A ty to víš.“ Prokurátor Molina chce vždycky víc, pomyslel si Winter. „Pošli Bergenhema do Bielkeho domu a ať mu pár chlapců pomůže.“

	„Co mají hledat?“

	„Angeličin fotoaparát,“ odpověděl Winter.

	„Co?“

	„Vodítko na psa, pásek, foťáky. Všechno, na co toho chlápka můžeme dostat.“

	„Myslím, že je nemocný,“ řekl Ringmar.

	„To je příliš skromné vyjádření,“ odtušil Winter a pohlédl na něj. „Za hodinu si s ním sedne Cohen. S ním a s jeho advokátem, jestli se sem odváží.“

	„Ano.“

	Cohen byl zkušený kolega, kterého Winter nasadil vždycky, když nechtěl otázky pokládat sám.

	„Nevěřím, že Bielke ví, co se stalo,“ opáčil Ringmar. „Podle mě Fredrika vůbec neviděl.“

	„Ale Fredrik možná viděl jeho.“
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	Aneta Djanaliová vzala Hannese a Magdu ze školy. Pozdě odpoledne měla přijít Margaretina matka, která u dětí, když teď osiřely, měla zůstat. Aneta přemýšlela nad tím slovem. Osiřely. Aspoň prozatím.

	„Jak dlouho myslíte, že to bude trvat?“ otázala se babička s nadějí v hlase.

	Co jí na to měla odpovědět?

	Když jí děti šly naproti, pocítila slabost, jako by všechno viděla přes nějaký filtr. Jako kdybych seděla ve vlaku, který projíždí krajinou, a dívala se ven.

	„Kde je táta?“ zeptal se Hannes.

	Co mu na to měla odpovědět?

	„Je… v práci.“

	„Kdy se vrátí?“

	„To ještě přesně nevíme. Proto jsem pro vás přijela já.“

	Vypadalo to, že chlapci i jeho sestře to stačí. Nasedli do policejního vozu. Nechci sama řídit, řekla Aneta Winterovi.

	Před jejich domem vystoupili. Šla s nimi dovnitř a pohlédla na hodiny. Za dvě hodiny měla přijít jejich babička.

	„Máte hlad?“ zeptala se.

	Z mrazáku vytáhla hamburgery a rohlíky. Magda jí ukázala prstíkem, kde je v ledničce kečup. Na poličce pod ním ležely cibule a hlávka salátu, který už byl na okrajích hnědý. Opekla maso a nachystala hamburgery. Pro Magdu bez cibule.

	„Ty jsi z Pafrika?“ zeptala se s plnou pusou.

	„Z Afriky,“ opravil ji její bratr, který vypadal poněkud rozpačitě. „Jmenuje se to Afrika.“

	„Moji rodiče jsou z jedné země v Africe, která se jmenuje Burkina Faso,“ odpověděla Aneta. „Dřív se jí říkalo Horní Volta.“

	„To je nad Dolní Voltou,“ chechtala se Magda.

	Její bratr jí dal pohlavek. Aneta cítila, jak ta facka otřásla i jí. Fredriku, Fredriku. Objev se, prosím tě, tam v těch dveřích a řekni něco hloupého. O Ouagadougou. Prostě něco. O vteřinu později se vezmeme. Koupíme si dům v nějaké etnicky smíšené části města. Zůstaneme bydlet tady. Odstěhujeme se do Dolní Volty. Budeme dojíždět do Ouagadougou. Přijď tam těmi dveřmi. Zavolej mi na mobil, ty můj milovaný blbečku.

	„Jaké to tam je?“ zeptal se Hannes.

	„V Burkině Faso? Je tam hodně písku.“ Pohlédla na Magdin hamburger, který na talíři vychladl. „Byla jsem tam jen jednou. Před deseti lety.“

	„Proč ne častěji?“

	„No… narodila jsem se přece tady. Tady v Göteborgu. Jsem Švédka.“

	„Jsou tam lvi?“ zeptala se Magda. „Ne moc. Je tam víc velbloudů než lvů.“

	„Je tam poušť?“

	„Jo a velká.“

	„Slyšelas o tom letadle, které se zřítilo v poušti?“ zeptal se Hannes.

	„To je takový vtip,“ řekla Magda.

	„Ne,“ odpověděla a pohlédla na Hannese.

	„Kapitán vyslal všechny cestující, aby hledali jídlo,“ řekl hoch s rozzářeným obličejem. „Všichni totiž to zřícení přežili. No, vyslal je hledat jídlo a oni se vrátili a řekl mu, že mají jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“ Pohlédl na ni. „Chápeš?“

	„Chápu.“

	„O. K., řekl kapitán, nejdřív tu špatnou. Je tu jenom velbloudí trus, odpověděli cestující. A jaká je ta dobrá zpráva? zeptal se kapitán. Je ho hodně, odpověděli cestující.“

	Rozesmála se.

	„To nám vyprávěl táta,“ řekla Magda.

	 

	Děti šly do svého pokoj. Umyly se a vypadaly spokojeně. Aneta stáhla žaluzie.

	V obývacím pokoji slyšela tiché vrčení počítače z Hannesova pokoje a strojové hlasy z nějaké hry.

	Prohlížela si cédéčka. Fredrik měl opravdu vkus, pomyslela si a hned se opravila: má vkus. MÁ vkus. Američtí písničkáři a pár věcí z alternativního country.

	Posadila se s několika obaly desek.

	Na zahradě bylo v odpoledním vedru ticho. Ptáci na větvích spali. Možná spaly i děti. Počítač v Hannesově pokoji už nebylo slyšet.

	Pustila si Buddyho Millera, možná to Fredrik uslyší a vtrhne dovnitř z verandy. Kdo to, k čertu, hraje mou desku: Nothing can stop me stop me stop my loving you, I’ll crawl through the fire, walk to the river, you’ll be the taker, I’ll be the giver.

	 

	Winter půl hodiny neklidně spal pronásledován zlými sny, na které si nemohl vzpomenout, když se probudil, ale které mu bušily v hlavě jako horečka.

	První, co uviděl, než otevřel oči, byla tvář Fredrika Halderse. Když je otevřel, spatřil zeď, holou zeď barvy moči.

	Narovnal se, promnul si tvář a pohlédl na hodinky. Sáhl po telefonu, který stál na stolku v pokoji pro policisty, kteří přespávali na prezidiu, a zavolal domů.

	Angelin hlas zněl ustaraně.

	„Co je s tebou, Eriku?“

	„Kvůli mně si starosti nedělej. Fredrik je na tom hůř.“

	„Nic nového?“

	„Ne. Je tam Elsa?“

	„Spí, jako každé odpoledne.“

	„Tak jako já.“

	„Proč jsi nepřijel domů?“

	Až toto tady skončí, pomyslel si. Mohlo to jít rychle. „Máme jednoho svědka, se kterým ještě musíme mluvit.“

	„Aha.“

	„A jde i o Fredrika.“

	„Ví ten svědek něco o tom, co se s ním stalo?“

	 

	„Nemám tušení,“ řekl Bielke. Jeho tvář byla ještě stále napjatá, jako by na ní měl nakreslené šedé čáry. Nebyl vyspaný. Winter mu nedovolil kouřit. Prokurátor tam seděl, poslouchal a psal. Winter přečetl několik řádků z papíru před sebou. „Říkám vám ještě jednou, že jsem toho policistu neviděl,“ opakoval Bielke.

	„Byl s vámi ve stejné době v jednom domě,“ poznamenal Winter.

	„To přece není možné, vždyť jsem byl doma a spal jsem.“

	„Jeden z našich policistů vás viděl vstoupit do domu, o kterém tu mluvíme.“

	„To je lež, nebyl jsem tam. Nevím, kde to je, rozumíte, nevím to.“

	„Proč lžete?“ zeptal se Winter.

	„A proč lžete vy?“ Bielke byl vyrovnaný, postrádal tu zpupnou aroganci tolik typickou pro jiné. Noblesní sociopat, pomyslel si Winter.

	Náhle ho přepadla únava, větší únava, než kdyby spal v příliš měkké posteli. Sara předtím Bielkeho nikdy nepotkala. To byla chyba. Ale stalo se, byli jen lidé. Co je ten Bielke vlastně zač?

	Pomyslel na prokurátora Molinu. K Bielkeho zatčení potřebovali víc. Měli ještě pět hodin. Zatčení nebo propuštění. Momentálně to vypadalo spíš na to druhé. Ale on ho chtěl zatknout. To by jim vneslo klid do jejich práce. Chtěl, aby Molina sdílel jeho mínění, jeho neurčitou nedůvěru, kterou k Bielkemu pociťoval. A chtěl, aby se tato neurčitost změnila v pravděpodobnost. Ale z čeho ho podezřívat? Ze spoluúčasti na odstranění Fredrika Halderse? Z vraždy tří mladých žen? Ze znásilnění vlastní dcery? Bielkeho chování ve Winterově přítomnosti nevylučovalo žádnou z těchto možností. Bielke je klíčem k něčemu. K čemu? Už nesmím udělat další chyby.

	Potřebuji nějakého svědka. Nějaký předmět. Nějakou souvislost.

	Bielke by vše suverénně odmítl. Měl na to dost sil.

	Hledali Samice, to bylo to první, co po Haldersově zmizení udělali, ale nikde ho nenašli. Nebyl ve své tančírně, nebyl doma, nebyl u lidí, o kterých věděli, že se s nimi zná. To mě nijak nepřekvapuje, řekl Ringmar. Je tam, kde je Halders, řekl Bergenhem. Myslel tím v říši smrti? Winter neřekl nic a horečně přemýšlel dál, v ranním světle, nad lesknoucími se ulicemi města.

	 

	Bergenhem navštívil Bielkeho dům spolu s inspektory Johanem Setterem a Sárou Helanderovou. Sara nechtěla jít spát dřív, než najdou Fredrika.

	Bielkeho žena byla zamlklá, během domovní prohlídky zůstala ve svém pokoji.

	„Tam teď nepůjdeme,“ řekl Bergenhem.

	„Kde začneme?“ otázal se Setter.

	„Kde je ta dívka?“ prohodila Sara Helanderová.

	„Šla si zaplavat,“ odvětil Bergenhem.

	„Pak bychom asi měli začít s jejím pokojem,“ navrhl Setter.

	„Ten už jsme přece prohlédli,“ opáčil Bergenhem. „A důkladně.“

	„To bylo tehdy,“ řekl Setter.

	„Vito?“ zeptala se Sara.

	„Co?“ Bergenhem na ni pohlédl.

	„Proč její otec dnes brzo ráno odjel.“

	„A víme to my?“

	 

	Ten dům je menší, než vypadá zvenku, pomyslela si. Mnoho oken bylo jen přivřených a pouštělo dovnitř vůni mořské soli, kamenů, suchého prachu a trávy spálené sluncem. Vevnitř se ve vzduchu vznášel prach, bylo to jako mlha. Možná tu už nikdo nemá sílu vysávat, od té doby, co to všechno začalo, pomyslela si.

	„Jdu do garáže,“ řekl Bergenhem.

	Tam bylo všechno úhledně uspořádané na policích u zdi nebo v bednách. Bielke měl všechno, co měl vlastník starší vily mít.

	Ve dvojité garáži stála dvě auta.

	Bielke šel do toho domu pěšky. Sara neviděla žádné auto. To mohlo celou dobu stát v garáži. Časem to zjistí.

	Bergenhem prohrabával bednu za bednou. Byla to rutinní práce a rutinní práce přináší výsledky. Často se stávaly nejméně pravděpodobné věci, například, že podezřelý ukryl něco kompromitujícího na nějakém… obvyklém místě v domě. Puška stála ve skříni na zbraně vedle losí hlavy. Nůž byl ve stojanu na nože. Psí vodítko viselo na opěradle židle v předsíni, jako vždycky. Jehněčí bylo v mrazáku. Tupý předmět. Bylo by pro něj lepší, kdyby ho strčil do rozpálené trouby. Copak o tom nečetl?

	Vodítko na psa. Bielke neměl psa. Bylo by skvělé, kdybychom našli vodítko nebo něco jiného, čím se dá škrtit.

	Stál vedle menšího auta, kompaktního kombíku. Sáhl na kliku levých předních dveří. Nebyly zamknuté. Klíče byly strčené v zapalování.

	Brzy se musel rozhodnout, kdy zavolat čmuchaly z Beierova komanda.

	Bergenhem otevřel dveře auta a rychle prohledal přihrádku, podlahu a sedadlo. Papíry, drobky a prach, autoatlas Evropy. Ztvrdlá žvýkačka v popelníku. Tabák tam cítit nebylo.

	Vzal klíče a otevřel kufr. Skládací židle, deka, která byla spíš srolovaná než složená, koš, pár pracovních rukavic špinavých od oleje a čehosi jiného, prázdný koš na láhve, pantofel s prasklou podrážkou. Natržená od psa, pomyslel si Bergenhem. Opatrně vytáhl ty předměty, otevřel víko na podlážce kufru a spatřil nepoužitou rezervu, pouzdro na hever a ještě jedno pouzdro na dláta. Jinak nic. Znovu tam to víko položil.

	Když už chtěl kufr zavřít, všiml si dalšího víka nalevo. Bylo nenápadné, spíš vypadalo jako stín na stěně kufru. Byl na něm jakýsi malý symbol. Zatáhl za ně, ale víko nepovolilo, zatáhl silněji, a s vrznutím se otevřelo. Za ním byl prostor pro výstražný trojúhelník a krabičku s první pomocí. Vytáhl ty dva předměty a strčil do toho prostoru ruku. Úplně napravo na něco narazil. Bylo to tvrdé. Vytáhl to. Ještě než to uviděl, věděl, co to je.

	Ten fotoaparát byl zaprášený, ale poměrně nový, malý, kompaktní a snadno ovladatelný. Odborník by to nazval foťák pro idioty, pomyslel si.

	Je film vevnitř exponovaný nebo ne?

	Zvláštní místo k přechovávání foťáku. Vedle výstražného trojúhelníku. Pozor, Larsi. Výstraha.

	Uslyšel za sebou nějaký šramot.

	„Co se to tu děje?“

	Bergenhem se otočil a spatřil mladou dívku s kolem. Měla na sobě šortky, tričko a sandály, byla opálená a hezká, ve vlasech měla sluneční brýle, v košíku kola krém na opalování a láhev s vodou.

	„Vy jste od novin?“ otázala se.

	Bergenhem pohlédl na fotoaparát, který držel v ruce.

	„Od policie,“ řekl. Ještě se s ní nesetkal. Přistoupil k ní. „Lars Bergenhem z kriminální policie.“

	„Proč se sem rovnou nenastěhujete?“ zeptala se.

	Lepší bude, když se tvůj otec nastěhuje k nám, pomyslel si.

	Vypadá klidně. Rád bych věděl proč.

	„Co je vlastně s tátou?“

	„Musíme mu ještě položit několik otázek,“ odvětil. „Pořád kladete nějaké otázky.“

	„Toto je vaše?“ řekl a zvedl ten foťák. „Ne.“

	„Vašeho otce?“

	„Kde to bylo?“

	„Tady v tom autě, v opiu.“

	„To je nákupní vůz mé matky, dalo by se říct.“

	Bergenhem přikývl.

	„Ale ten foťák neznám,“ dodala. „Mám podobný, jenže ten je v mém pokoji. Nebo jsem ho tam aspoň nechala dneska ráno.“

	S Bielkem se nikam nedostali. Otázky, protiotázky. Winter udělal přestávku a pokusil se něco vytáhnout z Andyho, přítele Anne Nöjdové, kterého si tam zavolali.

	Potom mu zatelefonoval Bergenhem.

	„Rodina ho nedokáže identifikovat,“ řekl. „To děvče má svůj vlastní foťák a v kuchyni je ještě jeden, který patří všem, jak tvrdí.“

	„Všechno to vezmi s sebou a hned jeď sem,“ odpověděl Winter.

	„Tu ženu a tu dívku?“ zeptal se Bergenhem. „Myslím ty foťáky,“ odvětil Winter.

	Jediný fotoaparát s filmem byl ten, který Bergenhem našel v kufru auta. Polovina filmu byla exponovaná. Vyvolané snímky měli během čtyřiceti minut. Winter netrpělivě čekal s Bergenhemem, Ringmarem, Sárou Helanderovou a Anetou Djanaliovou v zasedací místnosti.

	Všichni mlčeli, když položil tu malou hromádku na velký konferenční stůl a zvedal jeden snímek za druhým. Bergenhem přerušil ticho u fotky číslo dvě.

	„Sakra, to je přece Angelika Hanssonová!“

	Stála v písku u vody a její černá tvář zářila, jako by chtěla konkurovat slunci, jehož svitem bylo zalito všechno kolem. Spousta písku, pomyslela si Aneta Djanaliová. Žádní velbloudi a žádný velbloudí trus, ale spousta písku.

	Byly tam čtyři fotky s Angelikou Hanssonovou na pláži, všechny vyfocené přibližně ze stejného úhlu.

	Na dalším se na tom samém místě, kde na jiných fotkách stála Angelika, usmíval mladý muž.

	„To je on,“ řekl Winter. „Angeličin přítel.“

	„Je i na snímku na kraji lesa,“ poznamenal Ringmar.

	„Připadá mi nějak povědomý,“ podotkla Sara.

	„Na tom snímkuje vzadu fotbalové hřiště,“ řekl Bergenhem.

	„To je Hovasbad,“ prohodil Winter. „To je u Hovasbadu.“

	„Co je toto?“ zeptala se Sara Helanderová.

	„To je Angeličin dům,“ odpověděl Winter. Před vilou nikdo nebyl. Ten snímek byl vyfocen odpoledne, když byly stíny dlouhé.

	„A tady žijí Bielkeovi,“ konstatoval u další fotky Bergenhem. „A ještě jeden snímek jejich domu.“

	Winter zvedl další fotografii jako rozdávač karet v black jacku v kasinu. Bylo to dobré pro soustředění, když to tak dělal, pro soustředění všech. Teď už zbylo jen několik málo snímků.

	Na jednom z nich byla další vila.

	„A sakra,“ zaklel Ringmar.

	„Dům rodičů Beatrice Wägnerové,“ řekl Winter.

	Ani zde nebyl nikdo vyfocený, i toto bylo v létě, odpoledne.

	Dlouhé stíny. Winter pohlédl na poslední fotky, které držel v pravé ruce. Co ještě přijde?

	Dočkal se zatčení. Radost však necítil.

	„Proboha,“ zašeptala Aneta.

	„What’s next?“ řekl Bergenhem.

	Winter jim ukázal zbylé tři fotky. Mlčky si je prohlíželi.

	„Jo, teď máme toho, koho jsme hledali,“ prohodil Bergenhem.

	„Ale proč to udělal?“ Sara Helanderová vyslovila to, co si mysleli všichni. Je šílený? Šílenství vysvětluje všechno a nic, pomyslel si Winter.

	Opět si prohlížel ty poslední snímky. Začal s tím nalevo.

	Prostor mezi stromy, kde byly nalezeny Angelika a Beatrice a kde byla přepadena Jeanette.

	Místo, kde nalezli Anne Nöjdovou. Odkud se na telefonní záznamník nahrála její poslední… ne slova, ale její poslední… výkřiky, výkřiky hrůzy.

	Na všech fotografiích byly dlouhé stíny.

	Byly vyfotografovány, když na tom místě nebyly policejní pásky.

	Ringmar řekl, co si mysleli všichni: „Věděl, co udělá? Udělal všechny ty zatracené fotky… předtím? Předtím, než se to stalo?“

	Proboha, pomyslela si Aneta Djanaliová už podvacáté. To jediné, co chybí, je fotografie jediného místa, které ještě neznáme.

	A tam najdeme Fredrika. Proboha. Kdybychom ty fotky měli předtím. Než byly spáchány ty zločiny. Tam a tam a tam bude spáchána vražda a jestli to místo rychle najdete, tak jim v tom možná zabráníte.

	Předali ten fotoaparát Beierovým lidem.

	Kurt Bielke prozatím seděl v cele na prezidiu.

	„Máme před sebou spoustu práce,“ řekl Winter.

	Stíny venku se prodlužovaly. Blížil se večer. Brzo tam budeme, pomyslel si.
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	Winter navštívil Yngvessonovo studio. Vevnitř byl cítit suchý prach, jako z nějaké jiné doby. Nad počítačem poletovaly v pruhu světla jeho částečky. Špatně se tam dýchalo. Pochmurnou atmosféru dokreslovaly výkřiky ze záznamníku.

	Až bude po všem, přestanu kouřit. Koupíme si dům u moře a na rok si vezmu dovolenou. A potom uvidíme.

	„Pořád jenom fragmenty slov,“ řekl Yngvesson.

	„Kdy mám přijít znovu?“

	„Dnes odpoledne.“

	„Zatím se z toho žádný hlas poznat nedá. Opravdu poznat. Myslíš, že to je možné? Poznat hlas, kterýs už někdy slyšel?“

	„Zkusím se dostat co nejblíže hlasovému registru, Eriku.“

	 

	Kurt Bielke hleděl na nějaký bod nad Winterovou hlavou. Fotoaparát ležel na stole mezi nimi. Beierovi technici s ním byli hotoví.

	Našli několik otisků prstů, které se shodovaly s těmi, jež našli v Bielkeho domě a jež ještě nedokázali identifikovat. Bielkeho otisky prstů zatím neměli. Ale brzy je mít budou. Winter hovořil s Molinou o zatčení. Dej mi hodinu, řekl Molinovi. Ne. Tak dobrá, dám vám ještě jednu hodinu. Potom mi zavolej.

	Pak provedeme krevní zkoušku, pomyslel si Winter. A bude po všem.

	Bielke dál hleděl na ten bod nad Winterem.

	„Ptám se vás ještě jednou. Víte, komu patří ten fotoaparát?“

	„Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Byl nalezen u vás doma.“

	Bielke neodpověděl.

	Winter pohlédl na diktafon.

	„Opakuji, co jsem vám právě řekl: Byl nalezen u vás doma, pane Bielke.“

	Bielke pokrčil rameny.

	„Proč tam byl?“

	„Kde?“

	„U vás doma.“

	„Kde přesně?“

	„Našli jsme ho v jednom z aut v garáži.“

	„Nemám tušení.“

	Winter přemýšlel. Vzduch v místnosti byl teplý a dusný. Chtěl přiznání. Teď. Všichni chtěli domů. Venku bylo léto. „Byl jste identifikován na místě, kde byl spáchán zločin.“ Bielke neodpověděl. Mohl se zeptat: „Na jakém místě?“ ale mlčel.

	„Promluvte si s mou rodinou,“ řekl. „Jak, prosím?“

	„Promluvte si s mou rodinou.“

	„Proč?“

	„Ví, kde jsem byl.“

	„Já se ale ptám vás.“

	Na to Bielke neodpověděl. Jeho oči byly strnulé, jen občas se v nich zajiskřilo. To jsou oči šílence, pomyslel si Winter. Jeho oči měly barvu, která připomínala seprané džínsy. Modř, která přecházela do bílé a pomalu mizela.

	Kéž by otisky prstů a analýza DNA a všechno to svinstvo nic nepřinesly, pomyslel si Winter. Kéž bych pak mohl jít.

	Ptal se, znovu a znovu. Bielke občas odpověděl.

	 

	O hodinu později zavolal Winter Molinovi a dostal své zatčení. Winter získal čas, maximálně čtyři dny na jednání o vyšetřovací vazbě.

	„Teď jednej opatrně,“ řekl Molina.

	Winter zavěsil, aniž by odpověděl. Pocítil jistou úlevu. Ale ten pocit vyvětral a rozplynul se s dýmem jeho doutníku kdesi nad řekou, když pomyslel na to, co Bielke řekl.

	Rodina. Ten muž je šílený. Všechno, co říká, má smysl, ale možná jenom pro něj.

	Zavolal na výjezdovku. Ozval se mu Beier. „Jsou tvoji muži ještě v Bielkeho domě?“

	„Momentálně ne. Proč se ptáš?“

	„Jedu tam.“

	„Máš ho?“

	„Nevím. Když se něco dozvíme z Linkópingu?“

	„O tom skle? Dělají přesčas, nebo to aspoň slíbili. Ale víš, jak to je.“

	Vysáli prach z Bielkeho bot a oblečení a našli spoustu skleněných střípků, které chtěli srovnat s roztříštěným sklem z okna domu Hanssonových. Nemuselo to nic znamenat. Mohli však změřit index lomu a říct, zda to je to sklo, které našli v jeho botách nebo náprsní kapse. Byla to možná indicie, nic víc. Takových skleněných tabulí je spousta. Ale mohl to být další střípek mozaiky.

	Když seděl v autě, bylo už pozdě odpoledne. Ačkoli slunce pomalu klesalo k západu, kam jel, bylo ještě pořád horko.

	Winter odbočil do dvora domu Bielkeových.

	Veranda zela prázdnotou. Viděl, že okno Jeanettina pokoje je otevřené.

	Rodina.

	Možná Bielkeho šílené oči něco znamenají. Jeanette. Je klíčem ke všem hádankám? Její vztah k otci je komplikovaný.

	To je hezký výraz – komplikovaný. Stál před venkovními dveřmi, které byly přivřené. Je i ona šílená? Její matka? Co to vůbec znamená být normální? Při té myšlence se pousmál v lehké sebeironii. Jaký má všechno smysl, kam směřujeme, jsou vůbec nějaké životní křižovatky, na kterých se dá vybrat „normálnější“ cesta?

	Zaklepal na dveře, které se pod tlakem jeho ruky pootevřely ještě víc. Zavolal. Žádná odpověď. Zavolal ještě jednou a překročil práh. Nalevo viděl dveře jednoho pokoje, za širokou, světlou předsíní západní stranu zahrady. Teď byly stíny nejdelší. Racci křičeli při hledání něčeho poživatelného v zahradě.

	Tu se venku něco pohnulo. Nějaký stín, který byl krátký a tím se lišil od všech těch plazících se obrů, kteří se měli brzy vpít do země.

	Nějaký pohyb. Jako by někdo běžel po trávníku. Winter přiskočil ke dveřím a po štěrkové cestě oběhl dům. Pokoušel se dívat na všechny strany zároveň. Proč to dělám? Protože tu venku někdo byl a to souvisí s tím, co se stalo vevnitř. Ale co se stalo vevnitř?

	Racci se mu posmívali. Nikdo tam nebyl. Teď stíny zahalily všechno jako černé plátno. Došel k plotu, který ohraničoval pozemky kolem domu. Byly v něm díry, dost velké na to, aby se tudy protáhl člověk.

	A ted?

	Obešel dům. Nikde žádný pohyb, žádné hlasy, žádné volání, žádná tvář, žádné tělo. Musejí přece nějak reagovat.

	Winter šel zpátky. V domě panovalo ticho, slyšel jen ptáky venku a vzdálený hluk aut, neslyšel rádio, myčku ani digestoř, neslyšel cinkání příborů a nádobí, neslyšel mixér, neslyšel televizi, neslyšel žádné hlasy, smích ani pláč, žádné výkřiky, žádné údery.

	„Haló? HALÓ?“

	Tiše tam stál, ale odpovědi se nedočkal. „Haló?“

	Vyšel po schodech nahoru. Nahoře byla tma. Viděl pootevřené dveře. Dveře Jeanettina pokoje?

	Zaslechl hluboký bzučivý tón, tiché hučení, které jako by vycházelo odněkud ze střechy.

	„HALÓ? JEANETTE?“

	Winter rychle vešel do dívčina pokoje. Okno bylo ještě stále otevřené. Přišel k němu a pohlédl do zahrady, k plotu a k lesu a spatřil pohyb za jedním stromem a nějaký světlý… předmět, který se zaleskl a potom zmizel. Winter tam zůstal stát a zachytil ten pohyb v křoví, ale nechtěl znovu běžet dolů, dokud to neuvidí zřetelně. Čekal, ale ten obličej už se neobjevil. Byl to obličej, ale na tu vzdálenost ho nepoznal.

	Pohnul se a opět uslyšel to hučení, ještě pořád tiché, ale stále hlasitější. Znělo to jako… jako… Pohlédl k přístěnku napravo, kde byly dveře do koupelny… Pane Bože. Viděl malý čůrek vody, který vytékal zpod dveří po parketách, leskl se v tom nádherném večerním světle a šířil se dál. Teď to slyšel jasně, to tak hučela voda, jako vodopád. Přiběhl ke dveřím, zmáčkl kliku, ale dveře byly zamknuté. Cloumal jimi a křičel, křičel její jméno. Potom dva kroky odstoupil a kopl do místa, kde očekával nejslabší odpor. Třikrát, čtyřikrát, pak zapraskalo dřevo a on skočil do koupelny zalité vodou a krví. Uklouzl a spadl na dlaždice. Cítil, že si něco zlomil na lokti, a vstal s bolestí, která jako by ani nebyla jeho vlastní. Jeho khaki košile byla růžová od krve a voda dál přetékala přes okraj vany, v níž seděla Jeanette s očima, jež mohly být otevřené nebo zavřené, nepoznal to, viděl jen její tvář a její krk, jež tonuly v rudém moři. Doklouzal k ní jako na bruslích, sklonil se a zvedl ji, ZVEDL tělo, které bylo těžší než cokoli, co dosud zvedal, a bolest v jeho lokti se stávala nesnesitelnou. Jako by mu někdo vrazil něco horkého do otevřené rány.

	Domů se dostal až po půlnoci, s rukou v šátku a s bolestmi, které však byly pohlazením v porovnání s tím, co prožíval předtím. Angela ho držela kolem ramen. Byla ještě bledší než on sám. Jela s ním do nemocnice.

	Babysitter čekal na chodbě jejich bytu. Dostal své peníze. Vypadal ustrašeně.

	„Dej mi whisky,“ řekl Winter, když se posadil na židli v kuchyni.

	„Neměl bys teď pít alkohol.“

	„Dvojitou.“

	Nalila mu a podala mu sklenici. „Uch,“ řekl po prvním loku.

	Cítil, jak se alkohol šíří do jeho těla, do jeho hlavy, do jeho lokte. Znovu se napil.

	„Měls tam zůstat,“ řekla. „Musí ti tu ruku dát do sádry, až se zmenší otok.“

	„Žije,“ řekl Winter a podal Angele sklenici. Nalila mu ještě jednou asi tak na centimetr. „Víc.“ Přilila a on se napil. „Není mrtvá. Žije.“

	„Aspoň zatím.“

	„Zvládne to.“

	„Vypadá to tak,“ řekla Angela. „Ztratila hodně krve. Vlastně až příliš na to, aby přežila.“

	Winter před sebou viděl podlahu, vodu ve vaně. Znovu cítil tu bolest a váhu. Znovu viděl nahé tělo té dívky, zatímco sahal po mobilu, který ztratil ve zpěněné, odporné vodě, vodě, která ještě stále tekla z kohoutku. Potom přestal hledat ve vodě, přeběhl do jejího pokoje a zavolal z telefonu u její postele. V koupelně jí ovázal zápěstí svým řemenem a kouskem záclony, kterou strhl z okna v jejím pokoji. Poskytl jí umělé dýchání. Nehýbala se, ne z vlastní vůle. Kontroloval jí zápěstí, hledal další rány. Dělal, co se dalo, dokud oknem neuslyšel houkání sanitky.

	 

	„Eriku?“

	„Ech… co?“

	„Musíš spát.“

	„Jak?“

	„Já ti pomůžu.“

	Sklonila se k němu. Byla silná.

	Silnější než on.

	„Zachránils jí život.“

	„Byl jsem příliš pomalý.“

	„Kdybys tam nepřišel, tak by teď byla mrtvá.“

	„Ona už prakticky byla mrtvá.“

	„Pojď, Eriku.“

	Nechal si pomoci. Nechal ji, aby ho uložila do postele.

	 

	To první, co ucítil, byla káva. Slyšel Elsin hlas, něco se ptala právě naučenými slovy. Angela odpověděla. Pokusil se narovnat a ucítil loket.

	V kuchyni seděla Elsa na své židli. „TATI! TATÍ!“

	Winter přišel za nimi a dlouho tam seděl.

	 

	Volal do nemocnice. Seděl na dece v obývacím pokoji a pokoušel se chránit si loket před Elsou. Angela ji zvedala a hrála se s ní. Elsa dělala letadlo.

	„Jeanette to přežila,“ řekl Winter.

	„Počkej,“ prohodila Angela. Odnesla Elsu do dětského pokoje a vrátila se. „Je to skvělé dítě, spí, když ji o to poprosím.“

	„V podstatě tu ona má hlavní slovo,“ usmál se Winter.

	„Zůstaň doma,“ poznamenala Angela.

	„Je vzhůru,“ řekl.

	„Ne.“

	„Myslím Jeanette.“

	„A ty tam musíš.“

	„Jsou tam Bertil a Lars.“

	„To je tvá odpověď?“

	„Pomůžeš mi s oblékáním?“

	 

	V ložnici se Angela rozplakala. „Musím pořád myslet na Fredrika,“ řekla. „Na co, podle tebe, myslím já?“

	„Ano, ale… je to tak neskutečné. Kde je? Už se někdy stalo něco takového?“

	Viděl na ní, že si náhle uvědomila, co řekla. Její vlastní zážitek. Dvacet čtyři hodin v cizím bytě, který páchl nenávistí a šílenstvím. V její tváři se vystřídaly tisíce pocitů, když tam seděla, a pak jako by se zase probudila ze zlého snu.

	Hodně o tom mluvili. A budou o tom mluvit dál.

	„Myslím pořád na jeho děti,“ řekla. „Můžeme pro ně něco udělat?“

	„Matka jeho býva… Margaretina matka je s nimi. A někdy Aneta. Anebo Hanne.“

	„Byls tam?“

	Neměl jsem čas. Bylo by to příliš… bolestné, kdybych tam šel. I pro děti. Policajt, který jim připomíná tátu. „Ne, ještě ne.“

	„Ale co se s ním stalo?“ Sáhla po jeho košili, kterou vyžehlila a pověsila na židli vedle postele. Pohlédla na něj. „Přece ho nemohli… oddělat.“

	Winter neodpověděl.

	„To nemůžeš vědět. Ale musíš si něco myslet, musíš mít nějaký pocit.“

	„Mám jeden pocit,“ řekl. „A ten mi říká, že musíme udělat všechno, co se dá, a to co nejrychleji, pokud možno hned teď. Abychom Fredrika našli. A my ho najdeme.“ Otázka je, v jakém stavu, pomyslel si ve výtahu, když jel dolů k policejnímu autu, které čekalo před domem. Fredrik už možná nežije.
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	Když Winter přišel na jednotku intenzivní péče, Jeanette Bielkeová byla opět v umělém spánku, „Riziko bylo příliš velké,“ řekl lékař. „Kdy přijde k sobě?“

	„Myslíte, kdy ji probudíme?“

	Winter vrhl na doktora pohled, který lékaři nahnal husí kůži. „Za několik hodin.“

	„Budu tu přesně za dvě hodiny.“ Winter pohlédl na hodinky, které měl na zápěstí, jež nebylo v šátku. „Musím se jí zeptat na nějaké věci.“

	„Nemohu vám nic slíbit.“

	 

	Winter navigoval policejní vůz k frölundské tržnici. Řidič byl mladý, neznal ho. Vzduch se tetelil, nad velkým parkovištěm to vypadalo, jako by tam hořelo. Jižní vítr sílil. Teploměr na střeše nákupního střediska se zastavil na devětatřicítce. Lidé seděli pod plachtami nataženými mezi stánky se zeleninou. Nebo vyhledali stín pod arkádami, kde pot tuhl na těle až to mnozí odnesli kašlem.

	Nikdo neotevřel, když zazvonil u Mattiase. Věděli, že tam žije se svou matkou. Zatím neměli důvod s ní mluvit.

	Jak asi vypadá? pomyslel si Winter. Možná je potřeba s ní mluvit. Byla to ona, kdo stál na člunu vedle Samice?

	V nemocnici Mattiase neviděl. Volal mu někdo? Věděl to?

	Byla ta tvář, kterou viděl v zahradě, jeho? Mattias už se předtím potuloval kolem domu Bielkeových jako zapuzený pes. Zdráhal se přijmout Jeanettino rozhodnutí.

	Mluvil Mattias s Jeanette předtím, než se pokusila vzít si život?

	Zazvonil ještě jednou. Slyšel, jak se zvonění rozléhá v místnostech za dveřmi. Ve všech poschodích byla otevřená okna bez ohledu na to, jestli lidé byli doma nebo ne. Na schodišti byl vzduch suchý a spálený.

	Venku to bylo lepší, ale ne o moc. Mladý policista stál pod stromem a prohlížel si své služební auto.

	„Jdu tam,“ řekl Winter. „Počkejte tady.“

	Prošel kolem kulturního domu a vydal se k domům za ním.

	Byt zmizelého chlapce působil stejně smutně a neobývaně jako při poslední návštěvě. Brzy měl být předán domovníkovi. A jeho záhada měla být překryta novým nábytkem, záclonami, obrazy, barvami, hlasy, pohyby života.

	Houpačka venku se houpala, ale jenom díky větru. Děti by zářily radostí, kdyby se na ní mohly houpat. Všude bylo ticho. I ptáci ztichli. Jižní vítr byl teď silnější, ale stále tichý, houpal houpačkou sem a tam. Brzy se provazy, na kterých visela, zamotají. Viděl, jak na jihu narůstají mraky, důsledek větru. Černé mraky, které zatím zakrývaly jen pětinu oblohy. Zůstal stát ve dveřích. Teď už byl vítr slyšet, jako by někdo zesílil hlasitost tohoto dramatu. Opilci před schody kulturního domu vrávorali ve větru.

	Náhle se spustil déšť, ale po chvíli zase pršet přestalo. Na jihu byla obloha opět modrá. Děti skákaly v kalužích, jež se měly během jedné hodiny vypařit.

	Vrátil se zpátky na tržiště. Čekal na něho Bergenhem, mával na něj z okna civilního vozu. Vyjeli výtahem k bytu, v němž bydlel Mattias. Stále nikdo neotvíral.

	„Tomu chlapci se mohlo něco stát,“ řekl Bergenhem.

	„Možné je všechno,“ opáčil Winter. „Musíme ty dveře zapečetit.“ Zavolal na frölundskou policejní stanici. Když kolegové přijeli, sešli dolů. Bergenhem jel směrem do města.

	„Jeď kolem parku,“ řekl Winter.

	Zaparkovali tam a tiše hleděli na rybník mezi stromy. Na balvanu i mezi stromy a keři se třpytily kapky deště.

	Nikdo tam nechodil s vodítkem v ruce. Jen on a Bergenem se vrátili na místo činu. Mohl bych tu stát každý den v létě i přes půl podzimu, pomyslel si. Ale to už nemusím. Brzy Bielkeho dostaneme. Přesto mu jeho vnitřní hlas říkal něco jiného.

	„Celou dobu myslím na Fredrika,“ poznamenal Bergenhem, když jeli dál do centra. Winter cítil, že ho ruka opět bolí silněji. Pokusil se ji zvednout, ale bolest zesílila. Asi mu ji budou muset dát do sádry, ale ne teď.

	 

	Obličej Jeanette byl bledý jako její polštář. Viděl, že jen s námahou hýbe očima.

	„Nezůstanu dlouho,“ řekl. Zavřel oči. „Jak se cítíte?“

	„Bolí to.“

	 

	Winter seděl ve své kanceláři. Za dané situace mu nezbývalo než se pustit do čtení. Na jeho stole se vršily svazky vyšetřovacích spisů, ani mezi nimi nebyl vidět. Venku se setmělo.

	Na chvíli opustili Bielkeho.

	Tvář jeho dcery byla zabořena do polštáře, když s ní mluvili. Když mluvil Winter, tak ne.

	Ptal se jí na různé věci a ona neodpovídala. Všichni, s nimiž přišel do kontaktu, byli obklopeni kruhem mlčení. Řetězem, pásem mlčení.

	Musel se vrátit ke svým spisům. Tam bylo skryto řešení. Jako vždycky. Jenom musel hledat. Četl, dokud ho nezačaly bolet oči.

	 

	O několik hodin později tam byl zas, nevyspaný, ale s čistou hlavou. Nepůjdu spát, dokud ten případ nevyřeším.

	Priority se posunuly, to cítil u všech. Důležité bylo najít Halderse. To bylo to nejdůležitější. Ne. Stejně důležité. Jedno navazovalo na druhé.

	Volal Vennerhagovi, měl zapojit všechny své kontakty. Toto je tvůj největší džob, řekl mu Winter.

	Zazvonil telefon.

	„Mám tu někoho zajímavého,“ řekl Möllerström. Winter čekal, dokud ho nepropojili s oním „zajímavým“ člověkem.

	„Ano… haló?“

	„Tady kriminální komisař Winter.“

	„Nó, tedy… četli jsme ten článek v novinách.“ Winterova a Bülowova mediální kampaň konečně přinesla své ovoce.

	 

	Ten muž a jeho syn přišli o hodinu později. Byl nyní o pět let starší než tehdy.

	Winter o nich četl, před třemi dny v mordbibli a teď znovu. Před pěti lety tam byli, měli auto u parku a pak o sobě nedali vědět. Až teď.

	„To je dlouhá doba,“ řekl ten muž. „Ale teď jsme tady. Ať už to znamená cokoli.“

	„Co vaše vzpomínky?“ zeptal se Winter.

	Muž se pousmál, nebo se o to aspoň pokusil. Syn se tvářil, jako by se ptal, co tu, k čertu, dělám? Žádný div, vždyť mu tenkrát bylo jen deset let.

	„Proč jste se neozvali dřív?“ otázal se Winter.

	„No… jeli jsme tehdy na dovolenou, když se to stalo… byla to dlouhá cesta, která se protáhla do školního roku,“ řekl ten muž a pohlédl na svého syna. „Měl jsem povolení ho učit.“ Možná to byla chyba, říkal jeho pohled. „Nó… a potom jsme jeli domů a to s tou… vraždou už nějak nebylo zajímavé… rozumíte?“

	„Ale teď jste se přece jen přihlásili,“ podotkl Winter.

	„No… připadalo nám, že ten článek mluví o nás.“

	„Jenže já si na nic nevzpomínám.“ To bylo to první, co řekl jeho syn. „Jen to, že tu noc bylo teplo. A že jsem byl unavený.“

	„A že bylo pozdě,“ poznamenal jeho otec. Rozhlížel se tam. „No… jak vám vlastně můžeme pomoct?“

	Uvidíme, pomyslel si Winter. Psychologové zabývající se pamětí v řadě studií dokázali, že lidé si zvlášť dobře vzpomínají na tváře. Dokonce i po dlouhé době. V mozku je zvláštní systém pro ukládání tváří. Winter o tom často přemýšlel. Zní to přesvědčivě, když se vezme v potaz vývoj člověka v průběhu dějin: Je důležité znovu poznat jiné a jejich záměry, abychom si zachránili život. Každý se snaží něco vyčíst z tváří druhých.

	Můžu se s nimi bavit donekonečna, pomyslel si, ale to nepomůže.

	Byla to zvláštní vzpomínka, kterou hledal, vzpomínka na tvář, na tamtu tvář.

	Uplynulo pět let. Chtěl jim ukázat Kurta Bielkeho při konfrontaci, jenže identifikace bude obtížná, ne-li nemožná. Roky, které mezitím uplynuly, znamenají velkou komplikaci, nyní budou konfrontováni s obličejem s jiným účesem, z jiného úhlu, pod jiným osvětlením. V jiném prostředí. Viděli vůbec té noci nějakého člověka?

	„Viděli jste někoho?“ otázal se Winter.

	„No…“ řekl ten muž, „o tom jsem přemýšlel. To není snadné říct. Ale byla to zvláštní noc… vzpomínám si na ni, protože mě bolely zuby a byl to první den dovolené, tedy další den jsem měl jít k zubaři.“

	Winter čekal.

	„No… to si přece člověk vzpomene na ledacos, že ano? A já si skutečně vzpomínám na to, že někdo šel z toho parku. Vytáhl jsem totiž kabelu a přemýšlel jsem, že bych měl možná jít do lesa a nabrat si trochu smůly. Moje babička vždycky říkala, že je dobré žvýkat smůlu, když člověka bolí zuby. A já jsem se proto díval na stromy v parku a potom odtud někdo vyšel.“ Pohlédl na Wintera. „Nevím, kolik bylo hodin.“

	„Ale to víme my,“ řekl Winter.
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	Všechno bylo připravené na konfrontaci. Skleněná stěna, z jedné strany neprůhledná, oddělovala svědky od Kurta Bielkeho a několika statistů, které posbírali na policejním prezidiu.

	Bielke vypadá normálně, ale je unavený, pomyslel si Winter. Bertil působí čileji. Čileji a nebezpečněji.

	Ringmar hleděl přímo do zrcadla, číslo dvě nalevo od Bielkeho. Stálo tam osm lidí.

	Muž a jeho syn stáli vedle Wintera. Chlapec vypadal, jako by si myslel, že to je film.

	Winter se vyznal v soudní psychologii: Svědek, který viděl pachatele, by měl tuto osobu při konfrontaci bez problémů poznat, a zároveň svědek, který podezřelého nikdy neviděl, by neměl být schopen uhádnout, kdo je tou osobou.

	„Nespěchejte,“ řekl.

	„No…“ začal ten muž.

	Vedle Wintera stáli Bergenhem a Aneta Djanaliová.

	„No…“ opakoval ten muž, „tehdy bylo víc tma než teď.“

	Kolikrát tam jako statista stál Fredrik? přemýšlela Aneta Djanaliová. Nejistí svědkové po krátkém váhání v devíti z deseti případů ukázali na něho.

	Winter dal znamení a světlo bylo ztlumeno. Představme si, že jsme na ulici vedle parku v centru velkého města za teplého letního večera. Někdo vylezl z křoví. Utírá si ruce po vraždě. Jde si domů lehnout.

	„Měl něco s vlasy,“ řekl ten muž.

	„Jak, prosím?“

	„Měl vlasy načesané nahoru, když stál přímo pod pouliční lucernou,“ odpověděl ten muž.

	„Kdo?“ otázal se Winter. „Kdo stál pod tou lucernou?“

	„No… měl skloněnou tvář, kvůli tomu mu také byly víc vidět ty vlasy.“

	„O kom mluvíte?“ zeptal se Winter.

	„Tam ten,“ řekl ten muž a kývl přes skleněnou stěnu, jako by dokázal svítit očima. „Ten kluk vypadá, jako by se mu to tady moc nelíbilo.“

	Ringmar, pomyslel si Winter. Hraje to příliš dobře.

	„Ten třetí zleva?“

	„Nó…“

	„Nespěchejte.“

	„Nejsem si stoprocen…“ Muž pohlédl na svého syna, na Wintera, na Bergenhema a pak zase na muže za sklem. Na Bielkeho. Díval se na Bielkeho.

	„Ten třetí zprava mu je možná podobný,“ řekl ten muž a otočil se k Winterovi. „Víc nemohu říct. Je to už dlouho.“

	Winter pohlédl na Bielkeho. Ten hleděl přímo na něj, jako by ho přes tu zrcadlovou stěnu viděl.

	Svědek přikývl, aby svá slova zdůraznil.

	Byl to malý krůček vpřed, každopádně pomoc při jednání o vazbě zítra ráno v malé, zatuchlé soudní síni naproti přes chodbu. Vazba, samozřejmě. Čtrnáct dnů na obvinění, potom možná ještě přijde prodloužení.

	„Vzpomněl jsem si,“ hlubokým hlasem řekl chlapec. Mutoval.

	Jeho otec se k němu otočil. Byli stejně vysocí. Winter čekal a cítil, jak se mu zrychluje tep.

	„Vzpomínám si, jak to bylo,“ řekl ten hoch. Díval se dál přes sklo. „To je zvláštní, ne? To je přece zvláštní, ne? Naráz, po takové době.“

	„Ano…“ řekl jeho otec.

	„Co?“ otázal se Winter. „Na co si vzpomínáš?“

	„Jak to bylo. A na to, že to mohl být ten chlápek, na kterého ukázal otec. Ten třetí zprava.“

	Možná se jenom chce předvést před svým tátou, pomyslel si Winter.

	„Je na něm něco zvláštního?“ zeptal se Winter takřka lhostejným tónem.

	Mladík neodpověděl a dál hleděl na Bielkeho.

	„Vidíš na něm něco zvláštního?“ opakoval Winter.

	„To, co nemá,“ řekl ten chlapec.

	„To, co nemá,“ prohodil Winter jako by mimochodem.

	„Teď už si vzpomínám opravdu dobře,“ poznamenal ten mladík.

	Winter přikývl.

	„Vodítko na psa,“ řekl chlapec.

	Winter cítil, jak se mu rozbušilo srdce.

	„Měl s sebou psí vodítko, které při chůzi nebo v běhu ztratil. Vzpomínám si, že zacinkalo na štěrku a on ho zvedl. Vím, že jsem si tenkrát pomyslel, že je divné, že nikde nemá psa.“ Chlapec pohlédl na Wintera. „Je zvláštní, že tam není pes, pomyslel jsem si. Kde má psa? Teď se mi vybavilo, že jsem na to myslel i tehdy. Kde měl psa?“

	 

	Winter se nechal zavézt do Bielkeho domu, protože s ním chtěla mluvit Bielkeho žena, jen s ním. Bylo horko, jako by bylo před bouřkou. Poslouchal Haldersovo CD s Julií Millerovou a i na vzdálenost dvou kilometrů cítil moře. In my heart I see you run free, like a river down to thesea, all the chains that held you bound, will be in pieces on the ground, you’ll drink the rain and ride the wind to me, chraplavý ale zřetelný hlas, jako měkký smirkový papír.

	Čekala na verandě. Winter jí podal na pozdrav levou ruku.

	„Co se stalo?“ zeptala se a zhroutila se, ještě než mohl odpovědět.

	 

	„Jak dlouho to ještě bude pokračovat“ zeptala se o deset minut později. Seděli na pletených židlích v zadní části verandy.

	Co, pomyslel si Winter, řekni mi to.

	Pohlédla na něj. Ještě měla velkou zásobu slz.

	„Navštívila jsem… Jeanettte.“ Po tváři se jí řinuly slzy. „Pane Bože.“ Pohlédla na Wintera. „Proč jsem tu nebyla?“

	„Kde jste byla?“

	„Na cestě… prostě jsem se projížděla.“ Utřela si nos a schovala kapesník do kapsy sukně, která jí zakrývala kolena. „V poslední době hodně jezdím, jenom tak.“

	Winter nechal slova odeznít v zahradě, která už nikdy nebude pro členy této rodiny taková jako předtím.

	„Rozvádíme se,“ náhle řekla.

	Winter čekal. Věděl, že přijde i něco dalšího.

	„Mluvila jsem s agentem jedné realitní kanceláře, o domě.“ Pohlédla na Wintera. „Nechcete tu bydlet vy?“

	„Co na to říká váš muž?“

	„Pcha.“ Řekla to naprosto prázdným hlasem, bez jakýchkoli emocí.

	„Včera jste ho přece navštívila.“

	„Byla jsem tam, protože… jsem s ním chtěla mluvit.“ Opět si vytáhla kapesník a opatrně si utřela nos. Winter se nepohnul a ona na něj hleděla, přičemž to vypadalo, že ho mezi těmi židlemi s květovanými polštáři nevidí. „Co mám dělat?“ zeptala se. „Je to tak beznadějné. Tak hrozné. Co mám dělat?“

	„Povídejte.“

	Byla tiše, jako by náhle na všechno zapomněla. „Paní Bielkeová?“

	„Mattias je Kurtův syn,“ řekla a pohlédla před sebe. „Jak prosím?“

	„Mattias. Přítel Jeanette. Nebo někdejší přítel. Mattias je jeho syn z jiného vztahu.“

	Winterovi se hlavou honily myšlenky. Je Irma Bielkeová ještě šílenější než její muž?

	„Mattias je syn vašeho muže?“

	„Všichni to věděli, jenom já ne,“ odvětila.

	„Všichni to věděli.“

	„Řekl to Mattiasovi, když se dozvěděl, že se ten chlapec a Jeanette scházejí. Dlouho se spolu přátelili, aniž bychom to věděli. Kurt a já.“

	Winter přikývl. Těsně před apokalypsou je možné všechno.

	„Když to nic nezměnilo, pokusil se jejich přátelství rozbít všemi prostředky, aniž o tom někomu něco řekl. A potom… to řekl jí. Jeanette.“

	Pokrčila rameny.

	„A krátce potom to ona řekla Mattiasovi. Tak nějak to muselo být,“ poznamenala.

	„Ale váš muž mu to přece řekl už předtím.“ Pohlédla mu do očí. „Ti dva tomu nechtěli věřit,“ opáčila. „A jak je to teď?“

	„V každém případě to nějak prokázal,“ poznamenala. „Jak?“

	„To nevím.“ Uhnula jeho pohledu. „Na to se ho budete muset zeptat sám.“

	Winter slyšel, jak někdo začal sekat trávu. Nad hlavami jim vrčel vrtulník. Letěl přes moře na západ. Winter se pokusil znovu zachytit její pohled.

	„Kdy vám to řekl?“ otázal se.

	„On mi to neřekl,“ odpověděla a vzala knihu, která ležela na stole. Pod ní ležel rukou psaný dopis, který byl snad tisíckrát složený a pak zase uhlazený.

	„Neřekl?“ podivil se Winter a pohlédl na ten dopis.

	„Toto mi dal včera, když jsem odcházela z policejního prezidia,“ odvětila. „Je to od něho. Propašovala jsem to ven.“ Pohlédla na Wintera. „Řekl mi, že to nikomu nesmím ukázat.“

	„Rozumím.“

	„Ale věděl, že to udělám.“

	Winter se předklonil. „Proč mi to teď vyprávíte?“

	„Nevšiml jste si, jaký je od té zprávy… o Jeanette? Od chvíle, kdy se dozvěděl, že se pokusila spáchat sebevraždu?“

	Snažili jsme se to využít, pomyslel si Winter. Teď se to konečně podařilo, možná, možná ani moc ne. Pro Bielkeovy se všechno zhroutilo a my to využijeme.

	„Víte, kde teď může být Mattias?“ otázal se. Neodpověděla, jako by hleděla do jiných světů, které mohly zmírnit její životní katastrofu. „Paní Bielkeová, kde je Mattias? Je pro nás nesmírně důležité ho najít.“

	„Je tam, kde je ona.“

	„Co to… co to říkáte?“

	„Udělal to samé co ona. Udělal to, co udělala moje malá Jeanette…“ vykřikla a rozplakala se. Pak sklonila hlavu a položila ji na kolena, z nichž se jí předtím vyhrnula sukně.

	„Vy to VÍTE?“ zeptal se Winter a sklonil se k ní. Pokoušel se ji uklidnit, dal jí ruku kolem ramen.

	„Co mohl udělat jiného? Nemohl s tím i… žít.“

	„Jeanette nezemřela,“ řekl Winter.

	Nic na to neřekla. Pak zamumlala něco, čemu nerozuměl.

	„Moje malá holčička,“ vzlykla nakonec.

	„Musím se vás zeptat,“ řekl Winter, „jestli víte, co jí udělal váš muž.“

	„Co udělal?“

	„Co víte?“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ odpověděla. „Se svým mužem už nechci žít, už nikdy, ale tomu nemůžu uvěřit. Tomu, že by někoho zabil. Možná chodil do pornoklubů nebo tak, ale vrah není.“ Zavrtěla hlavou. „I tak už toho mám dost.“ Opět zavrtěla hlavou. „S Jeanette se odstěhujeme.“

	„Smím si přečíst ten dopis?“ otázal se Winter.

	„Jistě, leží tady.“

	Vzal si ho a četl. Písmena, která letěla po papíře jako racci. Nestálo tam víc, než řekla.

	Možná to všechno byly zvrácené fantazie.

	„Kdo je jeho matka?“ otázal se.

	Neodpověděla. Winter opakoval svou otázku.

	„Už jsem vám přece pověděla, že mi nic neřekl.“ Vzhlédla k němu. „Po celé ty roky si to tajemství nechával pro sebe a já nevím, kdo to je. NECHCI TO VĚDĚT. Já… bych…“ Selhal jí hlas a tak neřekla, co by udělala té ženě, s níž kdysi sdílela svého muže.

	Winter musel zpátky na policejní prezidium, ke Kurtu Bielkemu, než se navždy odmlčí.

	Vytáhl fotografii z Angeličiny maturity. Irma Bielkeová pohlédla někam pryč.

	„Musíte se na to podívat,“ řekl Winter.

	Podívala se na profil té ženy. Winter v její tváři spatřil úlevu.

	„Nikdy jsem ji neviděla,“ řekla Irma Bielkeová. „Neznám ji. Kdo to je?“

	„To nevím. Zatím máme jen tuto tvář. Sama o sobě nás nikam nepřivede.“

	„Na něco jsem úplně zapomněla,“ poznamenala. „Pane Bože, kvůli tomu jsem s vámi vlastně chtěla mluvit.“

	Copak? pomyslel si. Že by ještě nějaké další překvapení?

	„Děkuji,“ řekla.

	„Jak, prosím?“

	„Děkuji. Zachránil jste jí život. Ano, vím, že její stav je ještě trochu kritický, ale žije a bude žít. Postarám se o to, aby žila.“

	Winter nevěděl, co na to říct. Předklonila se a položila mu ruku na pravé rameno. Trhl sebou.

	„Jste dobrý člověk.“

	Dobrý člověk na správném místě. Ucítil bolest v lokti. Ozvala se přesně v té chvíli. Nastal čas na další tabletku proti bolesti.

	Promnula si oči, utřela si nos a protáhla se. Něco skončilo. Over and out, ale existovalo i cosi jako naděje. Viděl to. Něco mohlo přijít po tomto pekle, něco chladnějšího a silnějšího.

	„Musíte se něčeho napít, než pojedete. A řekněte i vašemu kolegovi tam dole.“

	Na zpáteční cestě mu zazvonil mobil. Loket ho příšerně bolel, ačkoli po mobilu sáhl zdravou rukou.

	„Vytáhl jsem z toho ještě několik slov,“ řekl Yngvesson. „Ten samý hlas, ale víc slov.“

	„Jaká slova?“ zeptal se Winter.

	„To si musíš poslechnout sám. Víc z toho teď nedostanu.“

	„Jedu tam.“

	Ukončil hovor a zamžoural, protože mu náhle do očí začalo svítit slunce. Ještě hodinu, možná dvě. Jeden den. Viděl před sebou tu zatracenou Haldersovu tvář, nic než jeho tvář. Uvidíme se.
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	Už několik dnů probíhalo celostátní pátrání po Samicovi. Plakáty s jeho fotografiemi byly vylepené na všech plochách, černé na žlutém, jako černé mraky, které vytěsnily slunce. Všude byli novináři. Winter se pokoušel nemyslet na ten mediální šum. Něco takového se mě netýká, nemám s tím nic společného, to nemá nic společného s mým světem. Chtěl si představit svět, který by byl světlý a plný léta, večerů v zahrádkách hospod, kde by panoval ruch, který by pak po setmění utichl. Čvachtání v moři, sůl na obočí, když člověk oschne. Takové věci.

	Skupina reportérů čekala v opraveném foyer. Notesy a tužky, velké a malé kamery. Winter rychle prošel kolem nich, hleděl kamsi před sebe. Bylo to jako ve filmu, jenom ještě horší.

	Yngvesson mu přehrál ten zvukový záznam. Winter se neposadil, stál tam. Z reproduktoru se ozvalo škrábání. Yngvessonovi se podařilo ještě zesílit ten řev. Vypadal unaveně, ještě hůř než předtím.

	„Teď to přijde,“ poznamenal.

	V tom, co předtím byl jen atonální zvuk, Winter rozlišil jednotlivá slova.

	„JÁ EKHLBL DHÍV XBLBSDD DHÍV EKHLBL DŘÍV! DŘÍV! IIEEH!“

	Yngvesson zastavil záznam.

	„To je všechno?“ zeptal se Winter. Cítil něco v zátylku. Ne ježící se chlupy. Něco vevnitř.

	„Všechno? Myslím, že toho je docela dost.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Winter. „Chtěl jsem vědět, jestli přijde ještě něco.“

	„Ne.“

	„Pusť to ještě jednou.“

	Winter naslouchal. „DŘÍV DŘÍV! IIIEEH!“

	„Dřív,“ podotkl Yngvesson. „Řekl jí něco dřív.“

	„Nebo někomu jinému.“

	„Nebo dřív něco udělal.“

	„Zní to jako starší muž,“ poznamenal Yngvesson.

	 

	Winter to už slyšel dřív. Dřív. Ježíši, vždyť on už to slyšel. Ne, ČETL to. Bylo to v mordbibli.

	Šel do své kanceláře a zavolal Möllerströmovi. Archivář měl všechno na harddisku. Stačilo mu jen zadat slovo a zmáčknout „hledání“. Jenže Möllerström už v práci nebyl. Výjimečně. Jeho dítě mělo narozeniny.

	„Zavolej mu domů.“

	Je mi líto, Molli.

	Bergenhem tam ještě byl. Winter mu povyprávěl o slovech z pásku. Bergenhemovi nic neříkala.

	„Co právě děláš?“ otázal se ho Winter.

	„Setter a já jsme začali prošetřovat Samicovy obchody. Jména. Jeho staré známé.“

	„Adresy?“

	„Ve velkém. Jistě, nemůžeme ho hledat u všech jeho známých, ale aspoň jsme s tím začali.“

	„Bielke?“

	„Jo… jeho jméno se tam také objevuje. Malá realitní kancelář. Podíl na hospodě. Ale to není nic nového. A to, kde teď je, přece víme. A kde bydlí.“

	Teď už ne, pomyslel si Winter a v duchu uviděl Irmu Bielkeovou, jak jede k agentovi s nemovitostmi.

	Ona není šílená.

	Nabídl jí, že ji tam doprovodí. Mohl jí pomoci najít hotel. Mohl ji zavézt k příbuzným, k přátelům. Všechno odmítla. Jela někam jinam, na nějaké lepší místo.

	Bergenhem vstal.

	„Když není nic dalšího…“

	 

	Myslel na Halderse. Na Angelu a Elsu a na to, že by si měl zakouřit u okna a zesílit zvuk cédéčka Michaela Breckera Time is of the Essence, které právě vložil do Panasonicu na podlaze.

	Uvažoval o údajném Bielkeho otcovství. Bylo to pro něj pouze tvrzení, za kterým se mohly skrývat ledasjaké úmysly. Kurt Bielke zatím nic nepřiznal.

	Přistoupil k oknu. Stíny byly opět dlouhé, černé prsty večera prodlužující se podél řeky, která tekla na druhé straně parku. Park, který ležel pod jeho oknem. Park, park, park, park, park, park…

	Položil doutník na popelník, vrátil se k psacímu stolu a vytočil Mattiasovo číslo. Ani tentokrát se nikdo neozval. Ten hoch možná visí na nějakém stromě, leží na dně řeky, nebo bloudí mezi rozpálenými domy.

	Winter vstal, přešel k Möllerströmovu počítači a hledal. Zazvonil telefon, ale nezvedl ho. A pak si náhle vzpomněl, zatímco hledal. Nebylo to jen to slovo. Byl to i ten hlas.

	 

	Bergenhem seděl za volantem. Kolem kaváren a davů museli jet opatrně. Všichni byli venku na ulicích, které byly rozpálené jako pece. Děti, mládež, lidé středního i vyššího věku, gigolové, turisté, rozvedení, novomanželé, rodiny s dětmi, prostitutky, záletníci, opilci, policisté, narkomani, spasitelé, šílenci na cestě od ničeho k ničemu.

	Park byl plícemi města, lidé se pohybovali po stezkách i po trávnících.

	Bergenhem nechal auto v jedné uličce a pak šli do parku. Ze severu.

	„Procházel jsem se tudy skoro každý den,“ poznamenal Bergenhem. „Zcela diskrétně.“

	„Hm.“

	Stál u rybníka. Napravo se usadila nějaká společnost k pikniku. Z vody vše pozorovali plameňáci stojící na jedné noze. Winter ucítil vůni grilovaného masa linoucí se z restaurace šikmo za nimi, slyšel čísi smích, který se nesl nad vodou. Zapadlo slunce a stíny se rozplynuly.

	„Půjdeme trochu blíž.“

	„Já zůstanu tady,“ prohlásil Bergenhem.

	Winter udělal tři kroky k nejbližšímu stromu. K balvanu s dutinou, která v něm zela jako ústí nějaké jeskyně, to bylo deset metrů. Šumělo tam listí.

	Winter uslyšel ostrý zvuk motoru, pak nějaký bujarý mladík přejel na mopedu po trávníku. Otočil se a uviděl Bergenhema, který kroutil hlavou. Moped se za rybníkem otočil a se stejným řevem se vrátil na sto metrů vzdálenou cestu, na níž zmizel. Rozhostilo se neuvěřitelné ticho. Winter tam nehybně stál. Věděl, že se za chvíli s Bergenhemem vrátí na policejní prezidium.

	Vtom se v dutině balvanu něco pohnulo. Nějaký stín, který byl temnější než ostatní stíny. Winter se zarazil. To je ono. Teď. Ten stín byla nějaká postava. Opět se pohnula, směrem ven z dutiny. Winter viděl obrysy hlavy a těla. Náhle uviděl tvář, nezřetelný, bledý ovál ve zrádném přítmí. Bledý náznak tváře, kterou viděl z okna pokoje Jeanette.

	Mattias se vynořil z křoví a vyšel na trávník. Pohyboval hlavou sem a tam jako pes, který se pokouší zavětřit člověka nebo nějaké jiné zvíře. Měl na sobě krátké kalhoty a košili, jež potmě vypadala černá. Udělal dva kroky a košile byla náhle bílá. Měl ji rozepnutou. Ta samá košile. Chybí jí jeden knoflík a ten je u Beiera, pomyslel si Winter. Košile se napnula, jako by náhle zesílil vítr. Jenže tam, kde stál Winter, panovalo bezvětří.

	Vyšel zpoza stromu a Mattias sebou trhl a ohlédl se na něho. Winter udělal dva kroky. Mattias tam tiše stál a měl zvednutou hlavu, jako by ještě stále větřil. Winter teď uviděl jeho oči. Mattias ho nepoznal. Winter se k němu blížil jako neviditelný. Mattias opět začal kývat hlavou, dopředu, dozadu. Pohyboval také pravou rukou jako v nějakém rytmu. Winter teď byl tak blízko, že ucítil ostrý pach mladíka, který mával rukou stále výš a výš. Držel v ní vodítko, které se na světle zlatě a stříbrně lesklo.

	 

	Když Winter nalezl zprávu, kterou hledal, začetl se do ní, pátraje po jednom slově. Byl to poslední rozhovor, který Halders vedl s Mattiasem. Slyšel hlas za těmi slovy, když to četl.

	„Jeanette nic neřekla, ne?“

	„Proč ji nenecháte na pokoji, Mattiasi?“

	„Jak na pokoji?“

	„Vy dobře víte, jak to myslím.“

	„To už jsem přece udělal dávno, že jsem je všechny nechal na pokoji.“

	Pak se Mattias odmlčel, když mu Halders ukázal fotografii s Angeličiným přítelem.

	„Znáte ho?“ zeptal se ho Halders. Rozhovor pokračoval.

	A potom Mattias řekl: „Už to… nikdy nebude takové jako dřív.“ Mattias to poté opakoval poněkud odlišnými slovy. Nejdřív to byla normální věta, ale pak už ne, pak už rozhodně ne. Ani pokračování nebylo normální, když po chvíli řekl: „Dřív to bylo jiné. Už jsem to řekl. Už jsem to řekl dřív.“ O něco později to opakoval ještě jednou. Halders mu položil ještě několik otázek a to bylo všechno. Ale to stačilo. Zatím to stačilo.

	Winter zavolal Bergenhemovi a oba potom jeli k parku. Právě to bylo to místo.
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	Mladík na zadním sedadle mlčel. Winter viděl, jak mu po tváři kloužou světla neonů, aniž by jedinkrát zamrkal. Blýskavé vodítko vyměnil za pouta, která se také leskla.

	Zadním vchodem ho odvedli do cely nahoře ve vazební věznici a všichni se shromáždili ve Winterově kanceláři. Byl příliš nervózní na to, aby šel do větší zasedací místnosti. Kouřil, bubnoval prsty, všem se díval do očí. Nejsmutnější byly ty Anetiny.

	Situace nebyla v žádném případě zralá na šampaňské.

	„Asi začneme s tím klukem,“ řekl Cohen, který tam chodil zřídka. Vedoucí výslechů se pohyboval ve svých vlastních kruzích.

	„Co uděláme s Bielkem?“ otázal se Johan Setter. Pohlédl na Wintera a dodal: „Pokud to byl ten mladík, ten Mattias.“

	„Byl to on,“ řekl Winter, „ale ne jenom on.“

	„V obou případech?“ zeptal se Setter.

	„Ne, na tu první vraždu by ještě byl příliš mladý,“ opáčila Aneta Djanaliová.

	„Bylo mu šestnáct nebo sedmnáct,“ řekl Setter, „a už tenkrát měl metr devadesát pět, jestli si dobře vzpomínám.“

	„Beatrice oddělal Bielke,“ řekl Winter. „Nepřiznal to, ale je to mezi řádky v dopise jeho ženě. Když se ho na to ještě jednou zeptáme, tak to asi přizná.“ Potáhl si, pohlédl ven a pak zase do kanceláře. „Teď už to řekne. Až se dozví, co se stalo dnes večer.“

	„Proč by měl?“ zeptal se Setter.

	„Víme, že Bielke navštěvoval ten podnik… v té vile. Nikoho jsme tam nenašli, ale víme to. Viděli jsme to.“ Opět pomyslel na Halderse, všiml si, že i Aneta myslí na Halderse. Halders to viděl. „Víme, že Beatrice byla v předchůdci toho současného baru. Nevíme, proč, ale můžeme to odhadnout. Beatrice tam byla před pěti lety, krátce předtím, než zemřela.“

	„Proč ji Bielke oddělal?“ znovu se otázal Setter.

	Proboha, pomyslela si Aneta Djanaliová. Řekněte nám někdo, proč se lidé zabíjejí, ať to víme jednou provždy, a na zemi bude ráj. Bielke ji zavraždil, protože je to zlý člověk nebo nemocný člověk nebo kombinace obojího. Nestačila mu za tou skleněnou stěnou. Chtěl víc.

	„Možná to ani nechtěl,“ komentoval Winter Setterovu otázku. „Možná nás to přivede k něčemu jinému. Ten člověk je nemocný.“

	Jako jeho syn, pokud to je jeho syn, pomyslela si Aneta. Jaký otec takový syn. Jenže teď jde o Fredrika.

	„Teď se musíme soustředit na něco jiného. Musíme najít Fredrika,“ řekla. „Takže: Co z toho, co nyní víme, nám může pomoct ho najít?“

	„O tom zrovna mluvíme,“ odvětil Setter.

	„Aha.“

	„Všechno souvisí se vším, že ano? Co viděl Halders v tom domě tak závažného, že musel zmizet?“

	„A Samic,“ dodal Bergenhem. „Proč zmizel Samic?“

	„Je tu ještě jedna velká otázka,“ poznamenal Winter s pohledem upřeným na Anetu. Možná v tom pohledu byla omluva. „Znásilnil Bielke svou vlastní dceru? Nebo to udělal Mattias?“

	„Znásilnil vlastní sestru?“ dodala Sara Helanderová. „Nebo nevlastní sestru?“

	„Možná to ještě nevěděl,“ řekl Ringmar. „Pokud to byl on.“

	„Pokud oddělal Angeliku a Anne, tak to mohl být on,“ řekl Setter. „Ale, ještě jednou: Proč?“

	Trest, pomyslel si Winter. Mattias je kvůli něčemu potrestal. Kvůli něčemu, co udělaly. Co udělaly? Tančily, možná. Možná dělaly něco víc. Odkud to Mattias věděl? Řekl mu to někdo? Copak to Mattiasovi nemohlo být jedno? Byl tam sám? Byl tam sám? Viděl Kurta Bielkeho? Viděl… jeho dceru? Byla tam? Ne. Nebo… byla tam, aniž by to její otec věděl? Udělal Bielke něco, co vedlo k tomu, že jeho dcera byla znásilněna? Někým, kdo chtěl potrestat jeho? A použil k tomu jeho dceru? Někdo, kdo ho měl v hrsti. Kdo věděl, co udělal.

	Beatrice před pěti lety. Beatrice, která tam byla. Jiné, které tam byly. Samic tam byl. Samic. Kde je teď? A s kým? Byla tu také ta žena. Šlo o Mattiasovu matku?

	Mattias byl zajímavý ve více směrech. Vyhledával pozornost… a ty, kteří patřili k branži. Ty dívky byly částí branže. Možná se domníval, že nesou zodpovědnost za to, co se stalo Jeanette a co se stalo mezi ní a jím. Ty dívky… ale i Kurt Bielke. Bylo to všechno namířeno proti Kurtu Bielkemu? Věděl Mattias, že Bielke zabil Beatrice? On ji nezavraždil, on to udělat nemohl.

	Mattias dal ten fotoaparát do Bielkeho auta. Mattias se vloupal do domu Hanssonových a hledal něco, co jej mohlo prozradit. Ne. Někdo jiný. Samic? Možná Samic věděl o té fotce z baru.

	Mattias mohl oddělat Angeličina přítele, protože ten Mattiase znal a podezíral ho.

	Kdyby udělali domovní prohlídku u Mattiase, našli by fotoaparát se snímky dívek u baru, fotoaparát s poškozenou čočkou. A našli by i mobil Anne Nöjdové.

	Všechno to mu blesklo hlavou během několika vteřin.

	Mattias by jim možná poskytl všechny odpovědi na všechny otázky a také by třeba pár otázek přidal. Bielke by mluvil, konečně.

	Někdo řekl: „Samic.“

	„Jak, prosím?“

	„Když najdeme Samice, najdeme i Fredrika,“ řekla Aneta Djanaliová. Samic, Samic, Samic. Winter uvažoval stejně jako ostatní.

	 

	S tím mladíkem se nedalo mluvit. Byl ve vlastním světě, do kterého Winter nedokázal proniknout.

	Bielke se ještě stále nepřiznal, ale byli si jistí, že to udělá. Aspoň však mluvil. Ptal se na svou dceru. Na ženu se nezeptal ani jednou. V očích se mu občas objevilo šílenství. Cohen a Winter se pokoušeli zjistit, co se stalo v tom domě za řekou, hodinu po tom, co do něj vlezl Halders. Vlezl tam přece?

	„O tom nic nevím.“

	„Byl jste přece tam,“ řekl Winter.

	Bielkeho pohled se náhle uklidnil. Svraštil čelo, jako by mu myšlenky měly každou chvíli vyskočit z hlavy a rozstříknout se po stole. Winter čekal.

	„Vy jste tam přece byl,“ opakoval tak klidně, jak to jen šlo.

	„Ano,“ řekl Bielke, „ano.“

	To bylo jeho první doznání.

	„Kde jste byl?“ otázal se Winter.

	„Byl jsem v tom domě.“

	„Kde v tom domě?“

	„Byl jsem ve sklepě.“

	Bielkeho pohled vyhasínal. Hovořil monotónně. Bylo jasné, že ho přemůže únava, až bude po všem. „Kdo byl ještě v tom sklepě?“

	„Co?“

	„Kdo byl ještě v tom sklepě?“

	„Ona.“

	„Kdo je ona?“

	„Nevím.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nevím. Nějaká dívka.“

	„Co dělala?“

	„Tan… tančila.“

	„Co tančila?“

	Bielke mu nerozuměl. Pro něj existoval jen tamten tanec. Byl to jen název, výraz… pro něco jiného. „Co to bylo za tanec?“ zeptal se Winter. „Nevím.“

	„Tančila sama?“

	„Sama.“

	„Kdo tam ještě byl?“

	Bielke neodpověděl. Vypadalo to, že pohledem hledá někoho, kdo tam nebyl. Byl tam s ním jen Winter a Cohen, diktafony a videokamera.

	„Kde je ten chlapec?“ zeptal se náhle Bielke a zvedl hlavu.

	„Jaký chlapec?“

	„Ten chlapec.“

	„Mattias? Kde je Mattias?“ otázal se Winter.

	„To je můj syn,“ řekl Bielke.

	„To víme.“

	Bielke přikývl.

	„Byl tam?“ zeptal se Winter.

	„To nevím.“

	„Kdo tam ještě byl?“

	Bielke zamumlal cosi, čemu Winter nerozuměl.

	„Jak, prosím?“

	„… ona tam byla také.“

	„Kdo je ona?“

	„Dlouho s ním chodila. Vzala tam toho hocha. Ze začátku jsem to nevěděl.“

	„Byl Mattias v tom domě?“

	„Trochu tam pomáhal. Několikrát jsem ho tam viděl.“ Bielke hleděl na zeď za Wintrem. „Tenkrát to nevěděl. Ještě ne. O mně. Kdo jsem.“

	„Viděl vás?“

	„Co?“

	„Viděl vás?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Tak to se mýlíš, pomyslel si Winter.

	„Odjela s ním,“ dodal Bielke hlasem, který zněl prázdně.

	„Odjela?“ otázal se Winter. „S kým odjela?“

	Bielke opět cosi zamumlal. Zdálo se, že přemýšlí.

	„S kým odjela?“ opakoval Winter.

	„S tím, kdo přišel.“

	„Kdo přišel?“

	„On.“

	„Kdo to byl?“

	„To nevím.“

	„Kdo odjel?“

	Bielke jako by opět přemýšlel nad odpovědí. A pak se rozhodl.

	„Johan,“ řekl.

	Johan Samic, pomyslel si Winter. Samic, Samic, Samic.

	„On to udělal,“ řekl Bielke silným hlasem. „Samic to udělal.“

	„Co udělal?“

	„Mé malé děvčátko.“

	Bielke se náhle rozplakal.

	Winter čekal. Diktafony čekaly. Cohen pohlédl na Bielkeho, který jeho pohled opětoval. Hřbetem ruky si utřel oči. „Ublížil mé malé holčičce.“

	„Jeanette?“ Bielke přikývl.

	„Můžete zopakovat, co jste právě řekl?“

	„Ublížil mé Jeanette.“

	„Proč?“

	Bielke odfrkl a opět si utřel oči. „On to věděl.“

	„Co věděl?“

	Winter pocítil závan chladného vzduchu v zátylku. „On toho využíval,“ řekl Bielke. „Mě. A… nás.“

	„Co využíval?“ otázal se Winter. „A jak vás Johan Samic využíval?“

	Bielke jako by se znovu propadl do svých světů. „Co o vás Johan Samic věděl?“ zeptal se Winter. „To, co jsem udělal.“

	Bielke pohlédl na Wintera zamlženým pohledem. „Řekl, že si se mnou může dělat, co se mu zachce,“ řekl Bielke.

	„Proč?“ zeptal se Winter. Bielke znovu něco zamumlal. „Protože jsem ji zabil.“

	Bielke ta slova pronesl s odvrácenou tváří. Jeho vlasy měly tu samou bledou barvu jako stěny v místnosti.

	„Můžete opakovat to, co jste právě řekl?“

	„Já jsem ji zabil.“ Pohlédl na Wintera a Cohena. „Nechtěl jsem to. Jenom jsem ji sledoval. Nechtěl jsem to. To přece víte. To všichni pochopí.“

	„Vy jste zabil Angeliku Hanssonovou?“ otázal se Cohen.

	„Koho?“

	„Vy jste zabil Angeliku Hanssonovou?“

	„Ne, ne, to jsem nebyl já.“

	„Zabil jste Anne Nöjdovou?“

	„Já ne.“

	Bielke něco tiše řekl. „Jak, prosím?“

	„… pryč s ním. On tam byl později. Zeptejte se jeho.“

	„Nerozuměl jsem, co jste teď řekl,“ řekl Winter.

	„Když odjeli. Zeptejte se Samice.“

	„Na co se ho máme zeptat?“

	„A Bennyho,“ dodal Bielke. „On odjel.“

	„Be… Bennyho?“

	„Bennyho.“

	„Jakého Bennyho?“

	„Bennyho. Bennyho Boye.“

	 

	Winter stál před výslechovou místností. Potil se. Okamžitě vstal a šel ven. Cohen tam zůstal.

	Winter odjel výtahem do kanceláře, v níž Setter s Bergenhemem zkoumali Samicovy obchodní transakce.

	Byl tam Bergenhem.

	„Potřebuju jedno jméno,“ řekl Winter. „Benny. Benny Vennerhag.“

	„Vennerhag?“

	„Obchodoval Samic obchody s Bennym Vennerhagem?“

	„To jméno neznám.“

	„Tak se tam podívej, SAKRA!“ vykřikl Winter.

	„Klid, ano?“

	Winter sáhl po klávesnici před Bergenhemem.

	„Člověče, Eriku, dej mi šanci.“ Bergenhem se proklikal do seznamu všech jmen, která dosud měli.

	„Ano,“ řekl. „Tady máme to jméno. Nemůžu říct…“

	„To stačí.“ Winter šel do své kanceláře. Po cestě potkal Ringmara. „Pojď ke mně,“ zavolal na něj přes rameno.

	Ringmar jej následoval a pak přihlížel, jak se Winter hrabe v hromádce fotografií.

	„Co je, Eriku?“

	Winter držel v rukou fotku z maturity Angeliky Hanssonové. Za fotoaparátem Lars-Olof Hansson. Před ním: nějaká žena z profilu. Věděl, že ji nikdy nepotká. Pokud nepřijde za Mattiasem.

	Vedle ten mladík.

	Tmavovlasý chlápek, to mohl být Johan Samic. Nebo také ne.

	K čertu, byl to Samic.

	Světlovlasý muž o kousek dál, s plnovousem a tmavými brýlemi. Ani jeho Lars-Olof Hansson nepoznal.

	Něco na něm mu bylo povědomé. Ten vous vypadal divně, ty brýle…

	Winter si prohlížel další fotku, kterou přibližně v tom samém okamžiku udělala Cecilia, Angeličina přítelkyně, jež nic nevěděla o domě za řekou. Nemohla o něm nic vědět, nemohla nic zamlčet, pokud i ona nebyla šílená. Ještě jednou se s ní pobaví.

	Ta žena byla fotografována přímo zepředu. Na Ceciliině snímku nebyl ten mladík, asi udělal jeden krok dopředu. To stačilo. Ten tmavovlasý muž zmizel, ale tady byl dav hustější, bylo tam víc tváří. To ho napadlo už dřív.

	Hleděl na ten snímek, upřeně na něj hleděl. Vzal si lupu. Opět důkladně prohlížel několik zvětšenin, které si nechal udělat. Znovu pohlédl lupou na první fotku. Teď už věděl, co hledá. To byl ten rozhodující rozdíl. Náhle se ten snímek otevřel jeho očím a on v davu, úplně vzadu, spatřil světlou hlavu z profilu, jen horní část obličeje, čelo, oči, nos a nic víc. Nepotřeboval však lupu, aby poznal, kdo to tam stojí pod nafukovacími balónky. Benny.

	Měl falešný plnovous. Samic paruku. Nejapný žert. Nebo něco horšího.

	Samic. Ta žena. Vennerhag. Nebyli na tom školním dvoře kvůli Angelice, aspoň ne hlavně kvůli ní. Byla to její maturita, ale zároveň také Mattiasova. Chodil do stejné školy, i když ne do stejné třídy. Teď to Winter věděl.

	Mattiasova maturita. Byli tam kvůli Mattiasovi.

	Ta žena byla Mattiasova matka.

	Bůhví, co ji spojovalo se Samicem. A s Bennym Boyem. Ale to už teď nehrálo roli.

	 

	Ringmar řídil a Winter ho navigoval ztichlými ulicemi. V jedné zahradě se grilovalo, přestože byla půlnoc. Zraněný loket bolel jako čert. „Neměl by jít do sádry?“ zeptal se Ringmar. Winter neodpověděl. Kouřil a hleděl od tmy. „Není tam nahoře Fredrikův dům?“ otázal se Ringmar. „Na druhé straně. Tam.“ Projeli kolem. Nesvítilo se tam.

	„Tady dole a doleva,“ řekl Winter. Pohupoval se a držel se za loket.

	„Jen klid, Eriku.“

	„Chceme najít Fredrika, nebo ne?“

	„Samo…“

	„Tak jeď.“ Natáhl kouř do úst a odepnul si pás, když Ringmar zastavil před Vennerhagovým domem. Vevnitř se svítilo.

	Současně vylezli z auta a uslyšeli nějaký zvuk. Smích. Čvachtání ve vodě.

	„Je vzadu,“ řekl Winter. „Vím kudy.“

	Ringmar se vydal za ním.

	V zahradě za domem stál muž v plavkách a se sklenicí v ruce. K okraji bazénu se vilně tiskla nahá žena.

	Muž uviděl, kdo to přichází, a rychle postavil sklenici na stůl pod slunečníkem. Žena teď stála vedle něj a držela si ruce na prsou. Její mokré tělo se lesklo. Ringmar viděl, že Winter si strhl šátek z ruky. Muž v plavkách se nadechl, aby něco řekl.

	„Eriku, to…“

	Winter mu vrazil hlavou do hrudi. Žena vykřikla. Vennerhag ze sebe vydal zvuk, jako když se stiskne nafukovací lehátko. Vrávoral dozadu. Winter se chytil za pravou ruku. Šátek ležel vedle Ringmara. Ten tam stál jako přimražený. Žena opět vykřikla. Vennerhag se přikrčil a Winter ho kopl mezi nohy. Vennerhagovi tekla z úst krev. Winter ho kopl do obou kolen a Vennerhag se se šplouchnutím zřítil do bazénu. Znělo to, jako by praskly suché větve. Winter přiskočil ke kraji bazénu a ponořil mu hlavu pod vodu. Pak ji zase vytáhl. Ringmar viděl Vennerhagovy strnulé oči, v nichž se lesklo osvětlení bazénu.

	„KDE JE?“ vykřikl Winter. Znovu ponořil Vennerhagovu hlavu pod vodu a zase ji vytáhl. „KDE JE, TY ZATRACENÝ HAJZLE? KDE JE FREDRIK HALDERS?“

	Vennerhagova hlava se vynořovala a zase ponořovala. Z nosu mu tekla krev, voda ji nestačila smýt.

	Ringmar viděl, že Winter ho udeřil čelem do nosu. Vennerhag děsivě zasténal. On ho umlátí, pomyslel si Ringmar. Musím se do toho vložit.

	„Já tě umlátím, Benny, ty víš, že to udělám,“ řekl Winter a namířil pěst na Ringmara, který skočil do vody a blížil se k Vennerhagovi. „Ty se drž zpátky, Bertile! Zůstaň tam!“

	„Počkej, Eriku.“

	„Zůstaň tam!“ zařval Winter. Ringmar se zarazil a přemýšlel, co má dělat.

	Winter si přitáhl Vennerhagův obličej k sobě a procedil mezi zuby: „Ptám se tě naposledy, potom tě utopím! Kde je? Kde je Halders?“

	Vennerhag se rozkašlal.

	„CO? CO?“ křičel Winter.

	Opět mu zatlačil hlavu pod hladinu. „Néééé…“ sténal Vennerhag. Winter ho zase vytáhl z vody. Vennerhagova tvář byla znetvořena údery, krví a osvětlením bazénu. „CO ŘÍKÁŠ?“

	Ringmar viděl, jak Vennerhag pohnul rty a jak se k němu Winter sklonil. Vennerhag znovu pohnul rty a Winter se narovnal a nechal Vennerhaga klesnout do vody. Winter rychle spěchal pryč. Ringmarovi sahala voda po pás.

	Vytáhl Vennerhaga z bazénu. Zdálo se, že je po něm. Žena tam seděla s tváří skrytou v dlaních a chvěla se. Ringmar mu po několika vteřinách nahmatal puls. Slyšel hlas z domu. Winter volal sanitku a policii.

	Vrátil se ven.

	„Mobil přestal fungovat,“ řekl. „Jedeme.“

	Ringmar pohlédl na ženu a na Vennerhaga. Žena si odtáhla dlaně z tváří, ale jen na chvíli. Nechtěla to vidět. Ringmar ji ještě nikdy neviděl.

	„POJĎ UŽ, Bertile. Musíš řídit.“

	„Kam?“ zeptal se Ringmar, ale Winter už zmizel za rohem domu.
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	Ringmar jel na západ, kolem zábavního parku. Winter měl pocit, že vidí točící se kolotoče, pás různobarevných světel.

	Svítalo, přicházel nový den. Winter cítil, jak ho bolí celá pravá polovina těla. Na prstech ještě měl Vennerhagovu krev. Cítil svůj vlastní divoký pach. Roztřásl se v těch mokrých šatech zimou, když Ringmar na dálnici šlápl na plyn a otevřenými okny začalo foukat dovnitř. Přišel jsem o rozum? Zešílel jsem?

	Ringmar mluvil vysílačkou se zásahovou centrálou.

	„Ti musí počkat,“ řekl Winter. „Nemůžeme tam vtrhnout s celým bataliónem.“

	Ringmar dál vysílačkou hovořil s Bergenhemem, nebo kdo to byl. Winter si utřel ruce do košile.

	„Na zadním sedadle je svetr,“ řekl Ringmar a otočil se k němu. „Kolik jich tam je?“

	„To nevím.“

	„Nic o tom neřekl?“

	„Ne.“

	„Co potom řekl?“

	„To, co potřebujeme. Kde je Fredrik.“

	„V jaké je stavu? Fredrik.“

	„Neptal jsem se ho,“ odpověděl Winter, který upřeně hleděl před sebe. „Na křižovatce odboč doprava. Tudy to půjde rychleji.“

	Viděl, jak k rannímu nebi stoupá letadlo, jako nějaký tmavý pták. Jeho blikající světla vysílala nějaké poselství Zemi. Pak uslyšel tlumený hukot motoru.

	Přejeli po mostě. Moře bylo klidné.

	Na druhé straně byla větší tma. Jako by svítání nechali za zády, na moři. Nepotkali žádné auto na cestě, která se zúžila, když dorazili na ostrov.

	„Musí to být tady,“ řekl Ringmar a odbočil. Mezi stromy byla tma ještě hustší. Ringmar rychle pohlédl na Wintera, který si kontroloval zbraň. Koupel v bazénu přečkala. „Všechno v pořádku, Eriku?“

	„Měj se mnou trpělivost,“ odvětil Winter.

	„Nesmíme se unáhlit,“ řekl Ringmar.

	„Uvidíme.“

	Winter se opřel o sedadlo a zavřel oči. Náhle před sebou spatřil tvář toho mladíka.

	Cohen mu zavolal, když někdy v průběhu toho dne, který se tak táhl, seděli na fotkami.

	„Chce vypovídat,“ řekl Cohen.

	„A co?“ Winter držel v ruce fotografii, na níž byly většinou nafukovací balónky.

	„Myslím, že nám chce říct všechno.“

	Mattias na něho nepohlédl, když vešel do místnosti. Tiše seděl na židli před nimi.

	„Chtěl jste s námi mluvit, Mattiasi?“ Žádná odpověď. „Chcete nám něco říct?“

	„Možná.“

	Winter si teď všiml podobnosti s jeho otcem, teď, když už to věděl. Ty oči byly stejné, v jejich hloubi se zračila stejná temnota. „Co nám chcete říct, Mattiasi?“

	„Kde je moje matka?“

	Winter čekal, že Mattias na něj pohlédne, ale ten dal upřeně hleděl na stůl.

	„Chci, aby přišla,“ dodal.

	„Jak se jmenuje vaše matka, Mattiasi?“

	„Co?“

	„Jak se jmenuje?“ Žádná odpověď.

	Udělal jsem nějakou chybu? pomyslel si Winter. Pak Mattias pohlédl na Cohena a potom na Wintera. „Kde je moje matka?“

	„To nevíme,“ odvětil Winter. „Hledáme ji.“ Předklonil se. „Proč ji nemůžeme najít, Mattiasi?“

	„Ona to neví.“

	„Kdy jste ji viděl naposled?“

	„Nevím.“

	„Zdá se, že nebydlíte spolu.“ Mattias neodpověděl. „Kde bydlí?“ Něco zamumlal. „Kde je teď, Mattiasi?“

	„Bydlí s ním, se Samicem.“ Pohlédl na Wintera. „Už dlouho.“ Přejel si dlaní po ústech. „Jsou spolu už dlouho.“ Promnul si čelo. „Řekl jsem jí, že se mi to nelíbí. Řekl jsem jí to.“ Náhle se krátce zasmál. „Ukázal jsem jim to. Dal jsem mu, co pro to. Teď už nikdy… nikdy.“

	Winter čekal. Chlapec byl rozrušený, ale jen několik vteřin. „Ukázal jsem mu to,“ dodal Mattias. „Tak jako… jim.“

	„Proč jste zabil ty dívky, Mattiasi?“ Mladíkův pohled byl upřen na nějaký bod mimo té místnosti. „Ty… ty tam neměly být.“

	Mattias to slovo vyhrkl do ticha místnosti. Winter cítil, jak se mu řine pot po zádech. Ozvaly se bolesti v ruce.

	„Ty… ty tam neměly co dělat. Já… já jsem jim to řekl.“

	Pohlédl na stěnu za Winterem, na kterou už hledělo tolik vyslýchaných.

	„Mohly si za to samy,“ řekl Mattias. „Kdyby tam nebyly, tak by k tomu… tak by k tomu nedošlo.“

	„Proč si za to mohly samy?“

	„Jeanette.“

	„Jeanette. Byla tam.“

	„Ona… tam… jednou šla.“

	„Byla Jeanette v tom klubu?“ Mattias znovu přikývl. Možná tu otázku neslyšel. „Co tam dělala, Mattiasi?“

	„Zůstala venku přede dveřmi.“

	Winter si představil ten dům, tu silnici, to osvětlení, ty dveře, tu halu, ty schody, tu zeď. „Venku?“

	„Byla… byla jen venku, ale to… stačilo.“

	„Stačilo? Na co to stačilo?“

	„Na to… aby ji sledoval. Sledoval ji a to… co se stalo… udělal on.“

	„Kdo? Johan Samic?“ Mattias přikývl.

	„Ttt… to už nebudou dělat. Teď už ne.“ Pohlédl na Wintera. Byl shrbený, jako by ani neměl kosti. „Udělal to on.“

	„Johan Samic?“ Mladík zavrtěl hlavou. „Ne… to ne. Ten druhý.“

	„Kurt Bielke?“

	Mladík přikývl s leskem v očích, jako by s Winterem sdílel nějaké tajemství.

	Na očních bulvách měl červené tečky a v koutcích úst se mu hromadily sliny.

	„Co udělal Kurt Bielke?“

	„Slyšel jsem, jak o tom mluví se Samicem,“ řekl Mattias hlasem, který náhle zněl jasně a zřetelně. „Udělal to on a mohl to udělat znovu.“ O něco tišeji dodal: „Byla… byla… to i jeho vina. Že… Jeanette.“

	„Mohl to udělat znovu? Co mohl udělat znovu?“

	„Už to jednou udělal, ne?“

	„Byl…“

	„Mohl to přece udělat i jindy, ne?“ skočil Wintrovy do řeči. „Víte, kdo to je? Kdo je Kurt Bielke?“

	„Je to hajzl.“

	„A jinak?“

	„Tvrdí, že je můj otec, ale tomu nevěřím.“

	„Co říká vaše matka?“

	„Neměl jsem čas se jí na to zeptat,“ odpověděl Mattias a znovu se zasmál.

	Nevěděla, co její syn udělal, pomyslel si Winter. A když to konečně pochopila, dostala strach. Hledala pomoc. Jenže tam, kam se obrátila, žádnou nenašla. Tam to bylo ještě horší.

	A potom jsme přišli my.

	Potom přišel Halders.

	Cohen pohlédl na Wintera, který nepoložil žádnou novou otázku.

	„Kde je Angeličin přítel?“ otázal se Cohen. „Kdo?“

	„Angelika měla přítele, ne?“

	„Je pryč,“ odpověděl Mattias. „Co tím myslíte, pryč?“

	„Je takový jako ona.“ Mattias zvedl a pohlédl na něco za Cohenem a Winterem. „Přišel za mnou s tolika otázkami. Tak jako ona.“

	Ringmar jel na trojku. Dělal si starosti kvůli světlům, která svítila sto metrů daleko. „Vypnu je,“ řekl.

	„Dávej pozor, jsou tu jeleni,“ poznamenal Winter. Ringmar se musel usmát.

	Zamžoural. Mezi korunami stromů tam již pronikalo ranní šero.

	„Jeanette znásilnil Samic,“ řekl Winter. Ringmar neodpověděl, pokoušel se udržet auto na cestě, kterou viděl jen jako černý pás mezi stromy.

	„Měl Bielkeho po celou tu dobu v hrsti a využíval toho.“

	„Jak to víš?“

	„Bielke to vypověděl při posledním výslechu.“ Winter se otočil k Ringmarovi. „Ten kluk to potvrdil.“

	„V tomto příběhu je více pachatelů,“ podotkl Ringmar. „A obětí,“ dodal Winter. „Většina jsou oběti.“

	„Hm.“

	„Všichni jsou svým způsobem oběti,“ řekl Winter. „Nikdy to neskončí.“ Zaklepal na čelní desku. „Zastav.“

	Ringmar přijel ke kraji cesty a vypnul motor. Ticho bylo mezi stromy, kameny a keři ještě zřetelnější. Winter znovu pohlédl na mapu, kterou si nakreslil, když vyjížděli z města a on se už uklidnil. Posvítil na ni baterkou.

	„Bylo to jedno jméno,“ prohodil. Vennerhag zasténal jméno té chaty a směr.

	„Ještě kilometr, nebo míň. Tam vepředu musí být rozcestí a odtud je to ještě pět set metrů.“ Winter zase mapu schoval. „Dál půjdeme pěšky.“ Otevřel dveře. „Postav auto napříč, ať Lars pochopí, o co jde, až přijede. Zároveň to bude zátaras.“ Winter viděl, že po obou stranách cest jsou hluboké příkopy. Vylezl ven, zavrávoral, reflexivně se poraněnou rukou chytil dveří a celým tělem mu projela bolest.

	„Počkáme na ostatní,“ řekl Ringmar.

	To je to jediné správné. To přece musí Winter pochopit. Něco však napovídalo i Ringmarovi, že nesmí ztrácet čas.

	„Na to nemáme čas,“ řekl Winter, který cítil, jak intenzivní bolest odeznívá. „Vím, že nesmíme ztratit ani minutu.“

	„Jde jen o půl hodiny, Eriku, nanejvýš.“

	„Nejde jen o to. Pak nás tu bude příliš mnoho. Najednou.“

	Vydal se podél okraje cesty a Ringmar ho následoval. Byla tam cítit voda, zeleň, tráva, rostliny, které v tom horku vydržely. Tam slunce neproniklo. Winter cítil vůně, které jako by byly sto let staré.

	Až bude po všem, půjde s Angelou a Elsou do lesa, budou se plížit pod stromy a vyhrabávat mech. Na podzim budou sbírat houby. V gumácích budou chodit vlhkým podrostem. Opět se v tom tenkém a kousavém svetru otřásl. Jachtařské boty se mu lepily k chodidlům, jako by byly potřeny lepidlem.

	Vepředu bylo rozcestí. Winter kývl doprava. Přešel cestu a vydal se lesem, který zde byl světlejší. Kdesi křičela potápka. Věděl, že za domem, ke kterému mířili, je jezero. Pták opět vykřikl, ten výkřik se dlouze nesl jitrem, v němž se postupně vynořovaly kontury kolem nich. Ten pták byl blízko. Wintera na holeních škrábaly suché větve a kapradí. Jednou ho tam něco píchlo. Mokré kraťasy se mu lepily ke stehnům a k zadku. Ideální pro zánět měchýře, ale je přece léto a ne zima. Blues guitar. Halders to občas prohodil, ano, občas… Jednou to prohodil.

	„Vidím to,“ zašeptal Ringmar.

	Zastavili se. Viděli nyní siluetu toho domu, jeho špičatou střechu. Přišli blíž a chvíli vše pozorovali zpoza jedlí. Byl větší, než si Winter myslel. Před ním stálo auto. Kombík. Nikde se nesvítilo.

	Takže tady vevnitř je Halders, pomyslel si Ringmar. Nebo dole. Pod domem. Pod zemí.

	„To je Samicův úkryt,“ řekl Winter.

	„Jak dlouho se tu chtěl skrývat?“

	„Dokud bychom nepřišli,“ odpověděl Winter.

	„A Halders je tedy s ním?“

	„Co jiného s ním mohli udělat?“

	Mohli ho zakopat na tisíci nejrůznějších míst kolem města, pomyslel si Ringmar.

	Chtěli pokračovat. Obloha nad nimi měnila barvu z temně modré do šedé a světle modré.

	Halders to všechno viděl, pomyslel si Winter. Ví všechno. Teď přijdeme a ty nám to povyprávíš.

	Věděl, že Ringmar ani na vteřinu neuvěřil tomu, že Halders ještě žije. Ani tomu, že je vevnitř. Ale Winter Vennerhaga znal. Halders tam je.

	Zmlátil Vennerhaga, protože věřil, že to dá Haldersovi naději.

	Když teď stál před tím tichým domem u jezera, mizela jeho naděje tak jako hvězdy na obloze. Za jezerem byla obloha oranžová. Proč by teď měli jít dovnitř, když přece mohli počkat na zásahovou jednotku, která mohla ten pekelný dům obklíčit a proniknout dovnitř?

	„Jdeme,“ řekl Winter.

	Ringmar přikývl a pohnul se. Ne z loajality. Není to poskok. Bertil přemýšlí stejně jako já. Nešel sem se mnou pro to, aby tu stál a čekal na Larse a na Anetu.

	Plížili se kolem auta. Tráva jim šustila pod nohama. Winter si toho nevšímal. Za oknem vlevo od verandy byla stažená roleta. Na věšáku tam visel klobouk. Vedle dveří stál pár bot. Na lavičce napravo leželo dláto.

	A ted?

	Winter položil ruku na kliku dveří, zmáčkl ji a dveře se bez skřípění několik centimetrů pootevřely. Pohlédl na Ringmara, který byl připraven. Winter zatlačil a dveře se otevřely zcela. Rychle vešli dovnitř a stanuli v jakési předsíni s konturami schodů přímo před nimi a se dvojími dveřmi. Na něco takového už jsem příliš starý, pomyslel si Ringmar.

	Za nimi napravo byl v podlaze tmavý otvor, který mohl být vchodem do sklepa. Vedle něj stál stůl, na kterém leželo nějaké oblečení. Dvě židle. Nad stolem na stěně viselo zrcadlo, a když do něj Erik pohlédl, spatřil oči, které na něj hleděly z druhé strany místnosti, z otevřených dveří. Před tou tváří byla napřažená ruka, která něco držela. Byla to zbraň, zatraceně velká zbraň. Nehýbal se, nic neslyšel, žádný povel, žádné povzdechnutí, ani slovo od Ringmara, který tam strnule stál a hleděl na to samé, co on, ale ne v zrcadle. Winter čekal, až do něj narazí kulka a roztrhá ho na kusy a roztříští zrcadlo a obraz Samice, který tam stál s namířenou zbraní a čekal na pohyb, který měl přijít…

	Do ticha třeskl výstřel a potom ještě jeden, bezprostředně po tom prvním. Winter dál hleděl na zrcadlo, které se neroztříštilo. Ani on nebyl zasažen. Ringmar tam stál stejně zaraženě jako on a hleděl na něco, co Winter, který nedokázal odtrhnout oči ze zrcadla a světa za ním, nemohl vidět.

	Samic sklonil ruku. Winter viděl jeho oči. Stále byly otevřené. V ruce už neměl pistoli. Ta ležela před ním na zemi. Samic se držel za ruku, ve které měl předtím pistoli. Nezdálo se však, že by byl zraněný. Pomalu se svalil na podlahu a Winter tak mohl spatřit ženu, která stála za ním. V ruce držela zbraň. Možná to byl Haldersův SigSauer. Kulkou vyrazila Samicovi pistoli z ruky. Samic sténal. Žena pustila svou pistoli na něj.

	Winter už ji jednou viděl, z profilu a zepředu.

	„To stačí,“ řekla, „to stačí.“

	Winter se konečně otočil od zrcadla. Měla na sobě bílou noční košili. Winter k ní vykročil.

	„Ano,“ řekla, „jsem Mattiasova matka.“ Ringmar se pohnul.

	„Je nahoře,“ poznamenala a pohlédla Winterovi do očí. „Kolik jich tam ještě je?“ otázal se Ringmar. „Kromě… našeho kolegy?“

	„Co myslíte?“ Hleděla na zbraň, která ležela mezi Samicovýma nohama.

	Winter rychle vyběhl po schodech. Náhle z okna nahoře uviděl světelný kužel světlometu a uslyšel Ringmara, který dole někomu volal mobilem. Zvenčí se ozvaly motory aut, otevírání dveří, hukot vrtulníku.

	Byly tam dvoje dveře a oboje byly zavřené. A otevřel ty nalevo a spatřil širokou rozestlanou postel. Na podlaze ležely šaty.

	Dveře na druhé straně chodby vrzaly. Další místnost, i tady byla postel. Venku se pohyboval světelný kužel světlometu vrtulníku. Na posteli ležela nějaká postava. Její hlava byla v dlahách nebo v sádře nebo co to k čertu bylo. Winter se sklonil k tělu.

	Haldersova tvář byla ozářena světlometem a možná i vycházejícím sluncem. Winter teď slyšel kroky dole a otevírání dveří aut.

	Halders otevřel oči.

	 


V EDICI SEVERSKÁ KRIMI DOSUD VYŠLO

	 

	Kód

	 

	3167 A. Indridason Severní blata 189 Kč

	3188 A. Indridason Dech smrti 189 Kč

	4005 A. Indridason Hlas 205 Kč

	4001 A. Edwardson Tanec s andělem 219Kč

	 

	 

	 

	 

	PŘIPRAVUJEME

	 

	4019 J. Nesbo Červenka nese smrt 219 Kč

	 

	 

	Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na adrese: MOBA, zasilatelská služba, Kotlářská 53,602 00 Brno Knihy je možno objednat i na tel. 541 126 059, mobil 604 262112, možno objednat i formou sms, e-mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz Kniha vám bude zaslána na dobírku. Polovinu poštovného hradí nakladatelství.

	[image: aznavekyveku0002]

	
Poznámky

		[←1]
	 V angličtině znamená corpse i mrtvolu (pozn. překl).
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